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PROLOGUEPROLOGUEPROLOGUEPROLOGUE    

Le Dictionnaire Grec-Français du Nouveau Testament a été conçu essentiellement pour intégrer le logiciel d'études bibliques 
Bible Parser 2010, du même auteur. Il fournit les sens propres au Nouveau Testament, sans négliger les acceptions classiques. Il 
est en effet fondamental de ne pas se limiter aux sens reçus depuis des siècles, notamment dans nos traductions bibliques 
françaises, pour avoir une idée exacte de l'étendue sémantique de la koinê. 
 
Le recours à l'équivalence hébraïque est important. Il permet de saisir, dans son véritable milieu d'origine, le sens du terme 
grec. En effet, si l'évangile qui nous est parvenu est grec, c'est dans une langue sémitique qu'il a été annoncé, pensé, et sans 
doute rédigé pour certaines portions. Des références précises aux passages bibliques ont été incorporées quand elles éclairent 
particulièrement le sens d'un terme, ou qu'il s'agit d'un terme rare ou discuté. 
 
Ce lexique grec-français, comme la plupart de ses équivalents, n'est pas à proprement parler un dictionnaire dont chaque entrée 
définirait le sens - la substantifique moelle - d'un terme. Il fournit plutôt des gloses, des mots plus ou moins équivalents. Par 
exemple, pour le terme οἶκος, on trouvera : maison, maisonnée, famille, et non une définition du type : bâtiment construit pour 
servir d'habitation à l'homme (Lexis), ou comme dans le Louw-Nida : a building consisting of one or more rooms and normally 
serving as a dwelling place. 
 
L'ordre des gloses entend indiquer, sans être absolument normatif, le sens d'un terme depuis de son emploi le plus central 
jusqu'à son usage le plus particulier (ou le plus classique). Quoique les considérations théologiques soient, en principe, 
absolument exclues, certains sens fournis dépassent nécessairement le cadre purement linguistique. Car les auteurs du Nouveau 
Testament se sont appropriés la langue grecque, et, sans en faire une langue théologique comme on le pensait jadis, l'ont 
modelée, personnalisée, étendue. Ainsi, le contexte peut imprimer à un mot un sens nouveau, par exemple par le jeu de la 
métaphore. À titre d'illustration, le terme σκεῦος signifie avant tout objet, et plus précisément : tout objet d'équipement. Mais il 
est fort possible que l'apôtre Paul désigne ainsi le corps humain (en fait l'objet, l'instrument qui nous est le plus directement 
accessible) ce qui dépasse le cadre purement sémantique, ou bien la femme, voire le membre viril, ce qui, dès lors, relève de 
l'exégèse théologique. On trouvera donc des gloses qui définissent le sens d'un mot d'après le sens qu'il prend dans certains 
contextes du Nouveau Testament (par métaphore, par extension, par une nécessaire supposition, etc.). 
 
Dans la mesure du possible, nous avons signalé les incertitudes ou les suppositions, soit en multipliant les gloses, soit en 
recourant à l'équivalence hébraïque, soit encore par l'emploi des p.ê. (peut-être). Il va sans dire que le Dictionnaire Grec-
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Français du Nouveau Testament n'est que le point de départ d'une étude sur les mots, et ne saurait se substituer aux ouvrages 
de référence, dont quelques-uns des principaux sont indiqués ci-dessous. 
 
Pour un affichage optimal, les mots ont été saisis en Unicode, mais pour des raisons de commodité, nous indiquons également 
la forme "bêtacode" de chaque terme afin de faciliter les recherches. Ce Dictionnaire s’enrichit progressivement : à terme il 
comprendra aussi les « numéros Strong », bien connus des biblistes, ainsi qu’une mention des termes hapax (†). 
 
Ce Dictionnaire est une compilation des ouvrages suivants: 
 
- Dictionnaire Grec-Français du Nouveau Testament, par Maurice Carrez 
- Dictionnaire Grec-Français du Nouveau Testament, par J.-C. Ingelaere, P. Maraval et P. Prigent 
- Abrégé du Dictionnaire Grec-Français par Anatole Bailly 
- Dictionnaire Grec-Français par Ch. Georgin (Hatier, 1961) 
- Lexicon, par Jean-Michel Fontanier (PUR, 2002) 
 
Pour chaque mot, nous avons également examiné les définitions anglaises de : 
 
- A Greek-English lexicon of the New Testament and other early Christian literature, par Gingrich-Danker-Bauer 
- Greek-English lexicon of the New Testament : Based on semantic domains, par Louw-Nida 
- A Greek-English Lexicon, de Lidell-Scott-Jones 
- A Manual Greek Lexicon of the New Testament, par Abbott-Smith 
- A Greek English Lexicon of the New Testament, par Edward Robinson 
 
Pour les équivalences hébraïques, nous avons fait appel particulièrement à : 
 
- Greek-English Lexicon of the New Testament, par J.H. Thayer 
- A Greek-English lexicon of the New Testament and other early Christian literature, par Gingrich-Danker-Bauer 
- Greek to Hebrew Dictionary of Septuagint Words, par Pierre Leblanc 
 
Pour les mots rencontrés dans la Septante, nous nous sommes référés à : 
- A Greek-English Lexicon of the Septuagint : Revised Edition, par Lust-Eynikel-Hauspie 
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- La Bible d'Alexandrie, par M. Harl dir. 
 
Les concordances les plus pratiques ont été : 
 
- The Exhaustive Concordance to the Greek New Testament, par Swanson-Kohlenberger-Goodrick 
- The Lexical Concordance of the Apostolic Bible, par C. Van der Pool (The Apostolic Press, Newport, 1996) 
- et bien sûr Bible Parser 2010. 
 
Enfin pour les mots dont le sens est incertain ou discutable, nous avons profité des éclaircissements fournis par : 
 
- Vocabulary of the Greek Testament, par Moulton-Milligan (pour les mots attestés au premier siècle dans la littérature profane) 
- Lexique Théologique du Nouveau Testament (Cerf / Ed. Universitaire de Fribourg, 1991), par C. Spicq 
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UnicodeUnicodeUnicodeUnicode    DéfinitionDéfinitionDéfinitionDéfinition    BetaCodeBetaCodeBetaCodeBetaCode    

ΑΑΑΑ    Alpha, première lettre de l’alphabet grec ; premier (dans les titres des livres 
du NT) 

A 

ἈρώνἈρώνἈρώνἈρών    Aaron A)arw/n 

ἈβαδώνἈβαδώνἈβαδώνἈβαδών    Abaddon, Destructeur (nom hébraïque désignant le séjour des morts, ici en 
transcription grecque comme nom d’un démon) 

A)badw/n 

ἀβαρήςἀβαρήςἀβαρήςἀβαρής    Qui ne pèse pas (financièrement) a)barh/j 

ἀββάἀββάἀββάἀββά    Père (adressé à Dieu) – mot araméen a)bba/ 

ἄβατοςἄβατοςἄβατοςἄβατος    inaccessible a)/batoj 

ἀβέβαιοςἀβέβαιοςἀβέβαιοςἀβέβαιος    peu solide a)be/baioj 

ἍβελἍβελἍβελἍβελ    Abel (/Abel 

ἍβίαἍβίαἍβίαἍβία    Abia, 1) personne citée dans la généalogie de Jésus (Mt 1 :7) 2) fondateur 
d’une classe sacerdotale (Lc 1 :5) 

(/Abi/a 

ἈβιαθάρἈβιαθάρἈβιαθάρἈβιαθάρ    Abiathar (Mc 2 :26) )Abiaqa/r 

ἈβιληνήἈβιληνήἈβιληνήἈβιληνή    Abilène )Abilhnh/ 

ἈβιούδἈβιούδἈβιούδἈβιούδ    Abioud (Mt 1 :13) )Abiou/d 

ἈβραάµἈβραάµἈβραάµἈβραάµ    Abraham )Abraa/m 

ἄβυσσοςἄβυσσοςἄβυσσοςἄβυσσος    Abîme ; séjour des démons et esprits mauvais ; séjours des morts (Rm 
10 :7) 

a)/bussoj 

ἌγαβοςἌγαβοςἌγαβοςἌγαβος    Agabus (Ac 11 :28 ; 21 :10) )/Agaboj 

ἀγαγεῖνἀγαγεῖνἀγαγεῖνἀγαγεῖν    Aor. inf. de a)/gw a)gagei=n 

ἀγαθοεργέωἀγαθοεργέωἀγαθοεργέωἀγαθοεργέω    Faire le bien ; aider ; pratiquer le droit ou la justice a)gaqoerge/w 

ἀγαθοποῖαἀγαθοποῖαἀγαθοποῖαἀγαθοποῖα    Pratique du bien ou de la justice a)gaqopoi=a 

ἀγἀγἀγἀγαθοποιαθοποιαθοποιαθοποιόςόςόςός    Pratiquant le bien ou la justice a)gaqopoio/j 
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ἀγαθόςἀγαθόςἀγαθόςἀγαθός    Bon ; vertueux ; brave ; fort a)gaqo/j 

ἀγαθουργέωἀγαθουργέωἀγαθουργέωἀγαθουργέω    faire le bien, se montrer généreux a)gaqourge/w 

ἀγαθωσύνηἀγαθωσύνηἀγαθωσύνηἀγαθωσύνη    Bonté, peut-être : générosité a)gaqwsu/nh 

ἀγαλλίασιςἀγαλλίασιςἀγαλλίασιςἀγαλλίασις    Grande joie, exultation a)galli/asij 

ἀγαλλιάωἀγαλλιάωἀγαλλιάωἀγαλλιάω    Etre plein de joie, exulter a)gallia/w 

ἄγαµοςἄγαµοςἄγαµοςἄγαµος    Non marié, célibataire a)/gamoj 

ἀγανακτέωἀγανακτέωἀγανακτέωἀγανακτέω    S’indigner, s’irriter a)ganakte/w 

ἀγανάκτησιςἀγανάκτησιςἀγανάκτησιςἀγανάκτησις    Indignation a)gana/kthsij 

ἀγαπάωἀγαπάωἀγαπάωἀγαπάω    Aimer (surtout d’amour chrétien) ; montrer de l’amour ; avoir une haute 
estime pour 

a)gapa/w 

ἀγάπηἀγάπηἀγάπηἀγάπη    Amour (surtout l’amour chrétien) ; marque d’amour, intérêt ; agape (repas 
cultuel des communautés primitives) – cf Jude 12 

a)ga/ph 

ἀγαπητόςἀγαπητόςἀγαπητόςἀγαπητός    Bien-aimé, très cher a)gaphto/j 

ἈγάρἈγάρἈγάρἈγάρ    Agar (Ga 4 :24,25) )Aga/r 

ἀγγαρεύωἀγγαρεύωἀγγαρεύωἀγγαρεύω    Forcer, obliger à, réquisitionner a)ggareu/w 

ἀγγεῖονἀγγεῖονἀγγεῖονἀγγεῖον    Récipient, vase a)ggei=on 

ἀγγελίαἀγγελίαἀγγελίαἀγγελία    Message, nouvelle, ordre, commandement a)ggeli/a 

ἀγγέλλωἀγγέλλωἀγγέλλωἀγγέλλω    Dire, annoncer a)gge/llw 

ἄγγελοςἄγγελοςἄγγελοςἄγγελος    messager ; ange a)/ggeloj 

ἀγγελιαφόροςἀγγελιαφόροςἀγγελιαφόροςἀγγελιαφόρος    messager a)ggeliafo/roj 

ἄγεἄγεἄγεἄγε    allons ! viens ! Eh bien ! a)/ge 

ἀγείρωἀγείρωἀγείρωἀγείρω    rassembler a)gei/rw 

ἄγγοςἄγγοςἄγγοςἄγγος    Récipient (par ex. panier à poissons) a)/ggoj 
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ἀγέληἀγέληἀγέληἀγέλη    Troupeau a)ge/lh 

ἀγενεαλόγητοςἀγενεαλόγητοςἀγενεαλόγητοςἀγενεαλόγητος    Sans généalogie (connue) a)genealo/ghtoj 

ἀγεννήςἀγεννήςἀγεννήςἀγεννής    Sans naissance (noble), insignifiant, méprisable a)gennh/j 

ἀγήρωςἀγήρωςἀγήρωςἀγήρως    impérissable a)gh/rwj 

ἀγιάζωἀγιάζωἀγιάζωἀγιάζω    Mettre à part comme consacré à Dieu ; rendre saint, sanctifier, consacrer ; 
regarder comme saint ; purifier 

a)gia/zw 

ἁγιασµόςἁγιασµόςἁγιασµόςἁγιασµός    Consécration, sanctification ; sainteté a(giasmo/j 

ἅγιοςἅγιοςἅγιοςἅγιος    Mis à part pour ou par Dieu, consacré ; saint, moralement pur, parfait ; oi( 
a(/gioi peuple de Dieu  

a(/gioj 

ἁγιότηςἁγιότηςἁγιότηςἁγιότης    sainteté, pureté morale ; intention pure a(gio/thj 

ἁγιωσύνηἁγιωσύνηἁγιωσύνηἁγιωσύνη    sainteté, consécration a(giwsu/nh 

ἀγκάληἀγκάληἀγκάληἀγκάλη    bras a)gka/lh 

ἅγκιστρονἅγκιστρονἅγκιστρονἅγκιστρον    hameçon a(/gkistron 

ἄγκυραἄγκυραἄγκυραἄγκυρα    ancre a)/gkura 

ἄγναφοςἄγναφοςἄγναφοςἄγναφος    non foulé, neuf a)/gnafoj 

ἁγνείαἁγνείαἁγνείαἁγνεία    pureté morale, chasteté a(gnei/a 

ἁγνίζωἁγνίζωἁγνίζωἁγνίζω    purifier, nettoyer a(gni/zw 

ἁγνισµόςἁγνισµόςἁγνισµόςἁγνισµός    purification rituelle a(gnismo/j 

ἀγνοέωἀγνοέωἀγνοέωἀγνοέω    ignorer ; ne pas coprendre ; peut-être pécher par ignorance (He 5 :2) a)gnoe/w 

ἀγνόηµαἀγνόηµαἀγνόηµαἀγνόηµα    péché commis par ignorance a)gno/hma 

ἄγνοιαἄγνοιαἄγνοιαἄγνοια    ignorance, peut-être péché a)/gnoia 

ἁγνόςἁγνόςἁγνόςἁγνός    pur, saint ; chaste ; innocent a(gno/j 

ἁγνότηςἁγνότηςἁγνότηςἁγνότης    pureté, sincérité a(gno/thj 
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ἀγνῶςἀγνῶςἀγνῶςἀγνῶς    inconnu ; avec des intentions pures a)gnw=j 

ἀγνωσίαἀγνωσίαἀγνωσίαἀγνωσία    manque de perception spirituelle ; discours ignorant (1 Pi 2 :15) a)gnwsi/a 

ἄγνωστοςἄγνωστοςἄγνωστοςἄγνωστος    inconnu a)/gnwstoj 

ἀγνώµωνἀγνώµωνἀγνώµωνἀγνώµων    ingrat a)gnw/mwn 

ἀγοράἀγοράἀγοράἀγορά    place publique ; marché a)gora/ 

ἀγοράζωἀγοράζωἀγοράζωἀγοράζω    acheter, racheter (un esclave) a)gora/zw 

ἀγοραῖοςἀγοραῖοςἀγοραῖοςἀγοραῖος    vaurien (qui hante les marchés) ; session (du tribunal qui siège sur l'agora) a)gorai=oj 

ἀγορεύωἀγορεύωἀγορεύωἀγορεύω    parler en public ; dire dans l'assemblée a)goreu/w 

ἄγραἄγραἄγραἄγρα    pêche a)/gra 

ἀγράµµατοςἀγράµµατοςἀγράµµατοςἀγράµµατος    sans instruction (peut-être formation rabbinique) a)gra/mmatoj 

ἀγραυλέωἀγραυλέωἀγραυλέωἀγραυλέω    se trouver ou vivre en plein air a)graule/w 

ἀγρεύωἀγρεύωἀγρεύωἀγρεύω    attraper a)greu/w 

ἀγρἀγρἀγρἀγριιιιέλαιοςέλαιοςέλαιοςέλαιος    olivier sauvage a)grie/laioj 

ἄγριοςἄγριοςἄγριοςἄγριος    sauvage a)/grioj 

ἈγρίππαςἈγρίππαςἈγρίππαςἈγρίππας    Agrippa 1) Hérode d’Agrippa (Ac 12) 2) Hérode d’Agrippa II (Ac 25 :26) )Agri/ppaj 

ἀγρόςἀγρόςἀγρόςἀγρός    champ ; ferme ; campagne a)gro/j 

ἀγρυπνέωἀγρυπνέωἀγρυπνέωἀγρυπνέω    être éveillé, se réveiller a)grupne/w 

ἀγρυπνίαἀγρυπνίαἀγρυπνίαἀγρυπνία    veille a)grupni/a 

ἀγυιάἀγυιάἀγυιάἀγυιά    rue a)guia/ 

ἄγωἄγωἄγωἄγω    (aor h)/gagon, inf. a)gagei=n ; aor.pass. h)/xqhn ; fut. pass. a)xqh/somai) 
conduire, apporter ; aller 

a)/gw 

ἀγωγήἀγωγήἀγωγήἀγωγή    manière de vivre, conduite a)gwgh/ 
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ἀγώνἀγώνἀγώνἀγών    combat, lutte ; opposition ; effort, peine ; course (He 12 :1) a)gw/n 

ἀγωνίαἀγωνίαἀγωνίαἀγωνία    agonie, angoisse a)gwni/a 

ἈδάµἈδάµἈδάµἈδάµ    Adam )Ada/m 

ἀγωνίζοµαιἀγωνίζοµαιἀγωνίζοµαιἀγωνίζοµαι    combattre, lutter ; rivaliser (dans des compétitions athlétiques) ; s’efforcer a)gwni/zomai 

ἀδάπανοςἀδάπανοςἀδάπανοςἀδάπανος    gratuit, sans frais a)da/panoj 

ἈδδίἈδδίἈδδίἈδδί    Addi (Lc 3 :28) )Addi/ 

ἀδελφήἀδελφήἀδελφήἀδελφή    soeur, membre de la communauté chrétienne a)delfh/ 

ἀδελφόςἀδελφόςἀδελφόςἀδελφός    frère, membre de la communauté chrétienne a)delfo/j 

ἀδελφότηςἀδελφότηςἀδελφότηςἀδελφότης    fraternité (des croyants) a)delfo/thj 

ἄδηλοςἄδηλοςἄδηλοςἄδηλος    non reconnaissable a)/dhloj 

ἀδηλότηςἀδηλότηςἀδηλότηςἀδηλότης    incertitude a)dhlo/thj 

ἀδήλωςἀδήλωςἀδήλωςἀδήλως    adv. sans but fixé a)dh/lwj 

ἀδἀδἀδἀδηµονηµονηµονηµονέωέωέωέω    être dans le trouble ou dans l’angoisse a)dhmone/w 

ᾅδηςᾅδηςᾅδηςᾅδης    Hadès, le soujour des morts ; mort Ac 2 :27 a(/|dhj 

ἀδιάκριτοςἀδιάκριτοςἀδιάκριτοςἀδιάκριτος    impartial a)dia/kritoj 

ἀδιάλειπτοςἀδιάλειπτοςἀδιάλειπτοςἀδιάλειπτος    sans fin, constant a)dia/leiptoj 

ἀδιαλείπτωςἀδιαλείπτωςἀδιαλείπτωςἀδιαλείπτως    adv. constamment, toujours a)dialei/ptwj 

ἀδικἀδικἀδικἀδικέωέωέωέω    commettre le mal ; traiter injustement, maltraiter, nuire, être coupable a)dike/w 

ἀδίκηµαἀδίκηµαἀδίκηµαἀδίκηµα    crime, péché, faute a)di/khma 

ἀδικίαἀδικίαἀδικίαἀδικία    action mauvaise ; mal, péché ; injustice a)diki/a 

ἄδικοςἄδικοςἄδικοςἄδικος    mauvais, pécheur ; malhonnête, injuste ; incroyant a)/dikoj 

ἀδίκωἀδίκωἀδίκωἀδίκωςςςς    adv. injustement a)di/kwj 



Didier FONTAINE – Dictionnaire Grec – Français du Nouveau Testament, Areopage.net, 2010      [10] 

ἈδµίνἈδµίνἈδµίνἈδµίν    Admin (Lc 3 :33) )Admi/n 

ἀδόκιµοςἀδόκιµοςἀδόκιµοςἀδόκιµος    insatisfaisant à l’épreuve, inauthentique ; inutilisable, sans valeur, 
corrompu (de l’esprit) 

a)do/kimoj 

ἄδολοςἄδολοςἄδολοςἄδολος    sans mélange, pur a)/doloj 

ἈδραµυττηνόςἈδραµυττηνόςἈδραµυττηνόςἈδραµυττηνός    d’Adramyttium )Adramutthno/j 

ἈδἈδἈδἈδρίαςρίαςρίαςρίας    Mer Adriatique )Adri/aj 

ἀδυνατεῖἀδυνατεῖἀδυνατεῖἀδυνατεῖ    impers. il est impossible a)dunatei= 

ἀδύνατοςἀδύνατοςἀδύνατοςἀδύνατος    impossible a)du/natoj 

ᾄδωᾄδωᾄδωᾄδω    chanter a)/|dw 

ἀείἀείἀείἀεί    toujours, constamment a)ei/ 

ἀετόςἀετόςἀετόςἀετός    aigle, vautour a)eto/j 

ἄζυµοςἄζυµοςἄζυµοςἄζυµος    sans levain, non levé a)/zumoj 

ἈζώρἈζώρἈζώρἈζώρ    Azoe )Azw/r 

ἌζωτοςἌζωτοςἌζωτοςἌζωτος    Azot, Ashdod )/Azwtoj 

ἀήρἀήρἀήρἀήρ    Air ; éther ; région située au-dessus de la terre (Ep 2 :2) a)h/r 

ἀθανασίαἀθανασίαἀθανασίαἀθανασία    Immortalité a)qanasi/a 

ἀθέµιστοςἀθέµιστοςἀθέµιστοςἀθέµιστος    Interdit, contraire à la loi a)qe/mistoj 

ἄθεοςἄθεοςἄθεοςἄθεος    Athée a)/qeoj 

ἄθεσµοςἄθεσµοςἄθεσµοςἄθεσµος    Sans loi, impie a)/qesmoj 

ἀθετέωἀθετέωἀθετέωἀθετέω    Rejeter, refuser, ignorer ; invalider, annuler, briser (1 Tm 5 :12) a)qete/w 

ἀθέτησιςἀθέτησιςἀθέτησιςἀθέτησις    Annulation (d’un commandement) a)qe/thsij 

ἈθῆναιἈθῆναιἈθῆναιἈθῆναι    Athènes )Aqh=nai 

ἈθηναῖοςἈθηναῖοςἈθηναῖοςἈθηναῖος    Athénien )Aqhnai=oj 
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ἀθλέωἀθλέωἀθλέωἀθλέω    Combattre (dans les compétitions athlétiques) a)qle/w 

ἄθλησιςἄθλησιςἄθλησιςἄθλησις    Lutte (dans les jeux athlétiques) a)/qlhsij 

ἀθροίζωἀθροίζωἀθροίζωἀθροίζω    Rassembler a)qroi/zw 

ἀθυµέωἀθυµέωἀθυµέωἀθυµέω    Etre découragé a)qume/w 

ἀθῷοςἀθῷοςἀθῷοςἀθῷος    sans faute, innocent a)qw=|oj 

ααααἴγειοςἴγειοςἴγειοςἴγειος    de chèvre ai)/geioj 

ααααἰγιαλόςἰγιαλόςἰγιαλόςἰγιαλός    rivage, plage ai)gialo/j 

ΑΑΑΑἰγύπτιοςἰγύπτιοςἰγύπτιοςἰγύπτιος    Egyptien Ai)gu/ptioj 

ΑΑΑΑἴγυπτοςἴγυπτοςἴγυπτοςἴγυπτος    Egypte Ai)/guptoj 

ἀίδιἀίδιἀίδιἀίδιοςοςοςος    éternel a)i/dioj 

ααααἰδώςἰδώςἰδώςἰδώς    pudeur, timidité ai)dw/j 

ΑΑΑΑἰθίοψἰθίοψἰθίοψἰθίοψ    Ethiopien Ai)qi/oy 

ααααἶµαἶµαἶµαἶµα    sang ; mort ; meurtre ; sa\rc kai\ ai)=ma nature humaine ; e)c ai(ma/twn 
par procréation humaine 

ai)=ma 

ααααἱµατεκχυσίαἱµατεκχυσίαἱµατεκχυσίαἱµατεκχυσία    fait de verser le sang ai(matekxusi/a 

ααααἱµορροέωἱµορροέωἱµορροέωἱµορροέω    souffrir d’hémorrager chronique ai(morroe/w 

ΑΑΑΑἰνέαςἰνέαςἰνέαςἰνέας    Énée (Ac 9 :33,34) Ai)ne/aj 

ααααἴνεσιςἴνεσιςἴνεσιςἴνεσις    louage, adoration ai)/nesij 

ααααἰνέωἰνέωἰνέωἰνέω    louer ai)ne/w 

ααααἴνιγµαἴνιγµαἴνιγµαἴνιγµα    énigme, ou image difficile à comprendre ai)/nigma 

ααααἶνοςἶνοςἶνοςἶνος    louange ai)=noj 

ΑΑΑΑἰώνἰώνἰώνἰών    Aïnon Ai)w/n 

ααααἱρέοµαιἱρέοµαιἱρέοµαιἱρέοµαι    choisir, préférer ai(re/omai 
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ααααἳρεσιςἳρεσιςἳρεσιςἳρεσις    choix ; parti religieux, école ; enseignement ; division, faction ai(/resij 

ααααἱρετίζωἱρετίζωἱρετίζωἱρετίζω    choisir, élire ai(reti/zw 

ααααἱρετικόςἱρετικόςἱρετικόςἱρετικός    qui cause des divisions, factieux ai(retiko/j 

ααααἴρωἴρωἴρωἴρω    prendre, le ver, élever ; enlever, emporter, faire disparaître ; détruire (Jn 
11 :48) ; tuer (Jn 19 :15) ; tenir en suspens (Jn 10 :24) 

ai)/rw 

ααααἰσθάνοµαιἰσθάνοµαιἰσθάνοµαιἰσθάνοµαι    percevoir le sens, comprendre ai)sqa/nomai 

ααααἴσθησιςἴσθησιςἴσθησιςἴσθησις    sensibilité, sentiment ai)/sqhsij 

ααααἰσθητήριονἰσθητήριονἰσθητήριονἰσθητήριον    sens ai)sqhth/rion 

ααααἰσχροκερδήςἰσχροκερδήςἰσχροκερδήςἰσχροκερδής    avide de gains honteux ai)sxrokerdh/j 

ααααἰσχροκερδῶςἰσχροκερδῶςἰσχροκερδῶςἰσχροκερδῶς    avec une honteuse cupidité ai)sxrokerdw=j 

ααααἰσχρολογίαἰσχρολογίαἰσχρολογίαἰσχρολογία    discours grossier, obscène ai)sxrologi/a 

ααααἰσχρόςἰσχρόςἰσχρόςἰσχρός    sale ; honteux ai)sxro/j 

ααααἰσχρότηςἰσχρότηςἰσχρότηςἰσχρότης    conduite indécente ai)sxro/thj 

ααααἰσχύνηἰσχύνηἰσχύνηἰσχύνη    honte, action honteuse ai)sxu/nh 

ααααἰσχύνοµαιἰσχύνοµαιἰσχύνοµαιἰσχύνοµαι    avoir honte, être confondu ai)sxu/nomai 

ααααἰτέωἰτέωἰτέωἰτέω    demander, interroger ; s’enquérir ai)te/w 

ααααἴτηµαἴτηµαἴτηµαἴτηµα    demande, interrogation ai)/thma 

ααααἰτίαἰτίαἰτίαἰτία    raison, cause ; accusation ; faute ; relation (Mt 19 :10) ai)ti/a 

ααααἴτιονἴτιονἴτιονἴτιον    faute ; cause ; raison (ai)/. qana/tou méritant la mort) ai)/tion 

ααααἴτιοςἴτιοςἴτιοςἴτιος    cause, originine ai)/tioj 

ααααἰτίωµαἰτίωµαἰτίωµαἰτίωµα    accusation (n.) ai)ti/wma 

ααααἰφνίδιοςἰφνίδιοςἰφνίδιοςἰφνίδιος    soudain, inattendu ai)fni/dioj 

ααααἰχµαλωσίαἰχµαλωσίαἰχµαλωσίαἰχµαλωσία    captivité ; groupe de captifs ai)xmalwsi/a 
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ααααἰχµαλωτεύωἰχµαλωτεύωἰχµαλωτεύωἰχµαλωτεύω    faire prisonnier (2 Co 10 :5) ; attraper, duper (2 Tm 3 :6) ai)xmalwteu/w 

ααααἰχµάλωτοςἰχµάλωτοςἰχµάλωτοςἰχµάλωτος    captif, prisonnier ai)xma/lwtoj 

ααααἰώνἰώνἰώνἰών    temps ; éternité ; période, ère (Mt 13 :22 ; Mc 4 :19) ; éon (personnifié 
comme force mauvaise) 

ai)w/n 

ααααἰώνοςἰώνοςἰώνοςἰώνος    éternel (en qualité plus qu’en durée) ; sans fin ai)w/noj 

ἀκαθαρσίαἀκαθαρσίαἀκαθαρσίαἀκαθαρσία    impureté, immoralité ; motif impur (1 Th 2 :3) ; souillure a)kaqarsi/a 

ἀκάθαρτοςἀκάθαρτοςἀκάθαρτοςἀκάθαρτος    souillé, impur a)ka/qartoj 

ἀκαιρέοµαιἀκαιρέοµαιἀκαιρέοµαιἀκαιρέοµαι    ne pas avoir le temps, ne pas trouver l’occasion a)kaire/omai 

ἀκαίρωςἀκαίρωςἀκαίρωςἀκαίρως    adv. à contre-temps a)kai/rwj 

ἄκακοςἄκακοςἄκακοςἄκακος    innocent ; sans méchanceté a)/kakoj 

ἄκανθαἄκανθαἄκανθαἄκανθα    épine (f.) a)/kanqa 

ἀκάνθινοςἀκάνθινοςἀκάνθινοςἀκάνθινος    épineux, d’épine a)ka/nqinoj 

ἄκαρποςἄκαρποςἄκαρποςἄκαρπος    stérile ; inutile a)/karpoj 

ἀκατάγνωστοςἀκατάγνωστοςἀκατάγνωστοςἀκατάγνωστος    irréprochable a)kata/gnwstoj 

ἀκατακάλυπτοςἀκατακάλυπτοςἀκατακάλυπτοςἀκατακάλυπτος    découvert, ie. sans voile a)kataka/luptoj 

ἀκατάκριτοςἀκατάκριτοςἀκατάκριτοςἀκατάκριτος    non condamné, sans jugement a)kata/kritoj 

ἀκατάλυτοςἀκατάλυτοςἀκατάλυτοςἀκατάλυτος    indestructible, éternel a)kata/lutoj 

ἀκατάπαυστοςἀκατάπαυστοςἀκατάπαυστοςἀκατάπαυστος    incessant, sans arrêt a)kata/paustoj 

ἀκαταστασίαἀκαταστασίαἀκαταστασίαἀκαταστασία    désordre (f.) ; émeute (Lc 21 :9) a)katastasi/a 

ἀκατάστατοςἀκατάστατοςἀκατάστατοςἀκατάστατος    instable, fluctuant a)kata/statoj 

ἈκελδαµάχἈκελδαµάχἈκελδαµάχἈκελδαµάχ    Akeldam (mot araméen : champ du sang) )Akeldama/x 

ἀκέραιοςἀκέραιοςἀκέραιοςἀκέραιος    sans mélange, pur ; innocnent a)ke/raioj 

ἀκήκοαἀκήκοαἀκήκοαἀκήκοα    pf. de a)kou/w a)kh/koa 
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ἀκλινήςἀκλινήςἀκλινήςἀκλινής    ferme, qui ne dévie pas a)klinh/j 

ἀκµάζωἀκµάζωἀκµάζωἀκµάζω    mûrir, être mûr a)kma/zw 

ἀκµήνἀκµήνἀκµήνἀκµήν    adv. encore a)kmh/n 

ἀκοήἀκοήἀκοήἀκοή    faculté d’entendre, écoute, oreille ; nouvelle, récit, rumeur ; prédication ; 
a)koh=| a)kou/sete sûrement vous entendez (Mt 13 :14 ; Ac 28 :26) 

a)koh/ 

ἀκοίµητοςἀκοίµητοςἀκοίµητοςἀκοίµητος    qui ne repose pas a)koi/mhtoj 

ἀκολουθέωἀκολουθέωἀκολουθέωἀκολουθέω    suivre, accompagner ; être disciple a)kolouqe/w 

ἀκούωἀκούωἀκούωἀκούω    (pf. a)kh/koa ; aor. pass. part. a)kousqei/j) entendre, écouter ; entendre 
parler ; apprendre ; comprendre ; entendre (faire comparaître pour 
interrogatoire Jn 7 :51 ; Ac 25 :22) ; écouter (approuver, obéir) 

a)kou/w 

ἀκρασίαἀκρασίαἀκρασίαἀκρασία    manque de maîtrise de soi ; intempérance a)krasi/a 

ἀκρατήςἀκρατήςἀκρατήςἀκρατής    manque de maîtrise de soi, violent a)krath/j 

ἄκρατοςἄκρατοςἄκρατοςἄκρατος    non dilué, dans sa force première a)/kratoj 

ἀκρίβειαἀκρίβειαἀκρίβειαἀκρίβεια    exactitude a)kri/beia 

ἀκριβήςἀκριβήςἀκριβήςἀκριβής    exact, strict (a)kribe/statoj, le plus strict Ac 26 :5) a)kribh/j 

ἀκριβόωἀκριβόωἀκριβόωἀκριβόω    recherche ou affirmer avec exactitude a)kribo/w 

ἀκριβῶςἀκριβῶςἀκριβῶςἀκριβῶς    adv. exactement ; avec soin a)kribw=j 

ἀκρίςἀκρίςἀκρίςἀκρίς    sauterelle (gen. akri/doj) a)kri/j 

ἀκροατήριονἀκροατήριονἀκροατήριονἀκροατήριον    salle d’audience a)kroath/rion 

ἀκροατήςἀκροατήςἀκροατήςἀκροατής    auditeur a)kroath/j 

ἀκροβυστίαἀκροβυστίαἀκροβυστίαἀκροβυστία    incirconsition, prépuce, d’où : paganisme (les païens n’étaient pas 
circoncis) 

a)krobusti/a 
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ἀκρογωνιαῖοςἀκρογωνιαῖοςἀκρογωνιαῖοςἀκρογωνιαῖος    située au somment, à l’angle (d’une pierre) ; clé de voûte a)krogwniai=oj 

ἀκροθίνιονἀκροθίνιονἀκροθίνιονἀκροθίνιον    butin (n.) a)kroqi/nion 

ἄκρονἄκρονἄκρονἄκρον    extrimité, limite (n.) a)/kron 

ἈκύλαςἈκύλαςἈκύλαςἈκύλας    Aquilas )Aku/laj 

ἀκυρόωἀκυρόωἀκυρόωἀκυρόω    annuler, abroger a)kuro/w 

ἀκωλύτωςἀκωλύτωςἀκωλύτωςἀκωλύτως    adv. sans empêchement a)kwlu/twj 

ἄκωνἄκωνἄκωνἄκων    contraint, forcé a)/kwn 

ἀλάβαστρονἀλάβαστρονἀλάβαστρονἀλάβαστρον    albâtre, vase d’albâtre a)la/bastron 

ἀλαζονείαἀλαζονείαἀλαζονείαἀλαζονεία    vantardise, orgeuil a)lazonei/a 

ἀλαζώνἀλαζώνἀλαζώνἀλαζών    vantard, fanfaron a)lazw/n 

ἀλαλάζωἀλαλάζωἀλαλάζωἀλαλάζω    crier ; retentir a)lala/zw 

ἀλάλητοςἀλάλητοςἀλάλητοςἀλάλητος    indicible, inexprimable a)la/lhtoj 

ἄλαλοςἄλαλοςἄλαλοςἄλαλος    muet a)/laloj 

ἅλαςἅλαςἅλαςἅλας    sel (n. ; gen. a(/latoj) a(/laj 

ἀλείφωἀλείφωἀλείφωἀλείφω    oindre a)lei/fw 

ἀλεκτοροφωνίαἀλεκτοροφωνίαἀλεκτοροφωνίαἀλεκτοροφωνία    chant du coq ; la troisième veille de la nuit, de minuit à 3h a)lektorofwni/a 

ἀλέκτωρἀλέκτωρἀλέκτωρἀλέκτωρ    coq (m.) a)le/ktwr 

ἈλεξανδρεύςἈλεξανδρεύςἈλεξανδρεύςἈλεξανδρεύς    Alexandrin (m. ; gén. )Alecandre/wj) )Alecandreu/j 

ἈλεξανδρῖνοςἈλεξανδρῖνοςἈλεξανδρῖνοςἈλεξανδρῖνος    d’Alexandrie )Alecandri=noj 

ἈλέξανδροςἈλέξανδροςἈλέξανδροςἈλέξανδρος    Alexandre : 1) fils de Simon (Mc 15 :21) ; 2) membre de la famille des 
grand-prêtres (Ac 4 :6) ; 3) un Juif d’Éphèse (Ac 19 :33) ; 4) opposant(s) de 
Paul (1 Tm 1 :20 ; 2 Tm 4 :14) 

)Ale/candroj 

ἄλεἄλεἄλεἄλευρονυρονυρονυρον    farine de froment a)/leuron 
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ἀλήθειαἀλήθειαἀλήθειαἀλήθεια    vérité, véracité a)lh/qeia 

ἀληθεύωἀληθεύωἀληθεύωἀληθεύω    dire la vérité ; être vrai a)lhqeu/w 

ἀληθήςἀληθήςἀληθήςἀληθής    vrai, sincère ; authentique a)lhqh/j 

ἀληθινόςἀληθινόςἀληθινόςἀληθινός    vrai, sûr ; authentique a)lhqino/j 

ἀλήθωἀλήθωἀλήθωἀλήθω    moudre a)lh/qw 

ἀληθωῆςἀληθωῆςἀληθωῆςἀληθωῆς    adv. en vérité, assurément a)lhqwh=j 

ἁλιεύςἁλιεύςἁλιεύςἁλιεύς    pêcheur a(lieu/j 

ἁλιεύωἁλιεύωἁλιεύωἁλιεύω    pêcher a(lieu/w 

ἁλίζωἁλίζωἁλίζωἁλίζω    saler a(li/zw 

ἁλισγηθήσοµαιἁλισγηθήσοµαιἁλισγηθήσοµαιἁλισγηθήσοµαι    comme fut. pass. de a(li/zw a(lisghqh/somai 

ἀλίσγηµαἀλίσγηµαἀλίσγηµαἀλίσγηµα    souillure a)li/sghma 

ἀλλάἀλλάἀλλάἀλλά    conj. mais, plutôt, au contraire a)lla/ 

ἀλλάσσωἀλλάσσωἀλλάσσωἀλλάσσω    (fut. pass. a)llagh/somai) changer, échanger, transformer a)lla/ssw 

ἀλλαχόθενἀλλαχόθενἀλλαχόθενἀλλαχόθεν    adv. par un autre chemin a)llaxo/qen 

ἀλλαχοῦἀλλαχοῦἀλλαχοῦἀλλαχοῦ    adv. ailleurs a)llaxou= 

ἀλληγορέωἀλληγορέωἀλληγορέωἀλληγορέω    parler allégoriquement a)llhgore/w 

ἀλλήλουςἀλλήλουςἀλλήλουςἀλλήλους    pron. réciproque : les uns les autres a)llh/louj 

ἁλληλουιάἁλληλουιάἁλληλουιάἁλληλουιά    hébr. pour : Louez Jah ! (Hallélouia) a(llhlouia/ 

ἀλλογεννήςἀλλογεννήςἀλλογεννήςἀλλογεννής    étranger a)llogennh/j 

ἅλλοµαιἅλλοµαιἅλλοµαιἅλλοµαι    (aor. h(la/mhn) bondir ; jaillir (de l’eau) a(/llomai 

ἄλλοςἄλλοςἄλλοςἄλλος    autre a)/lloj 

ἀλλοτριεπίσκοποςἀλλοτριεπίσκοποςἀλλοτριεπίσκοποςἀλλοτριεπίσκοπος    personne qui se mêle des affaires d’autrui a)llotriepi/skopoj 

ἀλλότριοςἀλλότριοςἀλλότριοςἀλλότριος    d’autrui ; étranger ; ennemi (He 11 :34) a)llo/trioj 
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ἀλλόφυλοςἀλλόφυλοςἀλλόφυλοςἀλλόφυλος    d’une tribu étrangère (au Judaïsme) a)llo/fuloj 

ἄλλωςἄλλωςἄλλωςἄλλως    adv. autrement a)/llwj 

ἈλµείἈλµείἈλµείἈλµεί    Almi (m.) Lc 3 :33 )Almei/ 

ἀλοάωἀλοάωἀλοάωἀλοάω    fouler (le grain) a)loa/w 

ἄλογοςἄλογοςἄλογοςἄλογος    sans intelligence, stupide a)/logoj 

ἀλόηἀλόηἀλόηἀλόη    aloès (suc aromatique d’un arbre utilisé pour les onctions funéraires) a)lo/h 

ἅλςἅλςἅλςἅλς    sel (m.) a(/lj 

ἁλυκόςἁλυκόςἁλυκόςἁλυκός    salé a(luko/j 

ἄλυποςἄλυποςἄλυποςἄλυπος    sans souci a)/lupoj 

ἅλυσιςἅλυσιςἅλυσιςἅλυσις    chaîne ; emprisonnement a(/lusij 

ἀλυσιτελήςἀλυσιτελήςἀλυσιτελήςἀλυσιτελής    inutile, sans intérêt a)lusitelh/j 

ἄλφαἄλφαἄλφαἄλφα    alpha (première lettre de l’alphabet) a)/lfa 

ἉλφαῖοςἉλφαῖοςἉλφαῖοςἉλφαῖος    Alphée (m.) 1) père de Jacques (Mt 10 :3) ; 2) père de lévi (Mc 2 :14) (Alfai=oj 

ἅλωνἅλωνἅλωνἅλων    aire a(/lwn 

ἀλώπηξἀλώπηξἀλώπηξἀλώπηξ    renard (f.) a)lw/phc 

ἅλωσιςἅλωσιςἅλωσιςἅλωσις    capture a(/lwsij 

ἅµαἅµαἅµαἅµα    1) adv. en même temps, ensemble ; 2) prép. avec dat. avec (a(/ma prwi\ Mt 
20 :1) 

a(/ma 

ἀµαθήςἀµαθήςἀµαθήςἀµαθής    ignorant a)maqh/j 

ἀµαράντινοςἀµαράντινοςἀµαράντινοςἀµαράντινος    qui ne peut se flétrir a)mara/ntinoj 

ἀµάραντοςἀµάραντοςἀµάραντοςἀµάραντος    qui ne peut se flétrir, impérissable a)ma/rantoj 

ἁµαρτάνωἁµαρτάνωἁµαρτάνωἁµαρτάνω    (aor. h(/marton (souvent a)marths- aux autres modes de l’ind.) ; pf. 
h(ma/rthka) pécher ; mal faire 

a(marta/nw 
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ἁµάρτηµαἁµάρτηµαἁµάρτηµαἁµάρτηµα    péché (n.) a(ma/rthma 

ἁµαρτίαἁµαρτίαἁµαρτίαἁµαρτία    péché a(marti/a 

ἀµάρτυροςἀµάρτυροςἀµάρτυροςἀµάρτυρος    sans témoignage a)ma/rturoj 

ἁµαρτωλόςἁµαρτωλόςἁµαρτωλόςἁµαρτωλός    pécheur a(martwlo/j 

ἄµαχοςἄµαχοςἄµαχοςἄµαχος    pacifique (non batailleur) a)/maxoj 

ἀµάωἀµάωἀµάωἀµάω    faucher a)ma/w 

ἀµέθυστοςἀµέθυστοςἀµέθυστοςἀµέθυστος    améthyste a)me/qustoj 

ἀµελέωἀµελέωἀµελέωἀµελέω    mépriser, négliger a)mele/w 

ἄµεµπτοςἄµεµπτοςἄµεµπτοςἄµεµπτος    sans tache ; irréprochable a)/memptoj 

ἀµέριµνοςἀµέριµνοςἀµέριµνοςἀµέριµνος    sans souci ou anxiété a)me/rimnoj 

ἀµετάθετοςἀµετάθετοςἀµετάθετοςἀµετάθετος    qui ne peut être changé, immuable a)meta/qetoj 

ἀµετακίνητοςἀµετακίνητοςἀµετακίνητοςἀµετακίνητος    inébranlable a)metaki/nhtoj 

ἀµεταµέλητοςἀµεταµέλητοςἀµεταµέλητοςἀµεταµέλητος    dont on ne se repent pas ; irrévocable (Ro 11 :29) a)metame/lhtoj 

ἀµετανόητοςἀµετανόητοςἀµετανόητοςἀµετανόητος    qui ne se repent ou ne se convertit pas ; impénitent a)metano/htoj 

ἄµετροςἄµετροςἄµετροςἄµετρος    sans mesure a)/metroj 

ἀµήνἀµήνἀµήνἀµήν    vraiment, en vérité (mot hébreu ; dans une prière) a)mh/n 

ἀµήτωρἀµήτωρἀµήτωρἀµήτωρ    sans mère (connue) a)mh/twr 

ἀµίαντοςἀµίαντοςἀµίαντοςἀµίαντος    sans souillure, pur a)mi/antoj 

ἈµιναδάβἈµιναδάβἈµιναδάβἈµιναδάβ    Aminadab (Mt 1 :4 ; Lc 3 :33) )Aminada/b 

ἄµµοςἄµµοςἄµµοςἄµµος    sable ; rivage (m.) Ré 12 :18 a)/mmoj 

ἀµνόςἀµνόςἀµνόςἀµνός    agneau a)mno/j 

ἀµοιβήἀµοιβήἀµοιβήἀµοιβή    rétribution, récompense a)moibh/ 

ἄµπελοςἄµπελοςἄµπελοςἄµπελος    vigne (f.) a)/mpeloj 
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ἀµπελουργόςἀµπελουργόςἀµπελουργόςἀµπελουργός    vigneron a)mpelourgo/j 

ἀµπελώνἀµπελώνἀµπελώνἀµπελών    vignoble a)mpelw/n 

ἈµπλιᾶτοςἈµπλιᾶτοςἈµπλιᾶτοςἈµπλιᾶτος    Ampliatus (Rm 16 :8) )Amplia=toj 

ἀµύνοµαιἀµύνοµαιἀµύνοµαιἀµύνοµαι    venir en aide a)mu/nomai 

ἀµφιάζωἀµφιάζωἀµφιάζωἀµφιάζω    vêtir a)mfia/zw 

ἀµφιβάλλωἀµφιβάλλωἀµφιβάλλωἀµφιβάλλω    jeter un filet a)mfiba/llw 

ἀµφίβληστρονἀµφίβληστρονἀµφίβληστρονἀµφίβληστρον    filet (n.) a)mfi/blhstron 

ἀµφιέννυµιἀµφιέννυµιἀµφιέννυµιἀµφιέννυµι    (pf. pass. h)mfi/esmai) vêtir a)mfie/nnumi 

ἈµφίπολιςἈµφίπολιςἈµφίπολιςἈµφίπολις    Amphipolis )Amfi/polij 

ἄµφοδονἄµφοδονἄµφοδονἄµφοδον    rue (n.) a)/mfodon 

ἀµφότεροιἀµφότεροιἀµφότεροιἀµφότεροι    tous les deux ; tous a)mfo/teroi 

ἀµώητοςἀµώητοςἀµώητοςἀµώητος    irréprochable a)mw/htoj 

ἄµχµονἄµχµονἄµχµονἄµχµον    amome (n.), plante odoriférante a)/mxmon 

ἄµωµοςἄµωµοςἄµωµοςἄµωµος    sans tache, irréprochable a)/mwmoj 

ἈµώνἈµώνἈµώνἈµών    Amon (Mt 1 :10) )Amw/n 

ἈµῶςἈµῶςἈµῶςἈµῶς    Amos – 1) père de Matathias (Lc 3 :25) ; 2- père de Josias (Mt 1 :10) )Amw=j 

ἄνἄνἄνἄν    particule introduisant une nuance dubitative ou conditionnelle a)/n 

ἀνάἀνάἀνάἀνά    prép. avec acc. sens distributif : chaque, tout ; a/na\ du/o, deux par deux 
(Lc 10 :1) ; a)na\ penth/konta, par groupes de cinquante (Lc 9 :14) 

a)na/ 

ἀναβαθµόςἀναβαθµόςἀναβαθµόςἀναβαθµός    marche d’escalier a)nabaqmo/j 

ἀναβαίνωἀναβαίνωἀναβαίνωἀναβαίνω    (aor. a)ne/bhn ; pf. a)nabe/bhka) monter ; croître, pousser ; s’élever (Lc 
24 :38) 

a)nabai/nw 

ἀναβάλλοµαιἀναβάλλοµαιἀναβάλλοµαιἀναβάλλοµαι    (aor. a)nebalo/mhn) ajourner a)naba/llomai 
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ἀναβιβάζωἀναβιβάζωἀναβιβάζωἀναβιβάζω    ramener (tirer) un filet a)nabiba/zw 

ἀναβλέπωἀναβλέπωἀναβλέπωἀναβλέπω    lever les yeux ; recouvrer la vue a)nable/pw 

ἀνάβλεψιςἀνάβλεψιςἀνάβλεψιςἀνάβλεψις    recouvrement de la vue (f.) a)na/bleyij 

ἀναβοάωἀναβοάωἀναβοάωἀναβοάω    crier a)naboa/w 

ἀναβολήἀναβολήἀναβολήἀναβολή    délai a)nabolh/ 

ἀνάγαιονἀνάγαιονἀνάγαιονἀνάγαιον    chambre haute (n.) a)na/gaion 

ἀναγγέλλωἀναγγέλλωἀναγγέλλωἀναγγέλλω    (fut. a)naggelw= ; aor. a)nh/ggeila, inf. a)naggei=lai ; aor. pass. 
a)nhgge/lhn) rapporter, raconter ; annoncer ; enseigner ; prêcher 

a)nagge/llw 

ἀναγεννάωἀναγεννάωἀναγεννάωἀναγεννάω    renaître ; faire rennaître, engendrer à nouveau a)nagenna/w 

ἀναγινώσκωἀναγινώσκωἀναγινώσκωἀναγινώσκω    (aor. a)ne/gnwn, inf. a)nagnw=mai, part. a)nagnou/j ; aor. pass. inf. 
a)nagwsqh=nai) lire 

a)naginw/skw 

ἀναγκάζωἀναγκάζωἀναγκάζωἀναγκάζω    obliger, contraindre ; inviter avec insistance a)nagka/zw 

ἀναγκαῖοςἀναγκαῖοςἀναγκαῖοςἀναγκαῖος    nécessaire ; urgent ; proche (d’un ami) a)nagkai=oj 

ἀναγκαστῶςἀναγκαστῶςἀναγκαστῶςἀναγκαστῶς    adv. par obligation, par contrainte a)nagkastw=j 

ἀνάγκηἀνάγκηἀνάγκηἀνάγκη    nécessité, contrainte ; besoin gêne, tourment  a)na/gkh 

ἀναγνωρίζοµαιἀναγνωρίζοµαιἀναγνωρίζοµαιἀναγνωρίζοµαι    se faire reconnaître a)nagnwri/zomai 

ἀνάγνωσιςἀνάγνωσιςἀνάγνωσιςἀνάγνωσις    lecture (publique) a)na/gnwsij 

ἀνάγωἀνάγωἀνάγωἀνάγω    (aor. a)nh/gagon ; aor. pass. a)nh/qhn, inf. a)naxqh=nai) faire monter, 
conduire vers le haut ; faire comparaître, offrir (un sacrifice) ; mettre à la 
voile, prendre la mer 

a)na/gw 

ἀναδείκνυµιἀναδείκνυµιἀναδείκνυµιἀναδείκνυµι    (aor. a)ne/deixca)  montrer clairement, désigner a)nadei/knumi 

ἀνάδειξιςἀνάδειξιςἀνάδειξιςἀνάδειξις    désignation (par Dieu) ; manifestation a)na/deicij 

ἀναδέχοµαιἀναδέχοµαιἀναδέχοµαιἀναδέχοµαι    recevoir, accueillir a)nade/xomai 

ἀναδίδωµιἀναδίδωµιἀναδίδωµιἀναδίδωµι    (aor. part. a)nadou/j) donner, remettre a)nadi/dwmi 
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ἀναζάωἀναζάωἀναζάωἀναζάω    revenir à la vie ; venir à la vie a)naza/w 

ἀναζητέωἀναζητέωἀναζητέωἀναζητέω    chercher, rechercher a)nazhte/w 

ἀναζώννυµιἀναζώννυµιἀναζώννυµιἀναζώννυµι    (aor. moy. part. a)nazwsa/menoj) (se) ceindre – 1 Pi 1 :13 a)nazw/nnumi 

ἀναζωπυρέωἀναζωπυρέωἀναζωπυρέωἀναζωπυρέω    rallumer ; allumer a)nazwpure/w 

ἀναθάλλωἀναθάλλωἀναθάλλωἀναθάλλω    (aor. a)ni/qalon) refleurir ; faire refleurir a)naqa/llw 

ἀνάθεµαἀνάθεµαἀνάθεµαἀνάθεµα    malédiction d’une personne : maudit ; anathème (n.) a)na/qema 

ἀναθεµατίζωἀναθεµατίζωἀναθεµατίζωἀναθεµατίζω    maudire ; prononcer un serment a)naqemati/zw 

ἀναθεωρέωἀναθεωρέωἀναθεωρέωἀναθεωρέω    examiner attentivement ; réfléchir a)naqewre/w 

ἀνάθηµαἀνάθηµαἀνάθηµαἀνάθηµα    don votif, offrande (n.) a)na/qhma 

ἀναίδειαἀναίδειαἀναίδειαἀναίδεια    imprudence, importunité a)nai/deia 

ἀναίρεσιςἀναίρεσιςἀναίρεσιςἀναίρεσις    meurtre, mise à mort a)nai/resij 

ἀναιρέωἀναιρέωἀναιρέωἀναιρέω    enlever ; détruire ; tuer ; annuler, abolir ; moy. : adopter a)naire/w 

ἀναίτιοςἀναίτιοςἀναίτιοςἀναίτιος    innocent a)nai/tioj 

ἀνακαθίζω ἀνακαθίζω ἀνακαθίζω ἀνακαθίζω     s’asseoir (se redresser pour s’asseoir) a)nakaqi/zw 

ἀνακαινίζωἀνακαινίζωἀνακαινίζωἀνακαινίζω    renouveler a)nakaini/zw 

ἀνακαίνωσιςἀνακαίνωσιςἀνακαίνωσιςἀνακαίνωσις    renouvellement (f.) a)nakai/nwsij 

ἀνακάµπτωἀνακάµπτωἀνακάµπτωἀνακάµπτω    retourner, revenir ; se détourner a)naka/mptw 

ἀνακαινόωἀνακαινόωἀνακαινόωἀνακαινόω    renouveler a)nakaino/w 

ἀνακαλύπτωἀνακαλύπτωἀνακαλύπτωἀνακαλύπτω    dévoiler, révéler a)nakalu/ptw 

ἀνάκειµαιἀνάκειµαιἀνάκειµαιἀνάκειµαι    être à table (allongé) ; part. invité à un repas a)na/keimai 

ἀνακεφαλαιόωἀνακεφαλαιόωἀνακεφαλαιόωἀνακεφαλαιόω    résumer, récapituler a)nakefalaio/w 

ἀνακλίνωἀνακλίνωἀνακλίνωἀνακλίνω    coucher, installer ; part. s’installer, se mettre à table a)nakli/nw 

ἀνακράζωἀνακράζωἀνακράζωἀνακράζω    crier a)nakra/zw 
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ἀνακρίνωἀνακρίνωἀνακρίνωἀνακρίνω    interroger ; examiner (les Écritures, Ac 17 :11) ; prodécer à un 
interrogatoire ; juger 

a)nakri/nw 

ἀνάκρισιςἀνάκρισιςἀνάκρισιςἀνάκρισις    interrogatoire (f.) a)na/krisij 

ἀνακυλίωἀνακυλίωἀνακυλίωἀνακυλίω    ôter en roulant a)nakuli/w 

ἀνακύπἀνακύπἀνακύπἀνακύπτωτωτωτω    se redresser ; reprendre courage a)naku/ptw 

ἀναλαµβάνωἀναλαµβάνωἀναλαµβάνωἀναλαµβάνω    prendre, enlever, emmener ; pass. être élevé, enlevé au ciel a)nalamba/nw 

ἀνάληµψιςἀνάληµψιςἀνάληµψιςἀνάληµψις    ascension (au ciel) a)na/lhmyij 

ἀναλίσκωἀναλίσκωἀναλίσκωἀναλίσκω    détruire a)nali/skw 

ἀναλόωἀναλόωἀναλόωἀναλόω    détruire a)nalo/w 

ἀναλογίαἀναλογίαἀναλογίαἀναλογία    relation, proportion a)nalogi/a 

ἀναλογίζοµαιἀναλογίζοµαιἀναλογίζοµαιἀναλογίζοµαι    considérer, réfléchir à a)nalogi/zomai 

ἀναλοῖἀναλοῖἀναλοῖἀναλοῖ    3e sg aor. opt. de a)nali/skw a)naloi= 

ἄναλοςἄναλοςἄναλοςἄναλος    sans sel, insipide a)/naloj 

ἀνάλυσιςἀνάλυσιςἀνάλυσιςἀνάλυσις    départ ; mort (f.) a)na/lusij 

ἀναλύωἀναλύωἀναλύωἀναλύω    revenir ; partir ; mourir (Ph 1 :23) a)nalu/w 

ἀναλώσεἀναλώσεἀναλώσεἀναλώσειιιι    3e sg fut. de a)nali/skw a)nalw/sei 

ἀναµάρτητοςἀναµάρτητοςἀναµάρτητοςἀναµάρτητος    sans péché, innocent a)nama/rthtoj 

ἀναµένωἀναµένωἀναµένωἀναµένω    attendre patiemment a)name/nw 

ἀναµιµνῄσκωἀναµιµνῄσκωἀναµιµνῄσκωἀναµιµνῄσκω    rappeler ; pass. se rappeler, se souvenir a)namimnh/|skw 

ἀνάµνησιςἀνάµνησιςἀνάµνησιςἀνάµνησις    souvenir a)na/mnhsij 

ἀνανεόωἀνανεόωἀνανεόωἀνανεόω    renouveler a)naneo/w 

ἀνανήφωἀνανήφωἀνανήφωἀνανήφω    revenir à soi-même a)nanh/fw 

ἈνανίαςἈνανίαςἈνανίαςἈνανίας    Ananias 1) mari de Saphira 2) disciple à Damas 3) grand-prêtre juif )Anani/aj 
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ἀναντρίρρητοςἀναντρίρρητοςἀναντρίρρητοςἀναντρίρρητος    indéniable, incontestable a)nantri/rrhtoj 

ἀναντιρρήτωςἀναντιρρήτωςἀναντιρρήτωςἀναντιρρήτως    adv. incontestablement a)nantirrh/twj 

ἀνάξιοςἀνάξιοςἀνάξιοςἀνάξιος    indigne a)na/cioj 

ἀναξίωςἀναξίωςἀναξίωςἀναξίως    adv. indignement a)naci/wj 

ἀνάπαυσιςἀνάπαυσιςἀνάπαυσιςἀνάπαυσις    repos (f.) ; lieu de repos, arrêt a)na/pausij 

ἀναπαύωἀναπαύωἀναπαύωἀναπαύω    donner du repos ; moy. se reposer ; reposer sur a)napau/w 

ἀναπείθωἀναπείθωἀναπείθωἀναπείθω    inciter, pousser à a)napei/qw 

ἀναπέµπωἀναπέµπωἀναπέµπωἀναπέµπω    envoyer ; renvoyer a)nape/mpw 

ἀναπηδάωἀναπηδάωἀναπηδάωἀναπηδάω    se lever d’un bond a)naphda/w 

ἀνάπηροςἀνάπηροςἀνάπηροςἀνάπηρος    estropié a)na/phroj 

ἀναπίπτωἀναπίπτωἀναπίπτωἀναπίπτω    s’asseoir, se mettre à table ; se pencher a)napi/ptw 

ἀναπληρόωἀναπληρόωἀναπληρόωἀναπληρόω    remplir, combler ; accomplir ; porter à son comble (1 Th 2 :16) ; occuper (1 
Co 14 :16) 

a)naplhro/w 

ἀναπολόγητοςἀναπολόγητοςἀναπολόγητοςἀναπολόγητος    inexcusable a)napolo/ghtoj 

ἀναπτύσσωἀναπτύσσωἀναπτύσσωἀναπτύσσω    dérouler ; ouvrir a)naptu/ssw 

ἀνάπτωἀνάπτωἀνάπτωἀνάπτω    allumer a)na/ptw 

ἀναρίθµητοςἀναρίθµητοςἀναρίθµητοςἀναρίθµητος    inombrable a)nari/qmhtoj 

ἀνασείωἀνασείωἀνασείωἀνασείω    agiter, exciter a)nasei/w 

ἀνασκευάζωἀνασκευάζωἀνασκευάζωἀνασκευάζω    troubler a)naskeua/zw 

ἀνασπάωἀνασπάωἀνασπάωἀνασπάω    se retirer a)naspa/w 

ἀνάσταἀνάσταἀνάσταἀνάστα    aor. 2 impér. de a)ni/sthmi a)na/sta 

ἀναστάςἀναστάςἀναστάςἀναστάς    aor. 2 part. de anistêmi a)nasta/j 

ἀνάστασιςἀνάστασιςἀνάστασιςἀνάστασις    résurrection (f.) a)na/stasij 
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ἀναστατόωἀναστατόωἀναστατόωἀναστατόω    troubler, agiter a)nastato/w 

ἀνασταυρόωἀνασταυρόωἀνασταυρόωἀνασταυρόω    empaler ; crucifier ; crucifier à nouveau Hb 6 :6 a)nastauro/w 

ἀναστενάζωἀναστενάζωἀναστενάζωἀναστενάζω    soupirer a)nastena/zw 

ἀναστρέφωἀναστρέφωἀναστρέφωἀναστρέφω    renverser ; retourner, revenir  a)nastre/fw 

ἀναστροφήἀναστροφήἀναστροφήἀναστροφή    comportement, conduite a)nastrofh/ 

ἀναστῶἀναστῶἀναστῶἀναστῶ    aor. 2 subj. de a)ni/sthmi a)nastw= 

ἀνατάσσοµαιἀνατάσσοµαιἀνατάσσοµαιἀνατάσσοµαι    mettre en ordre (par écrit) ; classer des documents pour raconter (Lc 1 :1) a)nata/ssomai 

ἀνατέλλωἀνατέλλωἀνατέλλωἀνατέλλω    (aor. a)ne/teila ; pf. a)nate/talka) instrans. se lever ; apparaître ; resplendir ; 
être issu de (Hb 7 :14) ; trans. faire lever (Mt 5 :45) 

a)nate/llw 

ἀνατίθεµιἀνατίθεµιἀνατίθεµιἀνατίθεµι    (aor. a)neqe/mhn) présenter, exposer, expliquer, faire une communication 
(Ac 25 :14, Ga 2 :2) 

a)nati/qemi 

ἀνατολήἀνατολήἀνατολήἀνατολή    lever (d’un astre) ; levant, orient (Mt 2 :1), pl. (et sg. Ré 21 :13) est ; fig. 
pour désigner la venue  (Lc 1 :78) 

a)natolh/ 

ἀνατρέπωἀνατρέπωἀνατρέπωἀνατρέπω    renverser, bouleverser a)natre/pw 

ἀνατρέφωἀνατρέφωἀνατρέφωἀνατρέφω    nourrir, élever a)natre/fw 

ἀναφαίνωἀναφαίνωἀναφαίνωἀναφαίνω    (aor. part. a)nafa/naj) faire apparaître ; pass. apparaître a)nafai/nw 

ἀναφέρωἀναφέρωἀναφέρωἀναφέρω    (aor. a)nh/negkon, inf. a)nene/gkai et a)nenegkai=n) faire monter (Mt 
17 :1) ; offrir un sacrifice (Hb 7 :27) ; porter, supporter (Hb 9 :28) ; enlever 

a)nafe/rw 

ἀναφωνέωἀναφωνέωἀναφωνέωἀναφωνέω    s’écrier a)nafwne/w 

ἀναχθῆναιἀναχθῆναιἀναχθῆναιἀναχθῆναι    aor. pass. inf. de a)na/gw a)naxqh=nai 

ἀνάχυσιςἀνάχυσιςἀνάχυσιςἀνάχυσις    débordement (f.) a)na/xusij 

ἀναχωρέωἀναχωρέωἀναχωρέωἀναχωρέω    se retirer ; partir ; retourner a)naxwre/w 

ἀνάψυξιςἀνάψυξιςἀνάψυξιςἀνάψυξις    rafraîchissemebt ; repos (f.) a)na/yucij 
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ἀναψύχωἀναψύχωἀναψύχωἀναψύχω    rafraîchir, réconforter a)nayu/xw 

ἀνδραποδιστήςἀνδραποδιστήςἀνδραποδιστήςἀνδραποδιστής    marchand d’esclaves a)ndrapodisth/j 

ἈνδρέαςἈνδρέαςἈνδρέαςἈνδρέας    André (frère de Simon Pierre), Jn 1 :14, Ac 1 :13 )Andre/aj 

ἀνδρίζοµαιἀνδρίζοµαιἀνδρίζοµαιἀνδρίζοµαι    agir en homme a)ndri/zomai 

ἈνδρόνικοςἈνδρόνικοςἈνδρόνικοςἈνδρόνικος    Andronicus (Rm 16 :7) )Andro/nikoj 

ἀνδροφόνοςἀνδροφόνοςἀνδροφόνοςἀνδροφόνος    meurtrier (1 Tm 1 :9) a)ndrofo/noj 

ἀνεβαλόµηνἀνεβαλόµηνἀνεβαλόµηνἀνεβαλόµην    aor. de a)naba/llomai a)nebalo/mhn 

ἀνέβηνἀνέβηνἀνέβηνἀνέβην    aor. de a)nabai/nw a)ne/bhn 

ἀνέγκλητοςἀνέγκλητοςἀνέγκλητοςἀνέγκλητος    irrépréhensible a)ne/gklhtoj 

ἀνέγνωνἀνέγνωνἀνέγνωνἀνέγνων    aor. de a)naginw/skw a)ne/gnwn 

ἀνέδειξαἀνέδειξαἀνέδειξαἀνέδειξα    aor. de a)nadei/knumi a)ne/deica 

ἀνέθαλονἀνέθαλονἀνέθαλονἀνέθαλον    aor. de a)naqa/llw a)ne/qalon 

ἀνεθέµηνἀνεθέµηνἀνεθέµηνἀνεθέµην    aor. de a)nati/qemai a)neqe/mhn 

ἀνἀνἀνἀνέθηνέθηνέθηνέθην    aor. de a)ni/hmi a)ne/qhn 

ἀναῖλονἀναῖλονἀναῖλονἀναῖλον    aor. de a)naire/w a)nai=lon 

ἀνείςἀνείςἀνείςἀνείς    aor. part. de a)ni/hmi a)nei/j 

ἀνειχόµηνἀνειχόµηνἀνειχόµηνἀνειχόµην    impf. de a)ne/xomai a)neixo/mhn 

ἀνεκδιήγητοςἀνεκδιήγητοςἀνεκδιήγητοςἀνεκδιήγητος    indicible a)nekdih/ghtoj 

ἀνεκλάλητοςἀνεκλάλητοςἀνεκλάλητοςἀνεκλάλητος    indicible a)nekla/lhtoj 

ἀνέκλειπτοςἀνέκλειπτοςἀνέκλειπτοςἀνέκλειπτος    qui en vient pas à manquer a)ne/kleiptoj 

ἀνεκρίθηνἀνεκρίθηνἀνεκρίθηνἀνεκρίθην    aor. pass. de a)nakri/nw a)nekri/qhn 

ἀνεκτόςἀνεκτόςἀνεκτόςἀνεκτός    intolérable a)nekto/j 

ἀνέλαβονἀνέλαβονἀνέλαβονἀνέλαβον    aor. de a)nalamba/nw a)ne/labon 
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ἀνελεήµωνἀνελεήµωνἀνελεήµωνἀνελεήµων    sans pitié a)neleh/mwn 

ἀνελεῖἀνελεῖἀνελεῖἀνελεῖ    3e sg. fut. de a)naire/w a)nelei= 

ἀνελεῖνἀνελεῖνἀνελεῖνἀνελεῖν    aor. inf. de a)naire/w a)nelei=n 

ἀνέλεοςἀνέλεοςἀνέλεοςἀνέλεος    sans pitié a)ne/leoj 

ἀνελήµφθηνἀνελήµφθηνἀνελήµφθηνἀνελήµφθην    aor. pass de a)nalamba/nw a)nelh/mfqhn 

ἀνέλοιἀνέλοιἀνέλοιἀνέλοι    3e sg. aor. opt de a)naire/w a)ne/loi 

ἀνέλωἀνέλωἀνέλωἀνέλω    aor. subj. de a)naire/w a)ne/lw 

ἀνελῶἀνελῶἀνελῶἀνελῶ    fut. de a)naire/w a)nelw= 

ἀνεµίζοµαιἀνεµίζοµαιἀνεµίζοµαιἀνεµίζοµαι    être agité par le vent a)nemi/zomai 

ἀνἀνἀνἀνεµνήσθηνεµνήσθηνεµνήσθηνεµνήσθην    aor. pass. de a)namimns/|skw a)nemnh/sqhn 

ἄνεµοςἄνεµοςἄνεµοςἄνεµος    vent a)/nemoj 

ἀνένδεκτοςἀνένδεκτοςἀνένδεκτοςἀνένδεκτος    impossible a)ne/ndektoj 

ἀνενέγκαιἀνενέγκαιἀνενέγκαιἀνενέγκαι    aor. inf. de a)nafe/rw a)nene/gkai 

ἀνενεγκεῖνἀνενεγκεῖνἀνενεγκεῖνἀνενεγκεῖν    aor. inf. de a)nafe/rw a)nenegkei=n 

ἀνεξεραύνητοςἀνεξεραύνητοςἀνεξεραύνητοςἀνεξεραύνητος    insondable a)necerau/nhtoj 

ἀνεξίκακοςἀνεξίκακοςἀνεξίκακοςἀνεξίκακος    patient a)neci/kakoj 

ἀνεξιχνίαστοςἀνεξιχνίαστοςἀνεξιχνίαστοςἀνεξιχνίαστος    impénétrable, dont on ne peut découvrir la trace Rm 11 :33, Ep 3 :8 a)necixni/astoj 

ἀνεπαίσχυντοςἀνεπαίσχυντοςἀνεπαίσχυντοςἀνεπαίσχυντος    qui n’a pas à rougir, 2 Tm 2 :15 a)nepai/sxuntoj 

ἀνέπεσονἀνέπεσονἀνέπεσονἀνέπεσον    aor. de a)napi/ptw a)ne/peson 

ἀνεπίληµπτοςἀνεπίληµπτοςἀνεπίληµπτοςἀνεπίληµπτος    irréprochable a)nepi/lhmptoj 

ἀνέρχοµαιἀνέρχοµαιἀνέρχοµαιἀνέρχοµαι    (aor. a)nh=lqon) monter a)ne/rxomai 

ἄνεσιςἄνεσιςἄνεσιςἄνεσις    relâchement, repos a)/nesij 

ἀνέστηνἀνέστηνἀνέστηνἀνέστην    aor. 2 de a)ni/sthmi a)ne/sthn 
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ἀνέστησαἀνέστησαἀνέστησαἀνέστησα    aor. 1 de a)ni/sthmi a)ne/sthsa 

ἀνεστράφηνἀνεστράφηνἀνεστράφηνἀνεστράφην    aor. pass de a)nastre/fw a)nestra/fhn 

ἀνεσχόµηνἀνεσχόµηνἀνεσχόµηνἀνεσχόµην    aor. de a)ne/xomai a)nesxo/mhn 

ἀνετάζωἀνετάζωἀνετάζωἀνετάζω    mettre à la question, torturer a)neta/zw 

ἀνέτειλαἀνέτειλαἀνέτειλαἀνέτειλα    aor. de a)nate/llw a)ne/teila 

ἄνευἄνευἄνευἄνευ    prép. avec gén. sans a)/neu 

ἀνεύθετοςἀνεύθετοςἀνεύθετοςἀνεύθετος    inadapté a)neu/qetoj 

ἀνευρίσκωἀνευρίσκωἀνευρίσκωἀνευρίσκω    (aor. a)neu=ron) trouver ; découvrir a)neuri/skw 

ἀνέχοµαιἀνέχοµαιἀνέχοµαιἀνέχοµαι    (impf. a)neixo/mhn ; aor. a)nesxo/mhn) supporter ; endurer ; accueillir 
(bien) ; recevoir 

a)ne/xomai 

ἀνεψιόςἀνεψιόςἀνεψιόςἀνεψιός    cousin a)neyio/j 

ἀνέῳγαἀνέῳγαἀνέῳγαἀνέῳγα    pf. de a)noi/gw a)ne/w|ga 

ἀνεῳξαἀνεῳξαἀνεῳξαἀνεῳξα    aor. de a)noi/gw a)new|ca 

ἀνεῴχθηνἀνεῴχθηνἀνεῴχθηνἀνεῴχθην    aor. pass. de a)noi/gw a)new/|xqhn 

ἀνήγαγονἀνήγαγονἀνήγαγονἀνήγαγον    aor. de a)nagge/llw a)nh/gagon 

ἀνήγγειλαἀνήγγειλαἀνήγγειλαἀνήγγειλα    aor. de a)nagge/llw a)nh/ggeila 

ἀνηγγέληνἀνηγγέληνἀνηγγέληνἀνηγγέλην    aor. pass. de a)nagge/llw a)nhgge/lhn 

ἄνηθονἄνηθονἄνηθονἄνηθον    aneth (n.), (plante) a)/nhqon 

ἀνήκειἀνήκειἀνήκειἀνήκει    impers. il convient a)nh/kei 

ἀνῆλθονἀνῆλθονἀνῆλθονἀνῆλθον    aor. de a)ne/rxomai a)nh=lqon 

ἀνηλώθηνἀνηλώθηνἀνηλώθηνἀνηλώθην    aor. pass. dea)naili/skw a)nhlw/qhn 

ἀνήλωσαἀνήλωσαἀνήλωσαἀνήλωσα    aor. de a)nali/skw a)nh/lwsa 

ἀνήµεροςἀνήµεροςἀνήµεροςἀνήµερος    sauvage a)nh/meroj 
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ἀνήνεγκονἀνήνεγκονἀνήνεγκονἀνήνεγκον    aor. de a)nafe/rw a)nh/negkon 

ἀνήρἀνήρἀνήρἀνήρ    (gén. a)ndro/j) homme, mari a)nh/r 

ἀνῃρέθηνἀνῃρέθηνἀνῃρέθηνἀνῃρέθην    aor. pass. de a)naire/w a)nh|re/qhn 

ἀνήφθηνἀνήφθηνἀνήφθηνἀνήφθην    aor. pass. de a)na/ptw a)nh/fqhn 

ἀνθέξοµαιἀνθέξοµαιἀνθέξοµαιἀνθέξοµαι    fut. de a)nte/xomai a)nqe/comai 

ἀνθίστηµιἀνθίστηµιἀνθίστηµιἀνθίστηµι    (aor. a)nte/sthn ; pf. a)nqe/sthka) résister ; s’opposer à a)nqi/sthmi 

ἀνθοµολογέοµαιἀνθοµολογέοµαιἀνθοµολογέοµαιἀνθοµολογέοµαι    célébrer ; remercier a)nqomologe/omai 

ἄνθοςἄνθοςἄνθοςἄνθος    fleur (n.) a)/nqoj 

ἀνθρακίαἀνθρακίαἀνθρακίαἀνθρακία    feu de braises (f.) a)nqraki/a 

ἄνθραξἄνθραξἄνθραξἄνθραξ    charbon (m.) a)/nqrac 

ἀνθρωπάρεσκοςἀνθρωπάρεσκοςἀνθρωπάρεσκοςἀνθρωπάρεσκος    cherchant à plaire aux hommes a)nqrwpa/reskoj 

ἀνθρώπινοςἀνθρώπινοςἀνθρώπινοςἀνθρώπινος    humain a)nqrw/pinoj 

ἀνθρωποκτόνοςἀνθρωποκτόνοςἀνθρωποκτόνοςἀνθρωποκτόνος    meurtrier a)nqrwpokto/noj 

ἄνθρωποςἄνθρωποςἄνθρωποςἄνθρωπος    homme ; personne ; être humain ; quelqu’un ; dans les adresses de 
discours : mes amis, messieurs ; pl. gens, humanité 

a)/nqrwpoj 

ἀνθύπατοςἀνθύπατοςἀνθύπατοςἀνθύπατος    proconsul (administrateur de province romaine) a)nqu/patoj 

ἀνίηµιἀνίηµιἀνίηµιἀνίηµι    (prés. part. a)niei/j ; aor. subj. a)nw=, part. a)nei/j ; aor. pass. a)ne/qhn) 
détacher ; s’abstenir de ; abandonner 

a)ni/hmi 

ἄνιπτοςἄνιπτοςἄνιπτοςἄνιπτος    non lavé (rituellement) a)/niptoj 

ἀνίστηµιἀνίστηµιἀνίστηµιἀνίστηµι    (fut. a)nasth/sw ; aor. 1 a)ne/sthsa, part. a)nasth/saj ; aor. 2 a)ne/sthn, 
subj. a)nastw=,impér. a)na/sta et a)na/sthqi, inf.a)nasth=nai, part. 
a)nasta/j) trans. (fut et aor 1 act) faire lever ; susciter ; ressusciter ; intrans. 
(aor 2 act et au moy) se lever ; s’élever ; se dresser ; ressusciter 

a)ni/sthmi 
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ἍνναἍνναἍνναἍννα    Anne (Lc 2 :36) (/Anna 

ἍνναςἍνναςἍνναςἍννας    Anne (grand-prêtre juifà (/Annaj 

ἀνόητοςἀνόητοςἀνόητοςἀνόητος    insensé a)no/htoj 

ἄνοιαἄνοιαἄνοιαἄνοια    folie, déraison ; furie a)/noia 

ἀνοίγωἀνοίγωἀνοίγωἀνοίγω    trans. ouvrir ; intrans. s’ouvrir ; être ouvert a)noi/gw 

ἀνοικοδοµέωἀνοικοδοµέωἀνοικοδοµέωἀνοικοδοµέω    reconstruire a)noikodome/w 

ἄνοιξιςἄνοιξιςἄνοιξιςἄνοιξις    action d’ouvrir a)/noicij 

ἀνοµίαἀνοµίαἀνοµίαἀνοµία    iniquité, injustice ; impiété a)nomi/a 

ἄνοµοςἄνοµοςἄνοµοςἄνοµος    inique ; impie ; sans loi, païen (sans la loi juive) a)/nomoj 

ἀνόµωςἀνόµωςἀνόµωςἀνόµως    sans le loi (juive) a)no/mwj 

ἀνορθἀνορθἀνορθἀνορθόωόωόωόω    redresser ; rebâtir a)norqo/w 

ἀνόσιοςἀνόσιοςἀνόσιοςἀνόσιος    sacrilège ; athée a)no/sioj 

ἀνοχήἀνοχήἀνοχήἀνοχή    patience ; tolérance a)noxh/ 

ἀνταγωνίζοµαιἀνταγωνίζοµαιἀνταγωνίζοµαιἀνταγωνίζοµαι    lutter a)ntagwni/zomai 

ἀντάλλαγµαἀντάλλαγµαἀντάλλαγµαἀντάλλαγµα    objet d’échange (n. ) a)nta/llagma 

ἀνταναπληρόωἀνταναπληρόωἀνταναπληρόωἀνταναπληρόω    compléter, achever a)ntanaplhro/w 

ἀνραποδίδωµιἀνραποδίδωµιἀνραποδίδωµιἀνραποδίδωµι    rendre ; rétribuer a)nrapodi/dwmi 

ἀνταπόδοµαἀνταπόδοµαἀνταπόδοµαἀνταπόδοµα    rétribution (n.) a)ntapo/doma 

ἀνταπόδοσιςἀνταπόδοσιςἀνταπόδοσιςἀνταπόδοσις    rétribution (f.) a)ntapo/dosij 

ἀνταποκρίνοµαιἀνταποκρίνοµαιἀνταποκρίνοµαιἀνταποκρίνοµαι    répondre a)ntapokri/nomai 

ἀντεῖπονἀντεῖπονἀντεῖπονἀντεῖπον    aor. de a)nteile/gw a)ntei=pon 

ἀντελαβόµηνἀντελαβόµηνἀντελαβόµηνἀντελαβόµην    aor. de a)ntilamba/nomai a)ntelabo/mhn 

ἀντἀντἀντἀντέχοµαιέχοµαιέχοµαιέχοµαι    s’attacher à ; soutenir a)nte/xomai 
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ἀντίἀντίἀντίἀντί    prép. avec gén. (sens premier : en face de) à la place de ; au lieu de ; en 
échange de, pour ; comme 

a)nti/ 

ἀντιβάλλωἀντιβάλλωἀντιβάλλωἀντιβάλλω    échanger (des paroles) a)ntiba/llw 

ἀντιδιατρίθεµαιἀντιδιατρίθεµαιἀντιδιατρίθεµαιἀντιδιατρίθεµαι    s’opposer ; contredire a)ntidiatri/qemai 

ἀντίδικοςἀντίδικοςἀντίδικοςἀντίδικος    adversaire a)nti/dikoj 

ἀντίθεσιςἀντίθεσιςἀντίθεσιςἀντίθεσις    objection a)nti/qesij 

ἀντικαθίστηµιἀντικαθίστηµιἀντικαθίστηµιἀντικαθίστηµι    résister a)ntikaqi/sthmi 

ἀντικαλέωἀντικαλέωἀντικαλέωἀντικαλέω    inviter en retour a)ntikale/w 

ἀντίκειµαιἀντίκειµαιἀντίκειµαιἀντίκειµαι    s’opposer a)nti/keimai 

ἄντικρυςἄντικρυςἄντικρυςἄντικρυς    prép. avec gén. en face de a)/ntikruj 

ἀντιλαµβάνοµαιἀντιλαµβάνοµαιἀντιλαµβάνοµαιἀντιλαµβάνοµαι    s’appliquer à (1 Tm 6 :2) ; aider, venir en aide a)ntilamba/nomai 

ἀντιλέγωἀντιλέγωἀντιλέγωἀντιλέγω    (aor. a)ntei=pon) objecter ; contredire a)ntile/gw 

ἀντίληµψιςἀντίληµψιςἀντίληµψιςἀντίληµψις    aide a)nti/lhmyij 

ἀντιλογίαἀντιλογίαἀντιλογίαἀντιλογία    opposition ; contestation ; hostilité a)ntilogi/a 

ἀντιλοιδορέωἀντιλοιδορέωἀντιλοιδορέωἀντιλοιδορέω    rendre l’insulte a)ntiloidore/w 

ἀντίλυτρονἀντίλυτρονἀντίλυτρονἀντίλυτρον    rançon (n.) a)nti/lutron 

ἀντιµετρέωἀντιµετρέωἀντιµετρέωἀντιµετρέω    mesurer (en retour) a)ntimetre/w 

ἀντιµισθίαἀντιµισθίαἀντιµισθίαἀντιµισθία    récompense, rétribution, punition a)ntimisqi/a 

ἈντιόχειαἈντιόχειαἈντιόχειαἈντιόχεια    Antioche, 1) En Syrie ; 2) en Pisidie )Antio/xeia 

ἈντιοχεύςἈντιοχεύςἈντιοχεύςἈντιοχεύς    habitant d’Antioche )Antioxeu/j 

ἀντιπαἀντιπαἀντιπαἀντιπαρρρρέρχοµαιέρχοµαιέρχοµαιέρχοµαι    passer à distance, de l’autre côté de la route a)ntipare/rxomai 

ἈντιπᾶςἈντιπᾶςἈντιπᾶςἈντιπᾶς    Antipas (Ré 2 :13) )Antipa=j 

ἈντιπατρίςἈντιπατρίςἈντιπατρίςἈντιπατρίς    Antipatris )Antipatri/j 
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ἀντιπέραἀντιπέραἀντιπέραἀντιπέρα    prép. avec gén. en face de  a)ntipe/ra 

ἀντιπίπτωἀντιπίπτωἀντιπίπτωἀντιπίπτω    s’opposer à ; résister a)ntipi/ptw 

ἀντιστρατεύοµἀντιστρατεύοµἀντιστρατεύοµἀντιστρατεύοµαιαιαιαι    combattre contre a)ntistrateu/omai 

ἀντιτάσσοµαιἀντιτάσσοµαιἀντιτάσσοµαιἀντιτάσσοµαι    s’opposer à ; résister a)ntita/ssomai 

ἀντίτυποςἀντίτυποςἀντίτυποςἀντίτυπος    copie ; réplique ; antitype a)nti/tupoj 

ἀντίχριστοςἀντίχριστοςἀντίχριστοςἀντίχριστος    Antichrist ; adversaire du Christ, du Messie a)nti/xristoj 

ἀντλέωἀντλέωἀντλέωἀντλέω    (pf. part. h)ntlhkw/j) puiser (de l’eau) a)ntle/w 

ἄντληµαἄντληµαἄντληµαἄντληµα    seau (n.) a)/ntlhma 

ἀντοφθαλµέωἀντοφθαλµέωἀντοφθαλµέωἀντοφθαλµέω    faire face, remonter (au vent) a)ntofqalme/w 

ἄνυδροςἄνυδροςἄνυδροςἄνυδρος    aride, désert a)/nudroj 

ἀνυπόκριτοςἀνυπόκριτοςἀνυπόκριτοςἀνυπόκριτος    sincère, sans feinte a)nupo/kritoj 

ἀνυπότακτοςἀνυπότακτοςἀνυπότακτοςἀνυπότακτος    insoumis ; indépendant ; rebelle a)nupo/taktoj 

ἄνωἄνωἄνωἄνω    adv. en haut ; vers le haut a)/nw 

ἀνῶἀνῶἀνῶἀνῶ    aor. subj. de a)ni/hmi a)nw= 

ἄνωθενἄνωθενἄνωθενἄνωθεν    adv. d’en haut ; depuis le commencement (Lc 1 :3) ; depuis longtemps (Ac 
26 :5) ; de nouveau 

a)/nwqen 

ἀνωτερικόςἀνωτερικόςἀνωτερικόςἀνωτερικός    supérieur a)nwteriko/j 

ἀνώτερονἀνώτερονἀνώτερονἀνώτερον    adv. plus haut ; ci-dessus a)nw/teron 

ἀνἀνἀνἀνωφελήςωφελήςωφελήςωφελής    inutile a)nwfelh/j 

ἀξίηςἀξίηςἀξίηςἀξίης    hache (f.) a)ci/hj 

ἄξιοςἄξιοςἄξιοςἄξιος    digne de ; convenant a)/cioj 

ἀξιόωἀξιόωἀξιόωἀξιόω    juger digne ; rendre digne ; juger bon de ; demander a)cio/w 

ἀξίωςἀξίωςἀξίωςἀξίως    adv. d’une manière digne de a)ci/wj 
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ἀόρατοςἀόρατοςἀόρατοςἀόρατος    invisible ; jamais vu a)o/ratoj 

ἈουλίαἈουλίαἈουλίαἈουλία    comme )Iouli/a )Aouli/a 

ἀπαγγέλλωἀπαγγέλλωἀπαγγέλλωἀπαγγέλλω    (fut. a)paggelw= ; aor. a)ph/ggeila, 3e sg opt. a)paggei/loi ; aor. pass. 
a)phgge/lhn) rapporter ; informer ; annoncer 

a)pagge/llw 

ἀπάγχοµαιἀπάγχοµαιἀπάγχοµαιἀπάγχοµαι    (aor. a)phgca/mhn) se pendre a)pa/gxomai 

ἀπάγωἀπάγωἀπάγωἀπάγω    (aor. a)ph/gagon ; aor. pass. inf. a)paxqh=nai) conduire ; emmener ; faire 
comparaître ; intr. mener (d’un chemin) ; pass. être entraîné 

a)pa/gw 

ἀπαίδευτοςἀπαίδευτοςἀπαίδευτοςἀπαίδευτος    stupide a)pai/deutoj 

ἀπαίρωἀπαίρωἀπαίρωἀπαίρω    (3e sg aor. pass. a)ph/rqh, subj. a)parqw=) enlever a)pai/rw 

ἀπαιτέωἀπαιτέωἀπαιτέωἀπαιτέω    redemander ; demander a)paite/w 

ἀπαλγέἀπαλγέἀπαλγέἀπαλγέωωωω    devenir insensible à a)palge/w 

ἀπαλλάσσωἀπαλλάσσωἀπαλλάσσωἀπαλλάσσω    (pf. pass. inf. a)phlla/xqai) trans. libérer ; intrans. s’éloigner ; s’en aller a)palla/ssw 

ἀπαλλοτριόοµαιἀπαλλοτριόοµαιἀπαλλοτριόοµαιἀπαλλοτριόοµαι    être étranger à, privé de a)pallotrio/omai 

ἀπαλόςἀπαλόςἀπαλόςἀπαλός    tendre a)palo/j 

ἀπαντάωἀπαντάωἀπαντάωἀπαντάω    rencontrer ; aller à la rencontre de a)panta/w 

ἀπάντησιςἀπάντησιςἀπάντησιςἀπάντησις    rencontre a)pa/nthsij 

ἅπαξἅπαξἅπαξἅπαξ    adv. une fois ; une seule fois ; une fois pour toutes a(/pac 

ἀπαράβατοςἀπαράβατοςἀπαράβατοςἀπαράβατος    qui ne peut être changé ; irrévocable a)para/batoj 

ἀπαρασκεύαστοςἀπαρασκεύαστοςἀπαρασκεύαστοςἀπαρασκεύαστος    non préparé a)paraskeu/astoj 

ἀπαρθῶἀπαρθῶἀπαρθῶἀπαρθῶ    aor. pass. subj. de a)pai/rw a)parqw= 

ἀπαρνέοµαιἀπαρνέοµαιἀπαρνέοµαιἀπαρνέοµαι    renier ; renoncer à a)parne/omai 

ἀπαρτισµόςἀπαρτισµόςἀπαρτισµόςἀπαρτισµός    achèvement a)partismo/j 

ἀπαρχήἀπαρχήἀπαρχήἀπαρχή    prémices a)parxh/ 
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ἅπαςἅπαςἅπαςἅπας    tout ; pl. tous, chaque, chacun a(/paj 

ἀπασπάζοµαιἀπασπάζοµαιἀπασπάζοµαιἀπασπάζοµαι    saluer (en prenant congé) a)paspa/zomai 

ἀπατάωἀπατάωἀπατάωἀπατάω    tromper, séduire a)pata/w 

ἀπάτηἀπάτηἀπάτηἀπάτη    tromperie, séduction ; pl. plaisirs (2 Pi 2 :13) a)pa/th 

ἀπάτωρἀπάτωρἀπάτωρἀπάτωρ    sans père (connu) a)pa/twr 

ἀπαύγασµαἀπαύγασµαἀπαύγασµαἀπαύγασµα    reflet (n.) a)pau/gasma 

ἀπαχθῆναιἀπαχθῆναιἀπαχθῆναιἀπαχθῆναι    aor. pass. inf. de a)pa/gw a)paxqh=nai 

ἀπέβαλονἀπέβαλονἀπέβαλονἀπέβαλον    aor. de a)poba/llw a)pe/balon 

ἀπέβηνἀπέβηνἀπέβηνἀπέβην    aor. de a)pobai/nw a)pe/bhn 

ἀπέδειξαἀπέδειξαἀπέδειξαἀπέδειξα    aor. de a)pokei/knumi a)pe/deica 

ἀπεδίδουνἀπεδίδουνἀπεδίδουνἀπεδίδουν    impf. de a)podi/dwmi a)pedi/doun 

ἀπεδόµηνἀπεδόµηνἀπεδόµηνἀπεδόµην    aor. moy. de a)podi/dwmi a)pedo/mhn 

ἀπέθανονἀπέθανονἀπέθανονἀπέθανον    aor. de a)poqnh/|skw a)pe/qanon 

ἀπεθέµηνἀπεθέµηνἀπεθέµηνἀπεθέµην    aor. moy. de a)poti/qhmi a)peqe/mhn 

ἀπείθειαἀπείθειαἀπείθειαἀπείθεια    désobéissance a)pei/qeia 

ἀπειθέωἀπειθέωἀπειθέωἀπειθέω    désobéir ; ne pas croire à a)peiqe/w 

ἀπειθήςἀπειθήςἀπειθήςἀπειθής    désobéissant ; rebelle a)peiqh/j 

ἀπειλέωἀπειλέωἀπειλέωἀπειλέω    menacer a)peile/w 

ἀπειλήἀπειλήἀπειλήἀπειλή    menace a)peilh/ 

ἄπειµιἄπειµιἄπειµιἄπειµι    être absent (de e)mi/ ; part. a)pw/n) a)/peimi 

ἄπειµιἄπειµιἄπειµιἄπειµι    s’en aller, aller (de ei)=mi ; 3e pl. impf. a)ph/|esan) a)/peimi 

ἀπειπάµηνἀπειπάµηνἀπειπάµηνἀπειπάµην    (aor. seulement) refuser a)peipa/mhn 

ἀπείραστοςἀπείραστοςἀπείραστοςἀπείραστος    qui ne peut être tenté a)pei/rastoj 
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ἄπειροςἄπειροςἄπειροςἄπειρος    sans expérience ; incapable d’accéder à a)/peiroj 

ἀπεκαλύφθηνἀπεκαλύφθηνἀπεκαλύφθηνἀπεκαλύφθην    aor. pass. de a)pokalu/ptw a)pekalu/fqhn 

ἀπεκατέστηνἀπεκατέστηνἀπεκατέστηνἀπεκατέστην    aor. pass de a)pokaqi/sthmi a)pekate/sthn 

ἀπεκδέχοµαιἀπεκδέχοµαιἀπεκδέχοµαιἀπεκδέχοµαι    attendre a)pekde/xomai 

ἀπεκδύοµαιἀπεκδύοµαιἀπεκδύοµαιἀπεκδύοµαι    dépouiller, quitter un vêtement ; désarmer a)pekdu/omai 

ἀπέκδυσιςἀπέκδυσιςἀπέκδυσιςἀπέκδυσις    action de dévêtir a)pe/kdusij 

ἀπεκριθείςἀπεκριθείςἀπεκριθείςἀπεκριθείς    comme a)pokriqei/j a)pekriqei/j 

ἀπεκρίθηνἀπεκρίθηνἀπεκρίθηνἀπεκρίθην    aor. pass. de a)pokri/nomai a)pekri/qhn 

ἀπεκτάνθηνἀπεκτάνθηνἀπεκτάνθηνἀπεκτάνθην    aor. pass. de a)poktei/nw a)pekta/nqhn 

ἀπέκτειναἀπέκτειναἀπέκτειναἀπέκτεινα    aor. de a)poktei/nw a)pe/kteina 

ἀπέλαβονἀπέλαβονἀπέλαβονἀπέλαβον    aor. de a)polamba/nw a)pe/labon 

ἀπελαύνωἀπελαύνωἀπελαύνωἀπελαύνω    (aor. a)ph/lasa) renvoyer a)pelau/nw 

ἀπελεγµόςἀπελεγµόςἀπελεγµόςἀπελεγµός    mauvaise réputation a)pelegmo/j 

ἀπελεύθεροςἀπελεύθεροςἀπελεύθεροςἀπελεύθερος    affranchi a)peleu/qeroj 

ἀπελεύσοµαιἀπελεύσοµαιἀπελεύσοµαιἀπελεύσοµαι    fut. de a)pe/rxomai a)peleu/somai 

ἀπελήλυθαἀπελήλυθαἀπελήλυθαἀπελήλυθα    pf. de a)pe/rxomai a)pelh/luqa 

ἀπέλιπονἀπέλιπονἀπέλιπονἀπέλιπον    aor. de a)polei/pw a)pe/lipon 

ἈπελλῆςἈπελλῆςἈπελλῆςἈπελλῆς    Apelles (m.) )Apellh=j 

ἀπελπίζωἀπελπίζωἀπελπίζωἀπελπίζω    désespérer (peut-être : attendre en retour, Lc 6 :35) a)pelpi/zw 

ἀπέναἀπέναἀπέναἀπέναντιντιντιντι    prép. avec gén. en face, devant ; contre a)pe/nanti 

ἀπενεγκεῖνἀπενεγκεῖνἀπενεγκεῖνἀπενεγκεῖν    aor. inf. de a)pefe/rw a)penegkei=n 

ἀπενεχθῆναιἀπενεχθῆναιἀπενεχθῆναιἀπενεχθῆναι    aor. pass. inf. de a)pofe/rw a)penexqh=nai 

ἀπέπεσαἀπέπεσαἀπέπεσαἀπέπεσα    aor. de a)popi/ptw a)pe/pesa 
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ἀπέπλευσαἀπέπλευσαἀπέπλευσαἀπέπλευσα    aor. de a)pople/w a)pe/pleusa 

ἀπεπνίγηνἀπεπνίγηνἀπεπνίγηνἀπεπνίγην    aor.  pass. de a)popni/gw a)pepni/ghn 

ἀπέραντοςἀπέραντοςἀπέραντοςἀπέραντος    sans fin a)pe/rantoj 

ἀπερισπάστωςἀπερισπάστωςἀπερισπάστωςἀπερισπάστως    adv. sans distraction ou sans partage a)perispa/stwj 

ἀπερίτµητοςἀπερίτµητοςἀπερίτµητοςἀπερίτµητος    incirconcis a)peri/tmhtoj 

ἀπέρχοµαιἀπέρχοµαιἀπέρχοµαιἀπέρχοµαι    (fut. a)peleu/somai, aor. a)ph=lqon, pf. a)pelh/luqa) s’en aller ; partir ; aller 
ver ; se rendre à 

a)pe/rxomai 

ἀπεστάληνἀπεστάληνἀπεστάληνἀπεστάλην    aor. pass. de a)poste/llw a)pesta/lhn 

ἀπέσταλκαἀπέσταλκαἀπέσταλκαἀπέσταλκα    pf. de a)poste/llw a)pe/stalka 

ἀπέστησαἀπέστησαἀπέστησαἀπέστησα    aor. de a)fi/stamai a)pe/sthsa 

ἀπέστηνἀπέστηνἀπέστηνἀπέστην    aor. de a)fi/stamai a)pe/sthn 

ἀπεστράφηνἀπεστράφηνἀπεστράφηνἀπεστράφην    aor. pass. de a)postre/fw a)pestra/fhn 

ἀπέχωἀπέχωἀπέχωἀπέχω    trans. recevoir ; avoir ; instrans. être éloigné de ; moy. se tenir loin de ; 
s’abstenir de ; imper. Mc 14 :1 peut-être : c’en est fait ou il suffit 

a)pe/xw 

ἀπήγαγονἀπήγαγονἀπήγαγονἀπήγαγον    aor. de a)pa/gw a)ph/gagon 

ἀπεγξάµηνἀπεγξάµηνἀπεγξάµηνἀπεγξάµην    aor. de a)pa/gxomai a)pegca/mhn 

ἀπῄεσανἀπῄεσανἀπῄεσανἀπῄεσαν    3e pl. impf. de a)/peimi a)ph/|esan 

ἀπήλασαἀπήλασαἀπήλασαἀπήλασα    aor. de a)pelau/nw a)ph/lasa 

ἀπῆλθονἀπῆλθονἀπῆλθονἀπῆλθον    aor. de a)pe/rxomai a)ph=lqon 

ἀπηλλάχθαιἀπηλλάχθαιἀπηλλάχθαιἀπηλλάχθαι    pf. pass. inf. de a)palla/ssw a)phlla/xqai 

ἀπήνεγκαἀπήνεγκαἀπήνεγκαἀπήνεγκα    aor. de a)pofe/rw a)ph/negka 

ἀπήρθηἀπήρθηἀπήρθηἀπήρθη    3e sg. aor. pass. de a)pai/rw a)ph/rqh 

ἀἀἀἀπιστπιστπιστπιστέωέωέωέω    être infidèle ; ne pas croire a)piste/w 
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ἀπιστίαἀπιστίαἀπιστίαἀπιστία    infidélité ; incrédulité a)pisti/a 

ἄπιστοςἄπιστοςἄπιστοςἄπιστος    infidèle, incroyant ; incroyable (Ac 26 :8) a)/pistoj 

ἁπλότηςἁπλότηςἁπλότηςἁπλότης    simplicité ; sincérité ; libéralité a(plo/thj 

ἁπλοῦςἁπλοῦςἁπλοῦςἁπλοῦς    simple ; sain a(plou=j 

ἁπλῶςἁπλῶςἁπλῶςἁπλῶς    adv. simplement ; sans arrière-pensée a(plw=j 

ἀπόἀπόἀπόἀπό    prép. avec gén. d’auprès de ; de ; loin de ; venant de ; à partir de ; depuis ; à 
cause de ; à l’aide de ; par 

a)po/ 

ἀποβαίνωἀποβαίνωἀποβαίνωἀποβαίνω    (fut. apobh/somai, aor. a)pe/bhn) sortir ; descendre (d’un bateau) a)pobai/nw 

ἀποβάλλωἀποβάλλωἀποβάλλωἀποβάλλω    (aor. a)pe/balon) rejeter ; perdre a)poba/llw 

ἀποβλέπωἀποβλέπωἀποβλέπωἀποβλέπω    avoir les yeux fixés sur a)poble/pw 

ἀπόβλητοςἀπόβλητοςἀπόβλητοςἀπόβλητος    rejeté a)po/blhtoj 

ἀποβολήἀποβολήἀποβολήἀποβολή    rejet ; perte a)pobolh/ 

ἀπογίνοµαιἀπογίνοµαιἀπογίνοµαιἀπογίνοµαι    (aor. part. a)pogeno/menoj) mourir a)pogi/nomai 

ἀπογραφήἀπογραφήἀπογραφήἀπογραφή    inscription ; recensement a)pografh/ 

ἀπογράφωἀπογράφωἀπογράφωἀπογράφω    enregistrer a)pogra/fw 

ἀποδείκνυµιἀποδείκνυµιἀποδείκνυµιἀποδείκνυµι    (aor. a)pe/deica, pf. moy. a)pode/deigmai) montrer ; proclamer ; démontrer a)podei/knumi 

ἀπόδειξιςἀπόδειξιςἀπόδειξιςἀπόδειξις    preuve (f.) ; démonstration a)po/deicij 

ἀποδεκατόωἀποδεκατόωἀποδεκατόωἀποδεκατόω    payer ou prélever la dîme a)podekato/w 

ἀπόδεκτοςἀπόδεκτοςἀπόδεκτοςἀπόδεκτος    agréable a)po/dektoj 

ἀποδέχοµαιἀποδέχοµαιἀποδέχοµαιἀποδέχοµαι    accueillir (chaleureusement) ; reconnaître ; louer a)pode/xomai 

ἀποδηµέωἀποδηµέωἀποδηµέωἀποδηµέω    partir en voyage a)podhme/w 

ἀπόδηµοςἀπόδηµοςἀπόδηµοςἀπόδηµος    en voyage a)po/dhmoj 
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ἀποδίδωµιἀποδίδωµιἀποδίδωµιἀποδίδωµι    rendre ; rétribuer ; payer ; s’acquitter de ; accomplir ; moy. vendre a)podi/dwmi 

ἀποδιορίζωἀποδιορίζωἀποδιορίζωἀποδιορίζω    séparer ; causer des divisions a)podiori/zw 

ἀποδοκιµάζωωἀποδοκιµάζωωἀποδοκιµάζωωἀποδοκιµάζωω    rejeter a)podokima/zww 

ἀποδοχήἀποδοχήἀποδοχήἀποδοχή    acceptation, approbation a)podoxh/ 

ἀποθανοῦµαιἀποθανοῦµαιἀποθανοῦµαιἀποθανοῦµαι    fut. de a)poqnh/|skw a)poqanou=mai 

ἀποθέµενοςἀποθέµενοςἀποθέµενοςἀποθέµενος    aor. moy. part. de a)poti/qhmi a)poqe/menoj 

ἀποθέσθαιἀποθέσθαιἀποθέσθαιἀποθέσθαι    aor. moy. inf. de a)poti/qhmi a)poqe/sqai 

ἀπόθεσθεἀπόθεσθεἀπόθεσθεἀπόθεσθε    2e pl. aor. moy. impér. de a)poti/qhmi a)po/qesqe 

ἀπόθεσιςἀπόθεσιςἀπόθεσιςἀπόθεσις    action de se défaire de a)po/qesij 

ἀποθήκηἀποθήκηἀποθήκηἀποθήκη    grange a)poqh/kh 

ἀποθησαυρίζωἀποθησαυρίζωἀποθησαυρίζωἀποθησαυρίζω    amasser a)poqhsauri/zw 

ἀποθλίβωἀποθλίβωἀποθλίβωἀποθλίβω    presser ; serrer a)poqli/bw 

ἀποθνῄσκωἀποθνῄσκωἀποθνῄσκωἀποθνῄσκω    mourir ; être mortel ; risquer la mort a)poqnh/|skw 

ἀποθῶµαιἀποθῶµαιἀποθῶµαιἀποθῶµαι    aor. moy. de a)poti/qhmi a)poqw=mai 

ἀποίσωἀποίσωἀποίσωἀποίσω    fut. de a)pofe/rw a)poi/sw 

ἀποκαθίστηµιἀποκαθίστηµιἀποκαθίστηµιἀποκαθίστηµι    rétablir ; restaurer ; rendre a)pokaqi/sthmi 

ἀποκαθιστάνωἀποκαθιστάνωἀποκαθιστάνωἀποκαθιστάνω    rétablir ; restaurer ; rendre a)pokaqista/nw 

ἀποἀποἀποἀποκαλύπτωκαλύπτωκαλύπτωκαλύπτω    révéler ; dévoiler a)pokalu/ptw 

ἀποκάλυψιςἀποκάλυψιςἀποκάλυψιςἀποκάλυψις    révélation a)poka/luyij 

ἀποκαραδοκίαἀποκαραδοκίαἀποκαραδοκίαἀποκαραδοκία    attente impatiente a)pokaradoki/a 

ἀποκαταλλάσσωἀποκαταλλάσσωἀποκαταλλάσσωἀποκαταλλάσσω    réconcilier a)pokatalla/ssw 

ἀποκατάστασιςἀποκατάστασιςἀποκατάστασιςἀποκατάστασις    restauration, rétablissement a)pokata/stasij 

ἀποκαταστήσωἀποκαταστήσωἀποκαταστήσωἀποκαταστήσω    fut. de a)pokaqi/sthmi a)pokatasth/sw 
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ἀπόκειµαιἀπόκειµαιἀπόκειµαιἀπόκειµαι    être mis de côté, être préparé ; imper. il est réservé à (He 9 :27) a)po/keimai 

ἀποκεφαλίζωἀποκεφαλίζωἀποκεφαλίζωἀποκεφαλίζω    décapiter a)pokefali/zw 

ἀποκλείωἀποκλείωἀποκλείωἀποκλείω    fermer a)poklei/w 

ἀποκόπτωἀποκόπτωἀποκόπτωἀποκόπτω    retrancher ; châtrer a)poko/ptw 

ἀπόκριµαἀπόκριµαἀπόκριµαἀπόκριµα    sentence (judiciaire) (n.) a)po/krima 

ἀποκρίνοµαιἀποκρίνοµαιἀποκρίνοµαιἀποκρίνοµαι    répondre ; prendre la parole ; poursuivre (un discours) a)pokri/nomai 

ἀπόκρισιςἀπόκρισιςἀπόκρισιςἀπόκρισις    réponse a)po/krisij 

ἀποκρύπτωἀποκρύπτωἀποκρύπτωἀποκρύπτω    cacher a)pokru/ptw 

ἀπόκρυφοςἀπόκρυφοςἀπόκρυφοςἀπόκρυφος    caché a)po/krufoj 

ἀποκτείνωἀποκτείνωἀποκτείνωἀποκτείνω    (fut. a)poktenw=, aor ; a)pe/kteina, aor. pass. a)pekta/nqhn) tuer ; mettre à 
mort ; assassiner 

a)poktei/nw 

ἀποκτέννωἀποκτέννωἀποκτέννωἀποκτέννω    (fut. a)poktenw=, aor ; a)pe/kteina, aor. pass. a)pekta/nqhn) tuer ; mettre à 
mort ; assassiner 

a)pokte/nnw 

ἀποκυέωἀποκυέωἀποκυέωἀποκυέω    mettre au monde, enfanter a)pokue/w 

ἀποκυλίωἀποκυλίωἀποκυλίωἀποκυλίω    enlever en roulant a)pokuli/w 

ἀπἀπἀπἀπολαµβολαµβολαµβολαµβάνωάνωάνωάνω    (fut. a)polh/myomai, aor. a)pe/labon) recevoir ; obtenir ; récupérer ; moy. 
prendre à part (Mc 7 :33) 

a)polamba/nw 

ἀπόλαυσιςἀπόλαυσιςἀπόλαυσιςἀπόλαυσις    jouissance ; profit a)po/lausij 

ἀπολείπωἀπολείπωἀπολείπωἀπολείπω    (aor. a)pe/lipon,p art. a)polupw/n) laisser ; abandonner pass. rester ; 
impers. il reste, Heb 4 :6 

a)polei/pw 

ἀπόλλυµιἀπόλλυµιἀπόλλυµιἀπόλλυµι    (fut. a)pole/sw et a)polw=, aor. a)pw/lesa, 3e sg. subj. a)pole/sh|, inf. 
a)pole/sai, pf. part. a)polwlw/j, fut. moy. a)polou=mai, aor. moy. 
a)pwlo/mhn) détruire ; anéantir ; tuer ; perdre ; moy. périr ; se perdre 

a)po/llumi 

ἈπολλύωνἈπολλύωνἈπολλύωνἈπολλύων    Apllyon (m.) (destructeur) )Apollu/wn 
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ἈπολλωνίαἈπολλωνίαἈπολλωνίαἈπολλωνία    Apollonie (f.) )Apollwni/a 

ἈπολλῶςἈπολλῶςἈπολλῶςἈπολλῶς    (gén. et acc. w=) Apollos )Apollw=j 

ἀπολογέοµαιἀπολογέοµαιἀπολογέοµαιἀπολογέοµαι    se défendre ; plaider pour soi a)pologe/omai 

ἀπολογίαἀπολογίαἀπολογίαἀπολογία    défense ; plaidoyer ; réponse a)pologi/a 

ἀπολοἀπολοἀπολοἀπολούοµαιύοµαιύοµαιύοµαι    se purifier a)polou/omai 

ἀπολύτρωσιςἀπολύτρωσιςἀπολύτρωσιςἀπολύτρωσις    libération ; délivrance ; rédemption a)polu/trwsij 

ἀπολύωἀπολύωἀπολύωἀπολύω    libérer ; laisser aller ; renvoyer, divorcer ; congédier ; moyen : s’en aller 
(Actes 28 :25) 

a)polu/w 

ἀπολωλώςἀπολωλώςἀπολωλώςἀπολωλώς    pf. part. de a)po/llumi a)polwlw/j 

ἀποµάἀποµάἀποµάἀποµάσσοµαισσοµαισσοµαισσοµαι    secouer a)poma/ssomai 

ἀπονέµχἀπονέµχἀπονέµχἀπονέµχ    accorder a)pone/mx 

ἀπονίπτωἀπονίπτωἀπονίπτωἀπονίπτω    laver a)poni/ptw 

ἀποπίπτωἀποπίπτωἀποπίπτωἀποπίπτω    (aor. a)pe/pesa) tomber de a)popi/ptw 

ἀποπλανάωἀποπλανάωἀποπλανάωἀποπλανάω    égarer ; séduire ; passif : s’égarer a)poplana/w 

ἀποπλέωἀποπλέωἀποπλέωἀποπλέω    (aor. a)pe/pleusa) prendre la mer ; lever l’ancre a)pople/w 

ἀποπνίγωἀποπνίγωἀποπνίγωἀποπνίγω    (aor. pass a)pepni/ghn) étouffer ; se noyer a)popni/gw 

ἀπορέωἀπορέωἀπορέωἀπορέω    être dans le doute, l’incertitude ; ne pas savoir quoi faire ; être dans une 
situation sans issue 

a)pore/w 

ἀπορίαἀπορίαἀπορίαἀπορία    angoisse, embarras (Lc 21 :25) ; a donné le mot fr. aporie a)pori/a 

ἀπορίπτωἀπορίπτωἀπορίπτωἀπορίπτω    sauter (d’un bateau) ; se précipiter a)pori/ptw 

ἀπορφανίζωἀπορφανίζωἀπορφανίζωἀπορφανίζω    être orphelin, être privé de ; séparer de a)porfani/zw 

ἀποσκίασµαἀποσκίασµαἀποσκίασµαἀποσκίασµα    (n) ombre, obscurcissement, assombrissement (par éclipse ; terme 
astronomique) Jc 1 :17 

a)poski/asma 

ἀποσπάωἀποσπάωἀποσπάωἀποσπάω    tirer dehors ; attier, entraîner ; pass. : se séparer de a)pospa/w 
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ἀποστασίαἀποστασίαἀποστασίαἀποστασία    (gen. aj) action de s’écarter ; apostasie ; défection Ac 21 :21, 2 Th 2 :3 a)postasi/a 

ἀποστάσιονἀποστάσιονἀποστάσιονἀποστάσιον    (n) divorce, lettre de divorce a)posta/sion 

ἀποστεγάζωἀποστεγάζωἀποστεγάζωἀποστεγάζω    ôter le toit, découvrir Mc 2 :4 a)postega/zw 

ἀποστέλλωἀποστέλλωἀποστέλλωἀποστέλλω    envoyer à qqn, Mt 22 :16, Lc 11 :49 (ei)j), Jn 1 :19 (pro/j), envoyer dans un 
lieu, Mt 10 :16, Mc 11 :3, Lc 19 :14, envoyer…i(/na, pour Mc 12 :2, Lc 
20 :10, envoyer en mission Lc 9 :2, Jn 3 :17, mettre (la faucill) à Mc 4 :29 

a)poste/llw 

ἀποστερέωἀποστερέωἀποστερέωἀποστερέω    dépouiller, priver de ; se laisser dépouiller ; pass. : privé, frustré a)postere/w 

ἀποστολήἀποστολήἀποστολήἀποστολή    envoi, apostolat Ac 1 :25, Rm 1 :5 a)postolh/ 

ἀπόστολοςἀπόστολοςἀπόστολοςἀπόστολος    envoyé, Jn 13 :16, Ph 2 :25, Ré 18 :20 ; apôtre (les douze : Mt 10 :2), les 
apôtres : Ac 5 :29 ; un apôtre : Ac 14 :14, Rm 1 :1 

a)po/stoloj 

ἀποστοµατίζωἀποστοµατίζωἀποστοµατίζωἀποστοµατίζω    faire parler, faire répéter Lc 11 :53 a)postomati/zw 

ἀποστρέφωἀποστρέφωἀποστρέφωἀποστρέφω    détourner, ramener, remettre, rapporter ; intr. : se détourner ; moy. : 
repousser, se détourner de 

a)postre/fw 

ἀποστυγέωἀποστυγέωἀποστυγέωἀποστυγέω    éprouver une farouche horreur pour, abhorrer (terme poétique) Rm 12 :9 ; 
haïr 

a)postuge/w 

ἀποσυνάγωγοςἀποσυνάγωγοςἀποσυνάγωγοςἀποσυνάγωγος    (seulement Jean) exclu de la synagogue Jn 9 :22 ; banni a)posuna/gwgoj 

ἀποτάσσοµαιἀποτάσσοµαιἀποτάσσοµαιἀποτάσσοµαι    prendre congé de (+ dat.) ; renoncer à (+ dat.) a)pota/ssomai 

ἀποτεἀποτεἀποτεἀποτελλλλέωέωέωέω    mener à son terme Jc 1 :15, mener à la perfection, accomplir a)potele/w 

ἀποτίθηµιἀποτίθηµιἀποτίθηµιἀποτίθηµι    se débarrasser de (au propre comme au figuré), Ac 7 :58, Ep 4 :25, 1 Pi 2 :1, 
Jc 1 :21 ; se défairede ; quitter (un vêtement) ; jeter (en prison) 

a)poti/qhmi 

ἀποτινάσσωἀποτινάσσωἀποτινάσσωἀποτινάσσω    secouer pour faire tomber (poét.) Lc 9 :5, Ac 28 :5 a)potina/ssw 

ἀποτίνωἀποτίνωἀποτίνωἀποτίνω    payer, dédommager Phm 19 a)poti/nw 

ἀποτολµάωἀποτολµάωἀποτολµάωἀποτολµάω    poursser la hardiesse jusqu’à, oser Rm 10 :20 a)potolma/w 

ἀποτοµίαἀποτοµίαἀποτοµίαἀποτοµία    (f) caractère tranchant, sévérité, rigueur Rm 11 :22 a)potomi/a 
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ἀπἀπἀπἀποτοτοτοτόµωςόµωςόµωςόµως    adv. de façon tranchante, durement 2 Co 13 :10 a)poto/mwj 

ἀποτρέποµαιἀποτρέποµαιἀποτρέποµαιἀποτρέποµαι    moy ?: se détourner de, éviter, 2 Tm 3 :5 a)potre/pomai 

ἀπουσίαἀπουσίαἀπουσίαἀπουσία    absence Ph 2 :12 a)pousi/a 

ἀποφέρωἀποφέρωἀποφέρωἀποφέρω    emmener, entraîner, transporter 15 :1, lc 16 :22, 1 Co 16 :3, Ré 17 :3, 21 :10 a)pofe/rw 

ἀποφεύγωἀποφεύγωἀποφεύγωἀποφεύγω    se soustraire à, fuir (+gén. ou acc.) 2 Pi 1 :4, 2 :18,20 a)pofeu/gw 

ἀποφθέγγοµαιἀποφθέγγοµαιἀποφθέγγοµαιἀποφθέγγοµαι    prononcer, proférer, proclamer (sous l’inspiration de Dieu) Ac 2 :4, 14, 
26 :25 ; déclarer 

a)pofqe/ggomai 

ἀποφορτίζοµαιἀποφορτίζοµαιἀποφορτίζοµαιἀποφορτίζοµαι    se délester de, décharger (en parlant d’un navire) a)poforti/zomai 

ἀπόχρησιςἀπόχρησιςἀπόχρησιςἀπόχρησις    mauvais usage ; action de mésuser de Col 2 :22 a)po/xrhsij 

ἀποχωρέωἀποχωρέωἀποχωρέωἀποχωρέω    s’éloigner, se séparer, Mt 7 :23, Ac 13 :13 a)poxwre/w 

ἀποχωρίζωἀποχωρίζωἀποχωρίζωἀποχωρίζω    se séparer, se retirer, Ac 15 :39, Ré 6 :14 a)poxwri/zw 

ἀποψύχωἀποψύχωἀποψύχωἀποψύχω    expirer Lc 21 :26 a)poyu/xw 

ἈππίουφόρονἈππίουφόρονἈππίουφόρονἈππίουφόρον    forum d’Appius, lieu situé sur la voie Appienne Ac 28 :15 A)ppi/oufo/ron 

ἀπρόσιτοςἀπρόσιτοςἀπρόσιτοςἀπρόσιτος    inaccessible, inabordable 1 Tm 6 :16 a)pro/sitoj 

ἀπρόσκοποςἀπρόσκοποςἀπρόσκοποςἀπρόσκοπος    qui ne choque pas, fig. qui ne scandalise pas 1 Co 10 :32 ; pass. : qui n’a 
pas bronché, irréprochable, qui n’est pas une occasion de chute Ph 1 :10, Ac 
24 :16 

a)pro/skopoj 

ἀπροσωπολήµτωςἀπροσωπολήµτωςἀπροσωπολήµτωςἀπροσωπολήµτως    adv. : sans acception de personne, sans préférence, avec impartialité 1 Pi 
1 :17 

a)proswpolh/mtwj 

ἄπταιστοςἄπταιστοςἄπταιστοςἄπταιστος    qui va sans faux pas, qui ne trébuche pas Jude 24 a)/ptaistoj 

ἅπτωἅπτωἅπτωἅπτω    allumer Lc 8 :16 ; moy. : toucher, atteindre a(/ptw 

ἈπφίαἈπφίαἈπφίαἈπφία    Apphia – femme de Philémon ( ?), Phm 2 )Apfi/a 

ἀπωθέοµαιἀπωθέοµαιἀπωθέοµαιἀπωθέοµαι    repousser, rejeter Ac 7 :27,39, 13 :46, Rm 11 :2, 1 TTm 1 :19 a)pwqe/omai 
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ἀπώλειαἀπώλειαἀπώλειαἀπώλεια    perdition ; dépenses, perte, gaspillage ; pass. : perte subie a)pw/leia 

ἄραἄραἄραἄρα    particule : donc, ainsi, par conséquent Rm 7 :21, or, il faut savoir que Mt 
12 :28 ; combinée avec d’autres particules : ei) a)/ra, si par hasard, Mc 
11 :13 (interrogation indirecte) ; a)/ra ge, a(/rage donc,  Mt 7 :20, 17 :26, 
Ac 11 :18 ; a)/ra ou(=n ainsi donc, « en résumé » Rm 5 :18, 7 :25, 8 :12, 
etc., après un mot Mt 18 :1 ou au début d’une phrase Lc 11 :48, Rm 10 :17, 
1 Co 15 :18 

a)/ra 

ἆραἆραἆραἆρα    particule interrogative : est-ce que ? Ac 8 :30 (attente d’une réponse 
négative) 

a)=ra 

ἀράἀράἀράἀρά    (f. gén. -a=j) prière de malédiction, imprécation Rm 3 :14 a)ra/ 

ἈραβίαἈραβίαἈραβίαἈραβία    Arabie, Gal 1 :17, 4 :25 )Arabi/a 

ἌραµἌραµἌραµἌραµ    Aram )/Aram 

ἌραψἌραψἌραψἌραψ    (gén. –aboj) Arabe, Ac 2 :11 )/Aray 

ἀργέωἀργέωἀργέωἀργέω    être inactif, sans effet, 1Pi 2 :3 a)rge/w 

ἀργόςἀργόςἀργόςἀργός    inactif, inutile, paresseux a)rgo/j 

ἀργυρέοςἀργυρέοςἀργυρέοςἀργυρέος    en argent, Ac 19 :24 a)rgure/oj 

ἀργύριονἀργύριονἀργύριονἀργύριον    l’argent ; le sicle d’argent a)rgu/rion 

ἀργυροκόποςἀργυροκόποςἀργυροκόποςἀργυροκόπος    orfèvre, Ac 19 :24 a)rguroko/poj 

ἄργυροςἄργυροςἄργυροςἄργυρος    argent ; monnaie, matière a)/rguroj 

ἌρειοςπάγοςἌρειοςπάγοςἌρειοςπάγοςἌρειοςπάγος    Aréopage (colline d’Arès) )/Areiojpa/goj 

ἈρεοπαγίτηςἈρεοπαγίτηςἈρεοπαγίτηςἈρεοπαγίτης    Aréopagite, Ac 17 :34 )Areopagi/thj 

ἀρεσκείαἀρεσκείαἀρεσκείαἀρεσκεία    désir de plaire, de satisfaire a)reskei/a 

ἀρέσκωἀρέσκωἀρέσκωἀρέσκω    plaire a)re/skw 

ἀρεστόςἀρεστόςἀρεστόςἀρεστός    qui plaît,a gréable a)resto/j 
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ἈρέταςἈρέταςἈρέταςἈρέτας    Arétas IV (roi des Nabathéens) – 9 av.40 ap.J.-C. )Are/taj 

ἀρετήἀρετήἀρετήἀρετή    vertu, excellence, bel état ; part. dans le NT : vertus de Dieu, puissance 
merveilleuse, merveilles, 1 Pi 2 :9 

a)reth/ 

ἀρήνἀρήνἀρήνἀρήν    m. agneau a)rh/n 

ἀριθµέωἀριθµέωἀριθµέωἀριθµέω    compter, dénombrer a)riqme/w 

ἀριθµόςἀριθµόςἀριθµόςἀριθµός    nombre a)riqmo/j 

ἈριµαθαίαἈριµαθαίαἈριµαθαίαἈριµαθαία    Arimathée (ville juive) )Arimaqai/a 

ἈρἈρἈρἈρίσταρχοςίσταρχοςίσταρχοςίσταρχος    Aristarque (compagnon de Paul) )Ari/starxoj 

ἀριστάωἀριστάωἀριστάωἀριστάω    déjeuner, prendre un repas, Lc 11 :37, Jn 21 :12,15 a)rista/w 

ἀριστερόςἀριστερόςἀριστερόςἀριστερός    gauche, Mt 6 :3, 2 Co 6 :7 a)ristero/j 

ἈριστόβουλοςἈριστόβουλοςἈριστόβουλοςἈριστόβουλος    Aristobule )Aristo/bouloj 

ἄριστονἄριστονἄριστονἄριστον    déjeuner, repas, Lc 11 :38 a)/riston 

ἀρκετόςἀρκετόςἀρκετόςἀρκετός    suffisant a)rketo/j 

ἀρκέωἀρκέωἀρκέωἀρκέω    suffire ; pass. : être satisfait, se contenter de a)rke/w 

ἄρκοςἄρκοςἄρκοςἄρκος    ours, Rév. 13 :2 a)/rkoj 

ἅρµαἅρµαἅρµαἅρµα    char, Ac 8 :28 a(/rma 

ἉρµαγεδδώνἉρµαγεδδώνἉρµαγεδδώνἉρµαγεδδών    Harmagedôn, Rév. 16 :16 (montagne des batailles, hébr. Magiddo, 2 R 
23 :29) 

(Armageddw/n 

ἁρµόζοµαιἁρµόζοµαιἁρµόζοµαιἁρµόζοµαι    unier, fiancer, 2 Co 11 :2 a(rmo/zomai 

ἁρµόςἁρµόςἁρµόςἁρµός    jointure, Heb 4 :12 a(rmo/j 

ἀρνέοµαιἀρνέοµαιἀρνέοµαιἀρνέοµαι    refuser, Heb 11 :24 ; nier, renier, se défendre de, Mt 10 :33, Lc 8 :45, Jn 
1 :20 ; se renier soi-même, Lc 9 :23, 2 Ti 2 :13 

a)rne/omai 

ἈρνίἈρνίἈρνίἈρνί    Arni (ancêtre de Jésus, Lc 3 :33) )Arni/ 

ἀρνίονἀρνίονἀρνίονἀρνίον    agneau, jeune agneau, Rév. 5 :6.8, 12 :11,13 a)rni/on 
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ἀροτριάωἀροτριάωἀροτριάωἀροτριάω    labourer a)rotria/w 

ἄροτρονἄροτρονἄροτρονἄροτρον    charrue a)/rotron 

ἁρπαγήἁρπαγήἁρπαγήἁρπαγή    vol, spoliation, rapine a(rpagh/ 

ἁρπαγµόςἁρπαγµόςἁρπαγµόςἁρπαγµός    objet de rapide, proie à saisir a(rpagmo/j 

ἁρπάζωἁρπάζωἁρπάζωἁρπάζω    enlever de force, ravir ; saisir à la hâte, s’emparer vivement de, enlever 
qqn ; enlever, ravir (action de l’esprit) 

a(rpa/zw 

ἅρπαξἅρπαξἅρπαξἅρπαξ    adj. : ravisseur, rapace : subst. : brigand, voleur a(/rpac 

ἀρραβώνἀρραβώνἀρραβώνἀρραβών    arrhes a)rrabw/n 

ἄρραφοςἄρραφοςἄρραφοςἄρραφος    sans couture a)/rrafoj 

ἄρρητοςἄρρητοςἄρρητοςἄρρητος    inexprimable ; qu’il ne faut pas dire, 2 Co 12 :4 a)/rrhtoj 

ἄρρωτοςἄρρωτοςἄρρωτοςἄρρωτος    faible, malade a)/rrwtoj 

ἀρσενοκοίτηςἀρσενοκοίτηςἀρσενοκοίτηςἀρσενοκοίτης    pédéraste, sodomite, homosexuel 1 Co 6 :9, 1 Ti 1 :10 a)rsenokoi/thj 

ἄρσηνἄρσηνἄρσηνἄρσην    mâle a)/rshn 

ἈρτεµᾶςἈρτεµᾶςἈρτεµᾶςἈρτεµᾶς    Artémas (ami de Paul) )Artema=j 

ἌρτεµιςἌρτεµιςἌρτεµιςἌρτεµις    Artémis (déesse asiate dont le temple d’Éphèse était l’une des sept 
merveilles du monde), Ac 19 :24 

)/Artemij 

ἀρτέµωνἀρτέµωνἀρτέµωνἀρτέµων    voile d’artimon a)rte/mwn 

ἄρτιἄρτιἄρτιἄρτι    adv. de temps : justement, précisément, à l’instant ; à l’instant, tout de 
suite ; maintenant, à cette heure, aujourd’hui 

a)/rti 

ἀρτιγέννητοςἀρτιγέννητοςἀρτιγέννητοςἀρτιγέννητος    nouveau-né a)rtige/nnhtoj 

ἄρτιοςἄρτιοςἄρτιοςἄρτιος    bien agencé, accompli a)/rtioj 

ἄρτοςἄρτοςἄρτοςἄρτος    pain ; nourriture a)/rtoj 

ἀρτύωἀρτύωἀρτύωἀρτύω    assaisonner a)rtu/w 

ἈρφαξάδἈρφαξάδἈρφαξάδἈρφαξάδ    Arphaxad )Arfaca/d 
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ἀρχάγγελοςἀρχάγγελοςἀρχάγγελοςἀρχάγγελος    archange, 1 Th 4 :16, Jd 9 a)rxa/ggeloj 

ἀρχαῖοςἀρχαῖοςἀρχαῖοςἀρχαῖος    ancien, primitif, antique a)rxai=oj 

ἈρχέλαοςἈρχέλαοςἈρχέλαοςἈρχέλαος    Archélaüs (fils d’Hérode le grand, ethnarque de Judée, d’Idumée et de 
Samarie à la mort de son père), Mt 2 :22 

)Arxe/laoj 

ἀρχήἀρχήἀρχήἀρχή    commencement ; principe, cause ; commandement, charge, fonction, 
dignité 

a)rxh/ 

ἀρχηγόςἀρχηγόςἀρχηγόςἀρχηγός    conducteur, prince, initiateur a)rxhgo/j 

ἀρχιερατικόςἀρχιερατικόςἀρχιερατικόςἀρχιερατικός    du souverain sacrificateur a)rxieratiko/j 

ἀρχιερεύςἀρχιερεύςἀρχιερεύςἀρχιερεύς    grand prêtre, juif, souverain sacrificateur ; Christ comme grand prêtre a)rxiereu/j 

ἀρχιποίµηνἀρχιποίµηνἀρχιποίµηνἀρχιποίµην    berger en chef a)rxipoi/mhn 

ἌρχιπποςἌρχιπποςἌρχιπποςἌρχιππος    Archippe, chrétien de Colosse )/Arxippoj 

ἀρχισυνάγωγοςἀρχισυνάγωγοςἀρχισυνάγωγοςἀρχισυνάγωγος    chef de la synagogue a)rxisuna/gwgoj 

ἀρχιτέκτωνἀρχιτέκτωνἀρχιτέκτωνἀρχιτέκτων    architecte a)rxite/ktwn 

ἀρχιτελώνηςἀρχιτελώνηςἀρχιτελώνηςἀρχιτελώνης    chef des douaniers a)rxitelw/nhj 

ἀρχιτρίκλινοςἀρχιτρίκλινοςἀρχιτρίκλινοςἀρχιτρίκλινος    maître d’hôtel, ordonnateur de repas a)rxitri/klinoj 

ἄρχωἄρχωἄρχωἄρχω    commander ; commencer ; se mettre à a)/rxw 

ἄρχωνἄρχωνἄρχωνἄρχων    chef, prince ; chef de la synagogue, des juifs, des prêtres ; les autorités ; au 
pluriel : puissances, esprits qui agissent sur et à travers les autorités 
humaines 

a)/rxwn 

ἄρωµαἄρωµαἄρωµαἄρωµα    aromate a)/rwma 

ἈσάἈσάἈσάἈσά    comme Asaph )Asa/ 

ἀσάλευτοςἀσάλευτοςἀσάλευτοςἀσάλευτος    immobile ; inébranlable a)sa/leutoj 

ἈσάφἈσάφἈσάφἈσάφ    Asaph A)sa/f 

ἄσβεστοςἄσβεστοςἄσβεστοςἄσβεστος    qui ne s’éteint pas a)/sbestoj 
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ἄσέβειαἄσέβειαἄσέβειαἄσέβεια    impiété a)/se/beia 

ἀσεβέωἀσεβέωἀσεβέωἀσεβέω    être impi(e) ou vivre dans l’impiété a)sebe/w 

ἀσεβήςἀσεβήςἀσεβήςἀσεβής    impie a)sebh/j 

ἀσέλγειαἀσέλγειαἀσέλγειαἀσέλγεια    débauche, licence a)se/lgeia 

ἄσηµοςἄσηµοςἄσηµοςἄσηµος    sans renom a)/shmoj 

ἈσήρἈσήρἈσήρἈσήρ    Aser (8e fils de Jacob – nom d’une tribu) )Ash/r 

ἀσθένειαἀσθένειαἀσθένειαἀσθένεια    faiblesse ( Jn 5 :5) ; maladie ; faiblesse de la nature humaine (2 Co 13 :4) ; 
faiblesse de la chair (1 Co 2 :3) 

a)sqe/neia 

ἀσθενέωἀσθενέωἀσθενέωἀσθενέω    être faible, malade ; être faible spirituellement (Rm 14 :2, 2 Co 11 :29) a)sqene/w 

ἀσθένηµαἀσθένηµαἀσθένηµαἀσθένηµα    n. faiblesse a)sqe/nhma 

ἀσθενήςἀσθενήςἀσθενήςἀσθενής    faible, malade a)sqenh/j 

ἈσίαἈσίαἈσίαἈσία    Asie )Asi/a 

ἈσιανόςἈσιανόςἈσιανόςἈσιανός    originaire de la province d’Asie )Asiano/j 

ἈσιάρχηςἈσιάρχηςἈσιάρχηςἈσιάρχης    Asiarque, magistrat de haut rang de l’administration de l’Asie )Asia/rxhj 

ἀσιτίἀσιτίἀσιτίἀσιτίαααα    manque de nourriture ; disette ; fait de ne pas manger a)siti/a 

ἄσιτοςἄσιτοςἄσιτοςἄσιτος    ne mangeant pas ; à jeun a)/sitoj 

ἀσκέωἀσκέωἀσκέωἀσκέω    se donner de la peine a)ske/w 

ἀσκόςἀσκόςἀσκόςἀσκός    m. outre a)sko/j 

ἀσµένωςἀσµένωςἀσµένωςἀσµένως    adv. volontiers, chaudement ; avec joie a)sme/nwj 

ἄσοφοςἄσοφοςἄσοφοςἄσοφος    insensé ; fou a)/sofoj 

ἀσπάζοµαιἀσπάζοµαιἀσπάζοµαιἀσπάζοµαι    saluer, embrasser : adresser un salut officiel ; accueillir ; prendre congé a)spa/zomai 

ἀσπασµόςἀσπασµόςἀσπασµόςἀσπασµός    salutation a)spasmo/j 

ἄσπιλοςἄσπιλοςἄσπιλοςἄσπιλος    sans défaut, sans tache (Jc 1 :27) a)/spiloj 
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άσπίςάσπίςάσπίςάσπίς    f. aspic, Rm 3 :13 : serpent dont la morsure est mortelle ; serpent a/spi/j 

ἄσπονδοςἄσπονδοςἄσπονδοςἄσπονδος    sans libation (une libation scellait une trêve) ; sans trêve, implacable, 2 Tim 
3 :3 

a)/spondoj 

ἈσσάἈσσάἈσσάἈσσά    cf. Asaph )Assa/ 

ἀσσάριονἀσσάριονἀσσάριονἀσσάριον    assarion (monnaie valant le 10e d’un drachme), Mt 10 :29, Lc 12 :6 a)ssa/rion 

ἆσσονἆσσονἆσσονἆσσον    adv. plus près a)=sson 

Ἆσσος Ἆσσος Ἆσσος Ἆσσος     f. Assos, ville côtière de Mysie (Ac 20 :13) )=Assoj 

ἀστατέωἀστατέωἀστατέωἀστατέω    être vagabond, errant ; n’avoir pas de séjour a)state/w 

ἀστεῖοςἀστεῖοςἀστεῖοςἀστεῖος    (de la ville) agréable ; beau a)stei=oj 

ἀστήρἀστήρἀστήρἀστήρ    m. étoile ; astre a)sth/r 

ἀστήρικτοςἀστήρικτοςἀστήρικτοςἀστήρικτος    non solide ; faible ; mal affermi (sur le sol), 2 Pi 2 :14, 3 :16 a)sth/riktoj 

ἄστοργοςἄστοργοςἄστοργοςἄστοργος    sans cœur ; qui n’a pas d’affection, de tendresse a)/storgoj 

ἀστοχέωἀστοχέωἀστοχέωἀστοχέω    errer ; perdre son chemin ; manquer le but, faire fausse route ; s’écarter de 
(+ génitif) 

a)stoxe/w 

ἀστραπήἀστραπήἀστραπήἀστραπή    f. éclair a)straph/ 

ἀστράπωἀστράπωἀστράπωἀστράπω    briller (en parlant de l’éclair) ; étinceler a)stra/pw 

ἄστρονἄστρονἄστρονἄστρον    n. astre, étoile ; constellation a)/stron 

ἈσύγκριτοςἈσύγκριτοςἈσύγκριτοςἈσύγκριτος    Asyncrite (incomparable) ; chrétien romain inconnu à qui Paul adresse une 
salutation affectueuse en Romains 16 :14 

)Asu/gkritoj 

ασύµφωνοςασύµφωνοςασύµφωνοςασύµφωνος    désuni ; en désaccord (discordant, ne parlant pas de la même voix) asu/mfwnoj 

ἀσύνετοςἀσύνετοςἀσύνετοςἀσύνετος    qui ne comprend pas, sans intelligence a)su/netoj 

ἀσύνθετοςἀσύνθετοςἀσύνθετοςἀσύνθετος    déloyal, sans loyauté ; inconsistant a)su/nqetoj 

ἀσφάλειαἀσφάλειαἀσφάλειαἀσφάλεια    sécurité ; sûreté ; solidité ; certitude, valeur a)sfa/leia 

ἀσφαλήςἀσφαλήςἀσφαλήςἀσφαλής    sûr ; pris en substantif (to asphalês) : motif exact, cause certaine a)sfalh/j 
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ἀσφαλίζωἀσφαλίζωἀσφαλίζωἀσφαλίζω    s’assurer de quelqu’un (le tenir sous surveillance) a)sfali/zw 

ἀσφαλῶςἀσφαλῶςἀσφαλῶςἀσφαλῶς    sûrement ; sous bonne garde a)sfalw=j 

ἀσχηµονέωἀσχηµονέωἀσχηµονέωἀσχηµονέω    mal agir (contrairement aux usages) ; être inconvenant a)sxhmone/w 

ἀσχηµοσύνηἀσχηµοσύνηἀσχηµοσύνηἀσχηµοσύνη    action honteuse ; honte ; inconvenance, Rm 1 :27 a)sxhmosu/nh 

ἀσχήµωνἀσχήµωνἀσχήµωνἀσχήµων    inconvenant ; honteux (ta aschêmôna, les parties inconvenantes du corps 
(ou : les moins décentes), 1 Co 12 :23) 

a)sxh/mwn 

ἀσωτίαἀσωτίαἀσωτίαἀσωτία    perdition ; dissipation ; débauche a)swti/a 

ἀσώτωςἀσώτωςἀσώτωςἀσώτως    adv. dans la débauche, dans la luxure a)sw/twj 

ἀτακτέωἀτακτέωἀτακτέωἀτακτέω    vivre dans le désordre ; être paresseux a)takte/w 

ἄτακτοςἄτακτοςἄτακτοςἄτακτος    vivant dans le désordre ; indiscipliné a)/taktoj 

ἀτάκτωκἀτάκτωκἀτάκτωκἀτάκτωκ    adv. dans le désordre, avec paresse a)ta/ktwk 

ἄτεκνοςἄτεκνοςἄτεκνοςἄτεκνος    sans enfant a)/teknoj 

ἀτενίζωἀτενίζωἀτενίζωἀτενίζω    fixer le regard sur ; fixer les yeux sur a)teni/zw 

ἄτερἄτερἄτερἄτερ    prép. sans (avec génitif) a)/ter 

ἀτιµάζωἀτιµάζωἀτιµάζωἀτιµάζω    déshonorer ; traite indignement ; passif : subir des outrages a)tima/zw 

ἀτιµάωἀτιµάωἀτιµάωἀτιµάω    déshonorer ; traite indignement ; passif : subir des outrages (cf. a)tima/zw) a)tima/w 

ἀτιµίαἀτιµίαἀτιµίαἀτιµία    sans honneur ; honte ; honte ; mépris ; eis a… : pour un usage vulgaire a)timi/a 

ἄτιµοςἄτιµοςἄτιµοςἄτιµος    déshonnoré ; méprisé a)/timoj 

ἀτµίςἀτµίςἀτµίςἀτµίς    f. vapeur a)tmi/j 

ἀτιµόωἀτιµόωἀτιµόωἀτιµόω    déshonnorer a)timo/w 

ἄτοµοςἄτοµοςἄτοµοςἄτοµος    indivisible ; en a… en un instant, ou d’une manière indivisible (1 Co 15 :22) a)/tomoj 
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ἄτοποςἄτοποςἄτοποςἄτοπος    déplacé ; mauvais ; inhabituel a)/topoj 

ἈττάλειαἈττάλειαἈττάλειαἈττάλεια    f. Attalia )Atta/leia 

ααααὐγάζωὐγάζωὐγάζωὐγάζω    voir ; briller, resplendir ; fixer les yeux sur ; percevoir au)ga/zw 

ααααὐγὐγὐγὐγήήήή    aube au)gh/ 

ΑΑΑΑὐγοῦστοςὐγοῦστοςὐγοῦστοςὐγοῦστος    Auguste, 1er empereur romain, puis titre donné aux empereurs, Lc 2 :1 Au)gou=stoj 

ΑΑΑΑὔγουστοςὔγουστοςὔγουστοςὔγουστος    Auguste, 1er empereur romain, puis titre donné aux empereurs, Lc 2 :1 Au)/goustoj 

ααααὐθάδηςὐθάδηςὐθάδηςὐθάδης    arrogant ; suffisant ; présomptueux au)qa/dhj 

ααααὐθαίρετοςὐθαίρετοςὐθαίρετοςὐθαίρετος    de son plein gré ; spontané au)qai/retoj 

ααααὐθεντέωὐθεντέωὐθεντέωὐθεντέω    dominer sur, régner sur au)qente/w 

ααααὐλέωὐλέωὐλέωὐλέω    jouer de la flûte au)le/w 

ααααὐλήὐλήὐλήὐλή    f. enclos, bercail ; cour intérieure d’une maison ; parvis du temple ; maison, 
palais ; maison 

au)lh/ 

ααααὐλητήςὐλητήςὐλητήςὐλητής    joueur de flûte au)lhth/j 

ααααὐλίζοµαιὐλίζοµαιὐλίζοµαιὐλίζοµαι    rester dans l’enclos la nuit, d’où : passer la nuit au)li/zomai 

ααααὐλοςὐλοςὐλοςὐλος    m. flûte au)loj 

ααααὐξάνωὐξάνωὐξάνωὐξάνω    multiplier, faire croître, pousser au)ca/nw 

ααααὔξησιςὔξησιςὔξησιςὔξησις    croissance, accroissement au)/chsij 

ααααὔριονὔριονὔριονὔριον    adv. demain au)/rion 

ααααὐστηρόςὐστηρόςὐστηρόςὐστηρός    sévère, dur, rigoureux au)sthro/j 

ααααὐτάρκειαὐτάρκειαὐτάρκειαὐτάρκεια    ce qui suffit ; contentement ; modération des des désirs au)ta/rkeia 

ααααὐτάρκηςὐτάρκηςὐτάρκηςὐτάρκης    qui se contente de ce qu’il a, qui se suffit à soi-même au)ta/rkhj 
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ααααὐτοκατάκριτοςὐτοκατάκριτοςὐτοκατάκριτοςὐτοκατάκριτος    qui se condamne soi-même au)tokata/kritoj 

ααααὐτόµατοςὐτόµατοςὐτόµατοςὐτόµατος    de soi-même ; spontané au)to/matoj 

ααααὐτόπτηςὐτόπτηςὐτόπτηςὐτόπτης    témoin oculaire au)to/pthj 

ααααὐτόςὐτόςὐτόςὐτός    précédé de l’article, le même ; sans article : même ; lui-même ; il, elle au)to/j 

ααααὐτοῦὐτοῦὐτοῦὐτοῦ    adv. ici, là au)tou= 

ααααὐτόφωροςὐτόφωροςὐτόφωροςὐτόφωρος    pris en flagrant délit au)to/fwroj 

ααααὐτόχειρὐτόχειρὐτόχειρὐτόχειρ    qui agit de sa propre main au)to/xeir 

ααααὐχέωὐχέωὐχέωὐχέω    se vanter au)xe/w 

ααααὐχµηρόςὐχµηρόςὐχµηρόςὐχµηρός    obscure ; sauvage au)xmhro/j 

ἀφαιρέωἀφαιρέωἀφαιρέωἀφαιρέω    enlever ; ôter ; retrancher a)faire/w 

ἀφανήςἀφανήςἀφανήςἀφανής    invisible ; caché a)fanh/j 

ἀφανίζωἀφανίζωἀφανίζωἀφανίζω    rendre invisible ; faire disparaître ; détruire a)fani/zw 

ἀφανισµόςἀφανισµόςἀφανισµόςἀφανισµός    disparition ; destruction a)fanismo/j 

ἄφαντοςἄφαντοςἄφαντοςἄφαντος    invisible a)/fantoj 

ἀφεδρώνἀφεδρώνἀφεδρώνἀφεδρών    fosse d’aisance ; latrines a)fedrw/n 

ἀφειδίαἀφειδίαἀφειδίαἀφειδία    sévère discipline a)feidi/a 

ἀφελότηςἀφελότηςἀφελότηςἀφελότης    f. simplicité a)felo/thj 

ἄφεσιςἄφεσιςἄφεσιςἄφεσις    libération ; pardon a)/fesij 

ἁφήἁφήἁφήἁφή    attache ; articulation a(fh/ 

ἀφθαρἀφθαρἀφθαρἀφθαρσίασίασίασία    incorruptibilité a)fqarsi/a 

ἄφθαρτοςἄφθαρτοςἄφθαρτοςἄφθαρτος    incorruptible ; impérissable : immortel a)/fqartoj 

ἀφθορίαἀφθορίαἀφθορίαἀφθορία    incorruptibilité ; pureté a)fqori/a 
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ἀφίηµιἀφίηµιἀφίηµιἀφίηµι    renvoyer : laisser ou faire partir ; abandonner ; négliger ; laisser ; 
pardonner ; remettre 

a)fi/hmi 

ἀφικνέοµἀφικνέοµἀφικνέοµἀφικνέοµαιαιαιαι    parvenir a)fikne/omai 

ἀφιλάγαθοςἀφιλάγαθοςἀφιλάγαθοςἀφιλάγαθος    ennemi du bien a)fila/gaqoj 

ἀφιλάργυροςἀφιλάργυροςἀφιλάργυροςἀφιλάργυρος    qui n’est pas attaché à l’argent a)fila/rguroj 

ἄφιξιςἄφιξιςἄφιξιςἄφιξις    départ a)/ficij 

ἀφίσταµαιἀφίσταµαιἀφίσταµαιἀφίσταµαι    éloigner ; écarter ; entraîner : s’éloigner ; s’écarter a)fi/stamai 

ἄφνωἄφνωἄφνωἄφνω    adv. soudain a)/fnw 

ἀἀἀἀφφφφόβωςόβωςόβωςόβως    adv. sans peur a)fo/bwj 

ἀφοµοιόωἀφοµοιόωἀφοµοιόωἀφοµοιόω    ressembler à a)fomoio/w 

ἀφοράωἀφοράωἀφοράωἀφοράω    tourner ses regards vers ; voir clair a)fora/w 

ἀφορίζωἀφορίζωἀφορίζωἀφορίζω    séparer ; mettre à part ; choisir ; destiner à a)fori/zw 

ἀφορµήἀφορµήἀφορµήἀφορµή    occasion a)formh/ 

ἀφρίζωἀφρίζωἀφρίζωἀφρίζω    écumer a)fri/zw 

ἀφρόςἀφρόςἀφρόςἀφρός    écume a)fro/j 

ἀφροσύνηἀφροσύνηἀφροσύνηἀφροσύνη    folie, déraison a)frosu/nh 

ἄφρωνἄφρωνἄφρωνἄφρων    fou ; insensé a)/frwn 

ἀφυπνόωἀφυπνόωἀφυπνόωἀφυπνόω    s’endormir a)fupno/w 

ἀφυστερέωἀφυστερέωἀφυστερέωἀφυστερέω    retenir ; garder pour soi a)fustere/w 

ἄφωνοςἄφωνοςἄφωνοςἄφωνος    muet ; silencieux ; dépourvu de sens a)/fwnoj 

ἈχαζἈχαζἈχαζἈχαζ    Achaz, roi juif (Mt 1 :9) )Axaz 

ἈχαιαἈχαιαἈχαιαἈχαια    Achaïe (province romaine comprenant l’Attique, la Béotie et le 
Péloponnèse) 

)Axaia 
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ἈχαικόςἈχαικόςἈχαικόςἈχαικός    Achaïcus (chrétien de Corinthe, 1 Co 16 :17) )Axaiko/j 

ἀχάριστοςἀχάριστοςἀχάριστοςἀχάριστος    ingrat, qui n’a pas de reconnaissance a)xa/ristoj 

ἀχειροποίητοςἀχειροποίητοςἀχειροποίητοςἀχειροποίητος    non fait de la main de l’homme (2 Co 5 :1) a)xeiropoi/htoj 

ἈχίµἈχίµἈχίµἈχίµ    Achim )Axi/m 

ἀχλύςἀχλύςἀχλύςἀχλύς    obscurité (due au ciel couvert) ; brouillard qui trouble la vue, Ac 13 :11 a)xlu/j 

ἀχρειόοµαιἀχρειόοµαιἀχρειόοµαιἀχρειόοµαι    être inutilisable, corrompu a)xreio/omai 

ἀχρεῖοςἀχρεῖοςἀχρεῖοςἀχρεῖος    inutile a)xrei=oj 

ἀχρειόωἀχρειόωἀχρειόωἀχρειόω    rendre inutile ; pass. : n’être bon à rien a)xreio/w 

ἄχρηστοςἄχρηστοςἄχρηστοςἄχρηστος    sans valeur, inutile a)/xrhstoj 

ἄχριἄχριἄχριἄχρι    jusqu’à (préposition avec génitif) ; jusqu’à ce que (conjonction) a)/xri 

ἄχυρονἄχυρονἄχυρονἄχυρον    n. paille, balle a)/xuron 

ἀψευδήςἀψευδήςἀψευδήςἀψευδής    qui ne ment pas a)yeudh/j 

ἄψινθοςἄψινθοςἄψινθοςἄψινθος    m. et f. absinthe a)/yinqoj 

ἄψυχοςἄψυχοςἄψυχοςἄψυχος    inanimé, sans âme (1 Co 14 :7) a)/yuxoj 

ἀείµνηστοςἀείµνηστοςἀείµνηστοςἀείµνηστος    éternellement mémorable a)ei/mnhstoj 

ἀέναοςἀέναοςἀέναοςἀέναος    intarissable a)e/naoj 

ἀετόςἀετόςἀετόςἀετός    aigle a)eto/j 

ἀζήµιοςἀζήµιοςἀζήµιοςἀζήµιος    impuni a)zh/mioj 

ἀηδήςἀηδήςἀηδήςἀηδής    désagréable a)hdh/j 

ἀηδίαἀηδίαἀηδίαἀηδία    aversion a)hdi/a 

ἀηδώνἀηδώνἀηδώνἀηδών    rossignol a)hdw/n 

ἈθηνᾶἈθηνᾶἈθηνᾶἈθηνᾶ    Athéna (Minerve) ; déesse guerrier et protectrice des arts et de la paix )Aqhna= 

ἈθῆναιἈθῆναιἈθῆναιἈθῆναι    Athènes, capitale de l'Attique )Aqh=nai 
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ἈθηναῖοςἈθηναῖοςἈθηναῖοςἈθηναῖος    Athénien )Aqhnai=oj 

ἄθλιοςἄθλιοςἄθλιοςἄθλιος    malheureux a)/qlioj 

ἆθλονἆθλονἆθλονἆθλον    prix a)=qlon 

ἁθροίζωἁθροίζωἁθροίζωἁθροίζω    assembler ; lever a(qroi/zw 

ἁθρόοςἁθρόοςἁθρόοςἁθρόος    compact ; abondant ; en bloc, rassemblé a(qro/oj 

ααααἰγιαλόςἰγιαλόςἰγιαλόςἰγιαλός    bord de la mer ai)gialo/j 

ααααἰδέοµαιἰδέοµαιἰδέοµαιἰδέοµαι    craindre ; respecter ; épargner ai)de/omai 

ααααἰδόφρωνἰδόφρωνἰδόφρωνἰδόφρων    compatissant ai)do/frwn 

ααααἰδώςἰδώςἰδώςἰδώς    respect ai)dw/j 

ααααἰθήρἰθήρἰθήρἰθήρ    éther ; ciel ; air ; ciel serein ai)qh/r 

ααααἰκισµόςἰκισµόςἰκισµόςἰκισµός    mauvais traitement ai)kismo/j 

ααααἴλουροςἴλουροςἴλουροςἴλουρος    chat, chatte ai)/louroj 

ααααἴνιγµαἴνιγµαἴνιγµαἴνιγµα    énigme ai)/nigma 

ααααἴξἴξἴξἴξ    chèvre ai)/c 

ααααἱρετόςἱρετόςἱρετόςἱρετός    souhaitable ai(reto/j 

ααααἰσάλωνἰσάλωνἰσάλωνἰσάλων    émerillon (petit oiseau de proie) ai)sa/lwn 

ααααἰσθάνοµαιἰσθάνοµαιἰσθάνοµαιἰσθάνοµαι    percevoir, entendre, apprendre ai)sqa/nomai 

ααααἴσθηµαἴσθηµαἴσθηµαἴσθηµα    sentiment ai)/sqhma 

ααααἴσθἴσθἴσθἴσθησιςησιςησιςησις    sensation ; organe, sens ai)/sqhsij 

ααααἰσχρολογίαἰσχρολογίαἰσχρολογίαἰσχρολογία    propos déshonnêtes ai)sxrologi/a 

ΑΑΑΑἴτνηἴτνηἴτνηἴτνη    Etna (volcan de Sicile) Ai)/tnh 

ααααἴφνηςἴφνηςἴφνηςἴφνης    soudain ai)/fnhj 

ααααἰχµάλωτοςἰχµάλωτοςἰχµάλωτοςἰχµάλωτος    pris à la guerre ; prisonnier ; captif ai)xma/lwtoj 
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ααααἰχµήἰχµήἰχµήἰχµή    pointe de la lance, lance ai)xmh/ 

ἅκανθαἅκανθαἅκανθαἅκανθα    épine a(/kanqa 

ἀκήρατοηἀκήρατοηἀκήρατοηἀκήρατοη    sans mélange, pur a)kh/ratoh 

ἀκινάκηςἀκινάκηςἀκινάκηςἀκινάκης    cimetière a)kina/khj 

ἀκµάζωἀκµάζωἀκµάζωἀκµάζω    être au plus haut point a)kma/zw 

ἀκόρεστοςἀκόρεστοςἀκόρεστοςἀκόρεστος    insatiable a)ko/restoj 

ἀκριβόωἀκριβόωἀκριβόωἀκριβόω    bien régler, bien connaître a)kribo/w 

ἄλγοςἄλγοςἄλγοςἄλγος    douleur a)/lgoj 

ἅλιςἅλιςἅλιςἅλις    assez a(/lij 

ἀλλάττωἀλλάττωἀλλάττωἀλλάττω    échanger a)lla/ttw 

ἄλσος ἄλσος ἄλσος ἄλσος     bois sacré a)/lsoj 

ἄµέµτοςἄµέµτοςἄµέµτοςἄµέµτος    irréprochable a)/me/mtoj 

ἄµεττροςἄµεττροςἄµεττροςἄµεττρος    immense, excessif a)/mettroj 

ἅµιλλαἅµιλλαἅµιλλαἅµιλλα    lutte a(/milla 

ἀµνηστίαἀµνηστίαἀµνηστίαἀµνηστία    oubli, pardon a)mnhsti/a 

ἀνάβασιςἀνάβασιςἀνάβασιςἀνάβασις    action de monter a)na/basij 

ἀνυπόδητοςἀνυπόδητοςἀνυπόδητοςἀνυπόδητος    qui va nu pieds a)nupo/dhtoj 

ἀνυπόστατοςἀνυπόστατοςἀνυπόστατοςἀνυπόστατος    invincible ; absolu a)nupo/statoj 

ἁπαλόςἁπαλόςἁπαλόςἁπαλός    tendre, délicat a(palo/j 

ββββ    Bèta (2e lettre de l'alphabet) - deuxième (dans les titres des livres du 
Nouveau Testament) 

b 

ΒαΒαΒαΒαάλάλάλάλ    Baal Baa/l 

ΒαβυλώνΒαβυλώνΒαβυλώνΒαβυλών    Babylone (capitale de l'Assyrie) Babulw/n 
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βαθµβαθµβαθµβαθµόςόςόςός    degré ; rang  baqmo/j 

ββββάθοςάθοςάθοςάθος    profondeur; eau profonde  ba/qoj 

βαθύνωβαθύνωβαθύνωβαθύνω    rendre profond, creuser profondément baqu/nw 

βαθύςβαθύςβαθύςβαθύς    profond ; ὂρθου βαθέως, très tôt baqu/j 

βαιονβαιονβαιονβαιον    palme  baion 

ΒαλαΒαλαΒαλαΒαλαάµάµάµάµ    Balaam Balaa/m 

ΒαλΒαλΒαλΒαλάκάκάκάκ    Balak Bala/k 

βαλλβαλλβαλλβαλλάντιονάντιονάντιονάντιον    bourse  balla/ntion 

ββββάλλωάλλωάλλωάλλω    jeter; lancer; poser; placer; mettre ; intrans. : se déchaîner (en parlant des 
éléments) 

ba/llw 

βαπτίζωβαπτίζωβαπτίζωβαπτίζω    faire des ablutions (rituelles); immerger; baptiser bapti/zw 

βαπτίσµαβαπτίσµαβαπτίσµαβαπτίσµα    baptême  bapti/sma 

βαπτισµβαπτισµβαπτισµβαπτισµόςόςόςός    lavage; immersion; baptême baptismo/j 

βαπτιστήςβαπτιστήςβαπτιστήςβαπτιστής    immergeur ; baptiseur; Baptiste baptisth/j 

ββββάπτωάπτωάπτωάπτω    plonger ba/ptw 

ΒαρραββΒαρραββΒαρραββΒαρραββᾶςᾶςᾶςᾶς    m. Barabbas Barrabba=j 

ΒαρΒαρΒαρΒαράκάκάκάκ    Barak Bara/k 

ΒαραχίαςΒαραχίαςΒαραχίαςΒαραχίας    Barachias Baraxi/aj 

ββββάρβαροςάρβαροςάρβαροςάρβαρος    non grec; étranger; barbare ba/rbaroj 

βαρβαρβαρβαρέωέωέωέω    charger; porter; être accablé bare/w 

βαρβαρβαρβαρέωςέωςέωςέως    adv. péniblement bare/wj 

ΒαρθολοµαΒαρθολοµαΒαρθολοµαΒαρθολοµαῖοςῖοςῖοςῖος    Bartholomée, Barthélémy Barqolomai=oj 

ΒαριησοΒαριησοΒαριησοΒαριησοῦςῦςῦςῦς    Bar-Jésus Barihsou=j 
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ΒαριωνΒαριωνΒαριωνΒαριωνᾶᾶᾶᾶ    Bar-Jonas Bariwna= 

ΒαριωνΒαριωνΒαριωνΒαριωνᾶςᾶςᾶςᾶς    Bar-Jonas Bariwna=j 

ΒαρναβΒαρναβΒαρναβΒαρναβᾶςᾶςᾶςᾶς    Barnabas Barnaba=j 

ββββάροςάροςάροςάρος    poids; fardeau; abondance ba/roj 

ΒαρσαββΒαρσαββΒαρσαββΒαρσαββᾶςᾶςᾶςᾶς    Barsabbas ; Joseph (Ac 1:23) ; Judas (Ac 15:22) Barsabba=j 

ΒαπτιµαΒαπτιµαΒαπτιµαΒαπτιµαῖοςῖοςῖοςῖος    Bartimée Baptimai=oj 

βαρύςβαρύςβαρύςβαρύς    lourd; difficile; important; féroce baru/j 

βαρύτιµοςβαρύτιµοςβαρύτιµοςβαρύτιµος    très cher, coûteux baru/timoj 

βασανίζωβασανίζωβασανίζωβασανίζω    tourmenter; torturer basani/zw 

βασανισµβασανισµβασανισµβασανισµόςόςόςός    tourment ; torture basanismo/j 

βασανιστήςβασανιστήςβασανιστήςβασανιστής    tortionnaire, bourreau basanisth/j 

ββββάσανοςάσανοςάσανοςάσανος    tourment, épreuve ba/sanoj 

βασιλείαβασιλείαβασιλείαβασιλεία    règne; royaume basilei/a 

βασίλειοςβασίλειοςβασίλειοςβασίλειος    royal; palais royal basi/leioj 

βασιλεύςβασιλεύςβασιλεύςβασιλεύς    roi ; empereur basileu/j 

βασιλεύωβασιλεύωβασιλεύωβασιλεύω    régner; être roi basileu/w 

βασιλικβασιλικβασιλικβασιλικόςόςόςός    royal; officier royal basiliko/j 

βασίλισσαβασίλισσαβασίλισσαβασίλισσα    reine basi/lissa 

ββββάσιςάσιςάσιςάσις    f. pied ba/sij 

βασκαίνωβασκαίνωβασκαίνωβασκαίνω    ensorceler baskai/nw 

βαστβαστβαστβαστάζωάζωάζωάζω    porter; supporter; enlever; ramasser basta/zw 

ββββάτοςάτοςάτοςάτος    buisson ; ronce; bat, mesure de liquides équivalent à 39 Litres (m.) ba/toj 

ββββάτραχοάτραχοάτραχοάτραχοςςςς    grenouille ba/traxoj 
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βατταλογβατταλογβατταλογβατταλογέωέωέωέω    bavarder battaloge/w 

βδβδβδβδέλυγµαέλυγµαέλυγµαέλυγµα    abomination bde/lugma 

βδελυκτβδελυκτβδελυκτβδελυκτόςόςόςός    abominable bdelukto/j 

βδελύσσοµαιβδελύσσοµαιβδελύσσοµαιβδελύσσοµαι    avoir en horreur bdelu/ssomai 

ββββέβαιοςέβαιοςέβαιοςέβαιος    ferme; durable; sûr  be/baioj 

ΒεβαιΒεβαιΒεβαιΒεβαιόωόωόωόω    affermir, confirmer Bebaio/w 

ΒεβαίωσιςΒεβαίωσιςΒεβαίωσιςΒεβαίωσις    affermissement, confirmation Bebai/wsij 

ΒΒΒΒέβαµµαιέβαµµαιέβαµµαιέβαµµαι    profane ; impie Be/bammai 

ΒεβηλΒεβηλΒεβηλΒεβηλόωόωόωόω    profaner Bebhlo/w 

ΒεελζεβούλΒεελζεβούλΒεελζεβούλΒεελζεβούλ    Beelzéboul Beelzebou/l 

ΒελίαρΒελίαρΒελίαρΒελίαρ    Bélial Beli/ar 

ΒελίαλΒελίαλΒελίαλΒελίαλ    Bélial Beli/al 

ΒελΒελΒελΒελόνηόνηόνηόνη    Aiguille Belo/nh 

ΒΒΒΒέλοςέλοςέλοςέλος    Flèche Be/loj 

ΒΒΒΒέλτιονέλτιονέλτιονέλτιον    Mieux Be/ltion 

ΒενιαΒενιαΒενιαΒενιαµείνµείνµείνµείν    Benjamin Beniamei/n 

ΒερνίνκηΒερνίνκηΒερνίνκηΒερνίνκη    Bérénice Berni/nkh 

ΒΒΒΒέροιαέροιαέροιαέροια    Bérée Be/roia 

ΒεροιαΒεροιαΒεροιαΒεροιαῖοςῖοςῖοςῖος    Béréen ; habitant de Bérée Beroiai=oj 

ΒεώρΒεώρΒεώρΒεώρ    Béor Bew/r 

ΒηθαβαρΒηθαβαρΒηθαβαρΒηθαβαράάάά    Béthabara Bhqabara/ 

ΒηθανίαΒηθανίαΒηθανίαΒηθανία    Béthanie Bhqani/a 

ΒηθεσδΒηθεσδΒηθεσδΒηθεσδάάάά    Béthesda Bhqesda/ 
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ΒηθζαθΒηθζαθΒηθζαθΒηθζαθάάάά    Bethzatha Bhqzaqa/ 

ΒΒΒΒηθληθληθληθλέεµέεµέεµέεµ    Bethléem Bhqle/em 

ΒηθσαιδαΒηθσαιδαΒηθσαιδαΒηθσαιδα    Bethsaïda Bhqsaida 

ΒεθφαγήΒεθφαγήΒεθφαγήΒεθφαγή    Bethphagé Beqfagh/ 

ΒήµαΒήµαΒήµαΒήµα    Tribune ; tribunal ; bêma podos : la longueur d’un pas Bh/ma 

ΒήρυλλοςΒήρυλλοςΒήρυλλοςΒήρυλλος    Béryl Bh/rulloj 

ΒίαΒίαΒίαΒία    Force, violence Bi/a 

ΒίαζωΒίαζωΒίαζωΒίαζω    Violenter ; contraindre ; entrer de force ; subir la violence (passif) Bi/azw 

ΒίαιοςΒίαιοςΒίαιοςΒίαιος    Violent Bi/aioj 

ΒιαστήςΒιαστήςΒιαστήςΒιαστής    Homme violent Biasth/j 

ΒιβλαρίδιονΒιβλαρίδιονΒιβλαρίδιονΒιβλαρίδιον    Petit livre Biblari/dion 

ΒιβλίονΒιβλίονΒιβλίονΒιβλίον    Livre ; acte [de divorce] Bibli/on 

ΒίβλοςΒίβλοςΒίβλοςΒίβλος    Livre ; rapport Bi/bloj 

ΒιβρώσκωΒιβρώσκωΒιβρώσκωΒιβρώσκω    Manger Bibrw/skw 

ΒιθυνίαΒιθυνίαΒιθυνίαΒιθυνία    Bithynie Biquni/a 

ΒΒΒΒίοςίοςίοςίος    Vie ; durée de vie ; moyens de vivre, d’existence ; possessions Bi/oj 

ΒιΒιΒιΒιόωόωόωόω    Vivre Bio/w 

ΒίωσιςΒίωσιςΒίωσιςΒίωσις    Manière de vivre Bi/wsij 

ΒιωτικΒιωτικΒιωτικΒιωτικόςόςόςός    Relatif à la vie quotidienne Biwtiko/j 

ΒλαβερΒλαβερΒλαβερΒλαβερόςόςόςός    Néfaste Blabero/j 

ΒλΒλΒλΒλάπωάπωάπωάπω    Nuire Bla/pw 

ΒλαστΒλαστΒλαστΒλαστάνωάνωάνωάνω    Faire pousser ; produire ; pousser Blasta/nw 

ΒλαστΒλαστΒλαστΒλαστάωάωάωάω    Faire pousser ; produire ; pousser Blasta/w 
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ΒλΒλΒλΒλάστοςάστοςάστοςάστος    Blastus Bla/stoj 

ΒλασφηµΒλασφηµΒλασφηµΒλασφηµέωέωέωέω    Injurier ; blasphémer Blasfhme/w 

ΒλασφηµίαΒλασφηµίαΒλασφηµίαΒλασφηµία    Insulte; blasphème Blasfhmi/a 

ΒλΒλΒλΒλάσφηµοςάσφηµοςάσφηµοςάσφηµος    Blasphémateur Bla/sfhmoj 

ΒλΒλΒλΒλέµµαέµµαέµµαέµµα    Ce qu’on voit Ble/mma 

ΒλΒλΒλΒλέπέπέπέπωωωω    Voir ; regarder ; considérer, faire attention à ; percevoir Ble/pw 

ΒλητΒλητΒλητΒλητέοςέοςέοςέος    Qui doit être mis Blhte/oj 

ΒοανηργΒοανηργΒοανηργΒοανηργέςέςέςές    Boanerguès (fils du Tonnerre) Boanhrge/j 

ΒοΒοΒοΒοάωάωάωάω    Crier Boa/w 

ΒοΒοΒοΒοέςέςέςές    Booz Boe/j 

ΒοήΒοήΒοήΒοή    Cri Boh/ 

ΒοήθειαΒοήθειαΒοήθειαΒοήθεια    Secours; aide; moyens de fortune Boh/qeia 

ΒοηθΒοηθΒοηθΒοηθέωέωέωέω    Aider, secourir Bohqe/w 

ΒοηθΒοηθΒοηθΒοηθόςόςόςός    Aide ; secours Bohqo/j 

ΒΒΒΒόθυνοςόθυνοςόθυνοςόθυνος    Trou ; fosse Bo/qunoj 

ΒολήΒολήΒολήΒολή    Jet (de pierre) ; mesure de distance Bolh/ 

ΒολίζωΒολίζωΒολίζωΒολίζω    Jeter la sonde Boli/zw 

ΒΒΒΒόοςόοςόοςόος    Boos Bo/oj 

ΒΒΒΒόρβοροςόρβοροςόρβοροςόρβορος    Bourbier Bo/rboroj 

ΒορρΒορρΒορρΒορρᾶςᾶςᾶςᾶς    Nord Borra=j 

ΒΒΒΒόσκωόσκωόσκωόσκω    Faire paître ; paître ; brouter Bo/skw 

ΒοσΒοσΒοσΒοσόρόρόρόρ    Bosor Boso/r 

ΒοτΒοτΒοτΒοτάνηάνηάνηάνη    Végétation ; herbe Bota/nh 
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ΒΒΒΒότρυςότρυςότρυςότρυς    Grappe Bo/truj 

ΒουλεύοµαιΒουλεύοµαιΒουλεύοµαιΒουλεύοµαι    Délibérer; décider Bouleu/omai 

ΒουλευτήςΒουλευτήςΒουλευτήςΒουλευτής    Membre du conseil (sanhédrin) Bouleuth/j 

ΒουλήΒουλήΒουλήΒουλή    Volonté ; dessein ; décision Boulh/ 

ΒούληµαΒούληµαΒούληµαΒούληµα    Intention ; volonté Bou/lhma 

ΒούλοµαιΒούλοµαιΒούλοµαιΒούλοµαι    Vouloir ; désirer ; souhaiter Bou/lomai 

ΒουνΒουνΒουνΒουνόςόςόςός    Colline Bouno/j 

ΒοΒοΒοΒοῦςῦςῦςῦς    bœuf Bou=j 

ΒραβεΒραβεΒραβεΒραβεῖονῖονῖονῖον    Prix Brabei=on 

ΒραβεύωΒραβεύωΒραβεύωΒραβεύω    Arbitrer ; régner Brabeu/w 

ΒραδύνωΒραδύνωΒραδύνωΒραδύνω    Tarder Bradu/nw 

ΒραδυπλοΒραδυπλοΒραδυπλοΒραδυπλοέωέωέωέω    Naviguer lentement Braduploe/w 

ΒραδύΒραδύΒραδύΒραδύςςςς    Lent Bradu/j 

ΒραδύτηςΒραδύτηςΒραδύτηςΒραδύτης    Lenteur ; retard Bradu/thj 

ΒραχίωνΒραχίωνΒραχίωνΒραχίων    Bras Braxi/wn 

ΒραχύςΒραχύςΒραχύςΒραχύς    Court ; petit ; bref Braxu/j 

ΒρΒρΒρΒρέφοςέφοςέφοςέφος    Nourrisson ; petit enfant Bre/foj 

ΒρΒρΒρΒρέχωέχωέχωέχω    Mouiller ; faire pleuvoir Bre/xw 

ΒροντήΒροντήΒροντήΒροντή    Tonnerre Bronth/ 

ΒροχήΒροχήΒροχήΒροχή    Pluie Broxh/ 

ΒρΒρΒρΒρόχοςόχοςόχοςόχος    Filet ; piège Bro/xoj 

ΒρυγµΒρυγµΒρυγµΒρυγµόςόςόςός    Grincement Brugmo/j 

ΒρύχωΒρύχωΒρύχωΒρύχω    Grincer des dents Bru/xw 
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ΒρύωΒρύωΒρύωΒρύω    Faire jaillir Bru/w 

ΒρΒρΒρΒρῶµαῶµαῶµαῶµα    Nourriture Brw=ma 

ΒρώσιµοςΒρώσιµοςΒρώσιµοςΒρώσιµος    Mangeable ; à manger Brw/simoj 

ΒρΒρΒρΒρῶσιςῶσιςῶσιςῶσις    Action de manger Brw=sij 

ΒυθίζωΒυθίζωΒυθίζωΒυθίζω    S’enfoncer ; sombrer Buqi/zw 

ΒυθΒυθΒυθΒυθόςόςόςός    Profondeur d’eau ; pleine mer Buqo/j 

ΒυρσεύςΒυρσεύςΒυρσεύςΒυρσεύς    Tanneur ; corroyeur Burseu/j 

ΒύσσινοςΒύσσινοςΒύσσινοςΒύσσινος    De fin lin Bu/ssinoj 

ΒύσσοςΒύσσοςΒύσσοςΒύσσος    Fin lin Bu/ssoj 

ΒωµΒωµΒωµΒωµόςόςόςός    autel Bwmo/j 

βαβαίβαβαίβαβαίβαβαί    Oh ! babai/ 

βαδίζωβαδίζωβαδίζωβαδίζω    parcourir ; marcher sur ; aller badi/zw 

ββββάδισµαάδισµαάδισµαάδισµα    démarche ba/disma 

ββββάθρονάθρονάθρονάθρον    piédestal ba/qron 

βαίνωβαίνωβαίνωβαίνω    marcher ; aller bai/nw 

βαρύνωβαρύνωβαρύνωβαρύνω    accabler baru/nw 

βακτηρίαβακτηρίαβακτηρίαβακτηρία    bâton (pour la marche) bakthri/a 

βασίλειονβασίλειονβασίλειονβασίλειον    palais basi/leion 

ββββέλοςέλοςέλοςέλος    trait ; projectile be/loj 

βελτίωνβελτίωνβελτίωνβελτίων    meilleur ; plus habile belti/wn 

ββββῆµαῆµαῆµαῆµα    pas ; enjambée bh=ma 

ββββῖκοςῖκοςῖκοςῖκος    amphore (pour le vin) bi=koj 

βιοτεύωβιοτεύωβιοτεύωβιοτεύω    se procurer les moyens de vivre (intr.) bioteu/w 
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βλαβερβλαβερβλαβερβλαβερόςόςόςός    nuisible blabero/j 

βλβλβλβλάβηάβηάβηάβη    dommage bla/bh 

βλαστβλαστβλαστβλαστάνωάνωάνωάνω    germer blasta/nw 

βλβλβλβλέµµαέµµαέµµαέµµα    regard ble/mma 

βλβλβλβλέφαρονέφαρονέφαρονέφαρον    paupière ble/faron 

ΒοιωτΒοιωτΒοιωτΒοιωτόςόςόςός    Béotien Boiwto/j 

βορβορβορβοράάάά    pâture bora/ 

βορβορβορβορέαςέαςέαςέας    vent du nord bore/aj 

ββββόσκηµαόσκηµαόσκηµαόσκηµα    troupeau bo/skhma 

βούλησιςβούλησιςβούλησιςβούλησις    volonté bou/lhsij 

βρβρβρβρέφοςέφοςέφοςέφος    enfant ; petit ; œuf bre/foj 

ΒρΒρΒρΒρόµιοςόµιοςόµιοςόµιος    Bacchus, le vin Bro/mioj 

βροτβροτβροτβροτόςόςόςός    mortel broto/j 

βρύωβρύωβρύωβρύω    faire pousser en abondance bru/w 

βυθβυθβυθβυθόςόςόςός    fond de la mer buqo/j 

γγγγ    gamma, troisième lettre de l’alphabet grec ; troisième (dans les titres des 
livres du NT) 

g 

ΓαββαθαΓαββαθαΓαββαθαΓαββαθα    Gabbatha ; mot araméen : « Le Pavé », lieu-dit de Jérusalem Gabbaqa 

γαβριήλγαβριήλγαβριήλγαβριήλ    Gabriel ; hébreu : « Personne forte de Dieu » gabrih/l 

γγγγάγγραιναάγγραιναάγγραιναάγγραινα    gangrène ga/ggraina 

γγγγάδάδάδάδ    Gad (nom d'une tribut) ga/d 

γαδαρηνγαδαρηνγαδαρηνγαδαρηνόςόςόςός    de Gadara (une des cinq villes de Philistie) gadarhno/j 

γγγγάζαάζαάζαάζα    Gaza; trésor ga/za 
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γαζοφυλγαζοφυλγαζοφυλγαζοφυλάκιονάκιονάκιονάκιον    chambre du trésor; trésor gazofula/kion 

γγγγάιοςάιοςάιοςάιος    Gaius ga/ioj 

γγγγάλαάλαάλαάλα    lait ga/la 

γαλγαλγαλγαλάτηςάτηςάτηςάτης    Galate gala/thj 

γαλατίαγαλατίαγαλατίαγαλατία    Galatie ; province romaine galati/a 

γαλατικγαλατικγαλατικγαλατικόςόςόςός    de Galatie galatiko/j 

γαλήνηγαλήνηγαλήνηγαλήνη    calme (de la mer) ; calme plat galh/nh 

γαλιλαίαγαλιλαίαγαλιλαίαγαλιλαία    Galilée galilai/a 

γαλιλαγαλιλαγαλιλαγαλιλαῖοςῖοςῖοςῖος    Galiléen galilai=oj 

ΓαλλίαΓαλλίαΓαλλίαΓαλλία    Gaule ou Galatie Galli/a 

γαλλίωνγαλλίωνγαλλίωνγαλλίων    Gallion (Junius Gallion, frère ainé de Sénèque, proconsult d'Achaïe) galli/wn 

ΓαµαλιήλΓαµαλιήλΓαµαλιήλΓαµαλιήλ    Gamaliel ; rabbin célèbre, petit-fils de Hillel, maître de Paul Gamalih/l 

γαµγαµγαµγαµέωέωέωέω    épouser; se marier game/w 

γαµίζωγαµίζωγαµίζωγαµίζω    marier gami/zw 

γαµίσκωγαµίσκωγαµίσκωγαµίσκω    marier; donner en mariage gami/skw 

γγγγάµοςάµοςάµοςάµος    mariage; noces; festin ga/moj 

γγγγάράράράρ    car; en effet; donc ga/r 

γαστήργαστήργαστήργαστήρ    ventre ; estomac ; sein maternel ; giron gasth/r 

γγγγέέέέ    - ; particule enclitique soulignant le mot qui précède : certes, assurément, du 
moins ; avec d'autres particules : seulement (ara ge, alla ge...) 

ge/ 

γεδεώνγεδεώνγεδεώνγεδεών    Gédéon gedew/n 

γγγγέενναέενναέενναέεννα    géhenne ; hébreu : « Vallée de Hinnom »; actuel ouadi er-Rababi; symbole de 
destruction complète 

ge/enna 
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γεθσηµανίγεθσηµανίγεθσηµανίγεθσηµανί    Gethsémané ; hébreu : « Pressoir à huile » geqshmani/ 

γείτωνγείτωνγείτωνγείτων    voisin gei/twn 

γελγελγελγελάωάωάωάω    rire gela/w 

γγγγέλωςέλωςέλωςέλως    rire ge/lwj 

γεµίζωγεµίζωγεµίζωγεµίζω    remplir gemi/zw 

γγγγέµωέµωέµωέµω    être plein de ; être couvert de ge/mw 

γενεγενεγενεγενεάάάά    génération ; contemporains ; tranche d'âge genea/ 

γενεαλογγενεαλογγενεαλογγενεαλογέοµαιέοµαιέοµαιέοµαι    descendre de genealoge/omai 

γενεαλογίαγενεαλογίαγενεαλογίαγενεαλογία    généalogie genealogi/a 

γενγενγενγενέσιαέσιαέσιαέσια    anniversaire gene/sia 

γγγγένεσιςένεσιςένεσιςένεσις    naissance ; origine ; création ge/nesij 

γενετήγενετήγενετήγενετή    naissance geneth/ 

γγγγένηµαένηµαένηµαένηµα    produit ; fruit ge/nhma 

γγγγέννηµαέννηµαέννηµαέννηµα    descendance ; engeance ge/nnhma 

γεννγεννγεννγεννάωάωάωάω    enfanter genna/w 

γεννησαργεννησαργεννησαργεννησαρέτέτέτέτ    Génésareth gennhsare/t 

γγγγέννησιςέννησιςέννησιςέννησις    engendrement ; naissance ge/nnhsij 

γεννητγεννητγεννητγεννητόςόςόςός    né de ; enfant de gennhto/j 

γγγγένοςένοςένοςένος    ce qui naît ; race, descendance; race, nation, peuple; genre, espèce, sorte ge/noj 

ΓερασηνΓερασηνΓερασηνΓερασηνόςόςόςός    de Gérasa (ville de Pérée, auj. en Syrie) ; Gérasénien Gerashno/j 

ΓεργεσηνΓεργεσηνΓεργεσηνΓεργεσηνόςόςόςός    de Gergésa Gergeshno/j 

γερουσίαγερουσίαγερουσίαγερουσία    conseil des anciens (en part. Sanhédrin) gerousi/a 
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γγγγέρέρέρέρωνωνωνων    vieillard ge/rwn 

γεύοµαιγεύοµαιγεύοµαιγεύοµαι    goûter (+ acc. ou gén.) geu/omai 

γεωργγεωργγεωργγεωργέωέωέωέω    cultiver gewrge/w 

γεώργιονγεώργιονγεώργιονγεώργιον    champ gew/rgion 

γεωργγεωργγεωργγεωργόςόςόςός    cultivateur ; fermier ; vigneron gewrgo/j 

γγγγῆῆῆῆ    terre ; pays ; contrée ; sol gh= 

γγγγῆραςῆραςῆραςῆρας    vieillesse gh=raj 

γηργηργηργηράσκωάσκωάσκωάσκω    devenir vieux ; vieillir ghra/skw 

γίνοµαιγίνοµαιγίνοµαιγίνοµαι    devenir ; être ; arriver (se produire) gi/nomai 

γινώσκωγινώσκωγινώσκωγινώσκω    connaître ; avoir des relations sexuelles ; comprendre ; remarquer ; 
reconnaître ; savoir 

ginw/skw 

γλεγλεγλεγλεῦκοςῦκοςῦκοςῦκος    vin nouveau ; vin doux gleu=koj 

γλυκύςγλυκύςγλυκύςγλυκύς    doux, sucré gluku/j 

γλγλγλγλῶσσαῶσσαῶσσαῶσσα    langue ; langage glw=ssa 

γλωσσγλωσσγλωσσγλωσσόκοµονόκοµονόκοµονόκοµον    boite pour les languettes de flûte, les anches ; d'où : cassette, porte-monnaie, 
bourse 

glwsso/komon 

γναφεύςγναφεύςγναφεύςγναφεύς    foulon ; celui qui nettoie les vêtements gnafeu/j 

γνήσιοςγνήσιοςγνήσιοςγνήσιος    de naissance légitime; vrai ; authentique ; véritable gnh/sioj 

γνησίωςγνησίωςγνησίωςγνησίως    réellement gnhsi/wj 

γνγνγνγνόφοςόφοςόφοςόφος    obscurité ; ténèbres ; sombre nuée gno/foj 

γνώµηγνώµηγνώµηγνώµη    pensée ; opinion ; jugement ; avis; accord ; décision gnw/mh 

γνωρίζωγνωρίζωγνωρίζωγνωρίζω    faire connaître ; connaître ; savoir gnwri/zw 

γνγνγνγνῶσιςῶσιςῶσιςῶσις    connaissance ; savoir ; connaissance chrétienne ; connaissance ésotérique  gnw=sij 
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γνώστηςγνώστηςγνώστηςγνώστης    connaisseur ; expert gnw/sthj 

γνωστγνωστγνωστγνωστόςόςόςός    connu ; connaissable ; remarquable gnwsto/j 

γογγύζωγογγύζωγογγύζωγογγύζω    murmurer ; grogner goggu/zw 

γογγυσµγογγυσµγογγυσµγογγυσµόςόςόςός    murmure (souvent hostile) goggusmo/j 

γογγυστήςγογγυστήςγογγυστήςγογγυστής    grincheux goggusth/j 

γγγγόηςόηςόηςόης    imposteur ; charlatan go/hj 

ΓολγοθΓολγοθΓολγοθΓολγοθᾶᾶᾶᾶ    Golgotha Golgoqa= 

ΓΓΓΓόµορραόµορραόµορραόµορρα    Gomorrhe Go/morra 

γγγγόµοςόµοςόµοςόµος    chargement, cargaison go/moj 

γονεύςγονεύςγονεύςγονεύς    parent goneu/j 

γγγγόνυόνυόνυόνυ    genou go/nu 

γονυπετγονυπετγονυπετγονυπετέωέωέωέω    se mettre à genoux gonupete/w 

γργργργράµµαάµµαάµµαάµµα    lettre (de l'alphabet) ; écriture ; écrit ; lettre ; compte : savoir gra/mma 

γραµµατεύςγραµµατεύςγραµµατεύςγραµµατεύς    scribe ; greffier grammateu/j 

γραµµατιστήςγραµµατιστήςγραµµατιστήςγραµµατιστής    grammatiste grammatisth/j 

γραπτγραπτγραπτγραπτόςόςόςός    écrit grapto/j 

γραφήγραφήγραφήγραφή    écriture ; Ecriture ; Ecritures ; passage de l'Ecriture grafh/ 

γργργργράφωάφωάφωάφω    écrire ; rédiger ; rapporter gra/fw 

γραώδηςγραώδηςγραώδηςγραώδης    de vieille femme graw/dhj 

γρηγοργρηγοργρηγοργρηγορέωέωέωέω    veiller ; être ou rester éveillé ; être vigilant; être vivant grhgore/w 

γυµνγυµνγυµνγυµνάζωάζωάζωάζω    exercer ; entraîner gumna/zw 

γυµνασίαγυµνασίαγυµνασίαγυµνασία    exercice ; entraînement gumnasi/a 

γυµνιτεύωγυµνιτεύωγυµνιτεύωγυµνιτεύω    être mal vêtu gumniteu/w 
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γυµνγυµνγυµνγυµνόςόςόςός    nu ; sans vêtement de dessus; dévoilé ; manifeste gumno/j 

γυµναστικγυµναστικγυµναστικγυµναστικόςόςόςός    relatif aux exercices physiques gumnastiko/j 

γυµνικγυµνικγυµνικγυµνικόςόςόςός    gymnique gumniko/j 

γυναικωνγυναικωνγυναικωνγυναικωνῖτιςῖτιςῖτιςῖτις    gynécée ; appartement de femmes gunaikwni=tij 

γυµνγυµνγυµνγυµνότηςότηςότηςότης    nudité ; dénuement gumno/thj 

γυναικγυναικγυναικγυναικάριονάριονάριονάριον    petite femme ; femmelette gunaika/rion 

γυναικεγυναικεγυναικεγυναικεῖοςῖοςῖοςῖος    féminin gunaikei=oj 

γυνήγυνήγυνήγυνή    femme ; épouse, femme mariée ; fiancée gunh/ 

γώγγώγγώγγώγ    Gog ; chef des forces hostiles qui mèneront contre Israël une guerre acharnée 
aux derniers temps 

gw/g 

γωνίαγωνίαγωνίαγωνία    angle ; coin ; cachette gwni/a 

γαλγαλγαλγαλῆῆῆῆ    chat; belette galh= 

γαληνγαληνγαληνγαληνόςόςόςός    calme ; serein galhno/j 

γενειήτηςγενειήτηςγενειήτηςγενειήτης    barbu geneih/thj 

γελογελογελογελοῖοςῖοςῖοςῖος    ridicule geloi=oj 

γενναγενναγενναγενναῖοςῖοςῖοςῖος    inné ; de noble race ; généreux ; brave, de bonne qualité ; violent gennai=oj 

γγγγένυςένυςένυςένυς    mâchoire ge/nuj 

γεραιγεραιγεραιγεραιόςόςόςός    vieux, âgé geraio/j 

γεραίτεροςγεραίτεροςγεραίτεροςγεραίτερος    vieillard gerai/teroj 

γγγγέρανοςέρανοςέρανοςέρανος    grue ge/ranoj 

γερουσιαστήςγερουσιαστήςγερουσιαστήςγερουσιαστής    sénateur gerousiasth/j 

γγγγέρρονέρρονέρρονέρρον    bouclier d'osier ge/rron 

γεγεγεγεῦσιςῦσιςῦσιςῦσις    dégustation geu=sij 
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γγγγέφυραέφυραέφυραέφυρα    pont ge/fura 

γεωγργεωγργεωγργεωγράφοςάφοςάφοςάφος    qui décrit la terre gewgra/foj 

γεωµετρίαγεωµετρίαγεωµετρίαγεωµετρία    arpentage gewmetri/a 

γλαυγλαυγλαυγλαυκκκκῶπιςῶπιςῶπιςῶπις    aux yeux brillants glaukw=pij 

γνγνγνγνάθοςάθοςάθοςάθος    mâchoire, joue gna/qoj 

γνώριµοςγνώριµοςγνώριµοςγνώριµος    connu gnw/rimoj 

γογογογοῦνῦνῦνῦν    de moins certes ; ainsi ; par exemple gou=n 

γραµµατεγραµµατεγραµµατεγραµµατεῖονῖονῖονῖον    document judiciaire grammatei=on 

γραµµατεύωγραµµατεύωγραµµατεύωγραµµατεύω    être secrétaire grammateu/w 

γραγραγραγραῦςῦςῦςῦς    vieille femme grau=j 

γρύψγρύψγρύψγρύψ    griffon ; oiseau fabuleux gru/y 

γυµνγυµνγυµνγυµνάσιονάσιονάσιονάσιον    gymnase gumna/sion 

γύψγύψγύψγύψ    vautour gu/y 

ΓωβρύαςΓωβρύαςΓωβρύαςΓωβρύας    Gobryas, Perse Gwbru/aj 

δδδδ    delta, quatrième lettre de l’alphabet grec  d 

∆αβίδ∆αβίδ∆αβίδ∆αβίδ    David Dabi/d 

δαιµονίζοµαιδαιµονίζοµαιδαιµονίζοµαιδαιµονίζοµαι    être possédé d'un démon daimoni/zomai 

δαήρδαήρδαήρδαήρ    beau-frère dah/r 

δδδδάκνωάκνωάκνωάκνω    mordre ; piquer au vif ; faire vivement souffrir da/knw 

δαιµδαιµδαιµδαιµόνιονόνιονόνιονόνιον    démon ; divinité ; esprit daimo/nion 

δαιµονιώδηςδαιµονιώδηςδαιµονιώδηςδαιµονιώδης    démoniaque daimoniw/dhj 

δαίµωνδαίµωνδαίµωνδαίµων    démon ; esprit mauvais dai/mwn 

δδδδάκρυονάκρυονάκρυονάκρυον    larme da/kruon 
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δακρύωδακρύωδακρύωδακρύω    pleurer dakru/w 

δακτύλιοςδακτύλιοςδακτύλιοςδακτύλιος    anneau ; bague daktu/lioj 

δδδδάκρυάκρυάκρυάκρυ    larme da/kru 

δδδδάκτυλοςάκτυλοςάκτυλοςάκτυλος    doigt da/ktuloj 

∆αλµανουθ∆αλµανουθ∆αλµανουθ∆αλµανουθάάάά    Dalmanoutha (site proche de Magdala) Dalmanouqa/ 

∆αλµατία∆αλµατία∆αλµατία∆αλµατία    Dalmatie Dalmati/a 

δαµδαµδαµδαµάζωάζωάζωάζω    dompter dama/zw 

δδδδάµαλιςάµαλιςάµαλιςάµαλις    génisse da/malij 

∆∆∆∆άµαριςάµαριςάµαριςάµαρις    Damaris (Athénienne convertie par Pal) Da/marij 

∆αµασκην∆αµασκην∆αµασκην∆αµασκηνόςόςόςός    Damascénien (habitant de Damas) Damaskhno/j 

∆αµασκ∆αµασκ∆αµασκ∆αµασκόςόςόςός    Damas (ville de Syrie) Damasko/j 

∆∆∆∆άνάνάνάν    Dan (tribu d'Israël) Da/n 

∆ανείζω∆ανείζω∆ανείζω∆ανείζω    prêter Danei/zw 

δδδδάνειονάνειονάνειονάνειον    emprunt ; dette da/neion 

δανειστήςδανειστήςδανειστήςδανειστής    créancier daneisth/j 

∆ανιήλ∆ανιήλ∆ανιήλ∆ανιήλ    Daniel Danih/l 

δαπανδαπανδαπανδαπανάωάωάωάω    dépenser ; dilapider dapana/w 

δαπδαπδαπδαπάνηάνηάνηάνη    dépense ; frais dapa/nh 

∆αυίδ∆αυίδ∆αυίδ∆αυίδ    David Daui/d 

δδδδέέέέ    - ; particule servant à exprimer l'antithèse, la progression, la transition, 
l'explication 

de/ 

δδδδέησιςέησιςέησιςέησις    demande ; prière de/hsij 

δεδεδεδεῖῖῖῖ    il convient ; il est nécessaire dei= 
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δεδεδεδεῖγµαῖγµαῖγµαῖγµα    exemple dei=gma 

δειγµατίζωδειγµατίζωδειγµατίζωδειγµατίζω    donner en exemple ;en spectacle ; se moquer deigmati/zw 

δείκνυµιδείκνυµιδείκνυµιδείκνυµι    montrer ; indiquer ; offrir aux regards ; montrer, enseigner dei/knumi 

δειλίαδειλίαδειλίαδειλία    crainte ; lâcheté ; poltronnerie deili/a 

δειλιδειλιδειλιδειλιάωάωάωάω    être craintif deilia/w 

δειλδειλδειλδειλόςόςόςός    craintif ; effrayé deilo/j 

δεδεδεδεῖναῖναῖναῖνα    quelqu'un ; un tel dei=na 

δεινδεινδεινδεινῶςῶςῶςῶς    terriblement ; violemment deinw=j 

δειπνδειπνδειπνδειπνέωέωέωέω    manger deipne/w 

δεδεδεδεῖπνονῖπνονῖπνονῖπνον    souper ; repas principal pris le soir ; festin de noces ; repas du Seigneur dei=pnon 

δεισιδαιµονίαδεισιδαιµονίαδεισιδαιµονίαδεισιδαιµονία    religion deisidaimoni/a 

δεισιδαίµωνδεισιδαίµωνδεισιδαίµωνδεισιδαίµων    religieux deisidai/mwn 

δδδδέκαέκαέκαέκα    dix de/ka 

δεκαδύοδεκαδύοδεκαδύοδεκαδύο    douze dekadu/o 

δεκαπδεκαπδεκαπδεκαπέντεέντεέντεέντε    quinze dekape/nte 

∆εκ∆εκ∆εκ∆εκάπολιςάπολιςάπολιςάπολις    Décapole Deka/polij 

δεκατδεκατδεκατδεκατέσσαρεςέσσαρεςέσσαρεςέσσαρες    quatorze dekate/ssarej 

δδδδέκατοςέκατοςέκατοςέκατος    dixième de/katoj 

δεκατδεκατδεκατδεκατόωόωόωόω    prélever la dîme dekato/w 

δεκδεκδεκδεκττττόςόςόςός    acceptable ; propice ; favorable dekto/j 

δελεδελεδελεδελεάζωάζωάζωάζω    amorcer ; appâter delea/zw 

δδδδένδρονένδρονένδρονένδρον    arbre de/ndron 

δεξιοβδεξιοβδεξιοβδεξιοβόλοςόλοςόλοςόλος    soldat ; garde deciobo/loj 
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δεξιολδεξιολδεξιολδεξιολάβοςάβοςάβοςάβος    soldat ; garde deciola/boj 

δεξιδεξιδεξιδεξιόςόςόςός    droit ; (opposé à gauche) decio/j 

δδδδέ/οµαιέ/οµαιέ/οµαιέ/οµαι    avoir besoin ; demander ; prier de//omai 

δδδδέονέονέονέον    ce qu'il faut faire de/on 

δδδδέοςέοςέοςέος    crainte de/oj 

∆ερβα∆ερβα∆ερβα∆ερβαῖοςῖοςῖοςῖος    de Derbé Derbai=oj 

∆∆∆∆έρβηέρβηέρβηέρβη    Derbé (ville de Lycaonie) De/rbh 

δδδδέρµαέρµαέρµαέρµα    peau de/rma 

δερµδερµδερµδερµάτινοςάτινοςάτινοςάτινος    en peau, en cuir derma/tinoj 

δδδδέρωέρωέρωέρω    frapper ; frapper en écorchant ; maltraiter ; châtier durement de/rw 

δεσµεύωδεσµεύωδεσµεύωδεσµεύω    enchaîner desmeu/w 

δεσµδεσµδεσµδεσµέωέωέωέω    enchaîner desme/w 

δδδδέσµηέσµηέσµηέσµη    botte (de paille) de/smh 

δδδδέσµιοςέσµιοςέσµιοςέσµιος    prisonnier ; captif de/smioj 

δεσµδεσµδεσµδεσµόςόςόςός    lien ; chaîner ; attache desmo/j 

δεσµοφύλαξδεσµοφύλαξδεσµοφύλαξδεσµοφύλαξ    geôlier desmofu/lac 

δεσµωτήριονδεσµωτήριονδεσµωτήριονδεσµωτήριον    prison desmwth/rion 

δεσµώτδεσµώτδεσµώτδεσµώτηςηςηςης    prisonnier desmw/thj 

δεσπδεσπδεσπδεσπότηςότηςότηςότης    maître despo/thj 

δεδεδεδεῦροῦροῦροῦρο    ici ; maintenant deu=ro 

δεδεδεδεῦτεῦτεῦτεῦτε    venez ! deu=te 

δευτεραδευτεραδευτεραδευτεραῖοςῖοςῖοςῖος    le deuxième ; dans l'expr. « le lendemain » deuterai=oj 

δευτερδευτερδευτερδευτερόπρωτοςόπρωτοςόπρωτοςόπρωτος    le premier sabbat après le sabbat de Pâques deutero/prwtoj 
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δεύτεροςδεύτεροςδεύτεροςδεύτερος    deuxième deu/teroj 

δδδδέχοµαιέχοµαιέχοµαιέχοµαι    recevoir ; accueillir ; prendre ; accepter de/xomai 

δδδδέωέωέωέω    lier ; attacher ; être lié juridiquement de/w 

δήδήδήδή    - ; évidemment ; bien sûr ; justement dh/ 

δδδδῆλοςῆλοςῆλοςῆλος    visible ; manifeste ; évident ; certain dh=loj 

δηλδηλδηλδηλόωόωόωόω    faire voir ; faire connaître ; déclarer ; signifier ; exposer dhlo/w 

∆ηµ∆ηµ∆ηµ∆ηµᾶςᾶςᾶςᾶς    Demas (compagnon de Paul) Dhma=j 

δηµηγορδηµηγορδηµηγορδηµηγορέωέωέωέω    faire un discours au peuple dhmhgore/w 

∆ηµήτριος∆ηµήτριος∆ηµήτριος∆ηµήτριος    Démétrius Dhmh/trioj 

δηµιουργδηµιουργδηµιουργδηµιουργόςόςόςός    artisan ; constructeur dhmiourgo/j 

δδδδῆµοςῆµοςῆµοςῆµος    peuple ; foule dh=moj 

δηµδηµδηµδηµόσιόσιόσιόσιοςοςοςος    du peuple ; public ; visible en toute publicité dhmo/sioj 

δηνδηνδηνδηνάριονάριονάριονάριον    denier ; monnaie romaine d'argent (lat. denarius : dix as) dhna/rion 

δήποτεδήποτεδήποτεδήποτε    chaque fois dh/pote 

δήπουδήπουδήπουδήπου    assurément (avec nuance ironique) ; n'est-ce pas? dh/pou 

διδιδιδιάάάά    à travers, au moyen de, après ; pendant ; à cause de dia/ 

∆ία∆ία∆ία∆ία    Zeus Di/a 

διαβαίνωδιαβαίνωδιαβαίνωδιαβαίνω    marcher à travers ; passer diabai/nw 

διαβδιαβδιαβδιαβάλλωάλλωάλλωάλλω    dénoncer diaba/llw 

διαβεβαιδιαβεβαιδιαβεβαιδιαβεβαιόοµαιόοµαιόοµαιόοµαι    affirmer fortement diabebaio/omai 

διαβλδιαβλδιαβλδιαβλέπωέπωέπωέπω    regarder fixement ; voir à ; s'occuper de diable/pw 

διδιδιδιάβολοςάβολοςάβολοςάβολος    accusateur ; médisant ; le Diable dia/boloj 

διαβολήδιαβολήδιαβολήδιαβολή    accusation ; calomnie diabolh/ 
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διαγγδιαγγδιαγγδιαγγέλλωέλλωέλλωέλλω    faire connaître ; annoncer diagge/llw 

διαγίνοµαιδιαγίνοµαιδιαγίνοµαιδιαγίνοµαι    passer ; s'écouler diagi/nomai 

διαγινώσκωδιαγινώσκωδιαγινώσκωδιαγινώσκω    examiner d'un point de vue juridique ; décider ; discerner ; reconnaître diaginw/skw 

διαγνωρίζωδιαγνωρίζωδιαγνωρίζωδιαγνωρίζω    rapporter ; informer de ; raconter diagnwri/zw 

διδιδιδιάγνωσιςάγνωσιςάγνωσιςάγνωσις    connaissance ; décision ; verdict dia/gnwsij 

διαγογγύζωδιαγογγύζωδιαγογγύζωδιαγογγύζω    murmurer diagoggu/zw 

διαγρηγορδιαγρηγορδιαγρηγορδιαγρηγορέωέωέωέω    veiller diagrhgore/w 

διδιδιδιάγωάγωάγωάγω    passer le temps ; mener (sa vie) dia/gw 

διαδδιαδδιαδδιαδέχοµαιέχοµαιέχοµαιέχοµαι    recevoir ; hériter de ; se relayer diade/xomai 

διδιδιδιάδοχοςάδοχοςάδοχοςάδοχος    successeur dia/doxoj 

διδιδιδιάδηµαάδηµαάδηµαάδηµα    diadème dia/dhma 

διαδίδωµιδιαδίδωµιδιαδίδωµιδιαδίδωµι    partager ; distribuer diadi/dwmi 

διαδικδιαδικδιαδικδιαδικάζωάζωάζωάζω    juger diadika/zw 

διαδδιαδδιαδδιαδέωέωέωέω    lier autour diade/w 

διαζώννυµιδιαζώννυµιδιαζώννυµιδιαζώννυµι    se ceindre diazw/nnumi 

διαζωννύωδιαζωννύωδιαζωννύωδιαζωννύω    se ceindre diazwnnu/w 

διαζδιαζδιαζδιαζάωάωάωάω    passer sa vie diaza/w 

διδιδιδιάζωµαάζωµαάζωµαάζωµα    ceinture dia/zwma 

διαθήκηδιαθήκηδιαθήκηδιαθήκη    volonté légale ; disposition ; testament ; pacte ; alliance diaqh/kh 

διαίρεσιςδιαίρεσιςδιαίρεσιςδιαίρεσις    répartition ; diversité diai/resij 

διαιρδιαιρδιαιρδιαιρέωέωέωέω    distribuer ; répartir ; séparer ; mettre à part diaire/w 

δίαιταδίαιταδίαιταδίαιτα    genre de vie ; vie di/aita 

διαιτρδιαιτρδιαιτρδιαιτράοµαιάοµαιάοµαιάοµαι    vivre de telle ou telle façon diaitra/omai 
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διακατελδιακατελδιακατελδιακατελέγχοµαιέγχοµαιέγχοµαιέγχοµαι    confondre ; réfuter complètement ; réduire au silence diakatele/gxomai 

διδιδιδιάκειµαιάκειµαιάκειµαιάκειµαι    être dans tel ou tel état dia/keimai 

διακονδιακονδιακονδιακονέωέωέωέω    servir ; être serviteur diakone/w 

διακελεύοµαιδιακελεύοµαιδιακελεύοµαιδιακελεύοµαι    recommander ; encourager diakeleu/omai 

διακινδυνεύωδιακινδυνεύωδιακινδυνεύωδιακινδυνεύω    braver le danger diakinduneu/w 

διακοσµδιακοσµδιακοσµδιακοσµέωέωέωέω    organier ; ordonner diakosme/w 

διακονίαδιακονίαδιακονίαδιακονία    service ; ministère diakoni/a 

διδιδιδιάκονοςάκονοςάκονοςάκονος    serviteur ; ministre ; diacre dia/konoj 

διακδιακδιακδιακόσόσόσόσιοιιοιιοιιοι    deux cents diako/sioi 

διακούωδιακούωδιακούωδιακούω    écouter tout au long ; procéder à un interrogatoire diakou/w 

διακρίνωδιακρίνωδιακρίνωδιακρίνω    séparer ; distinguer ; décider ; disputer avec, prendre à partie ; hésiter diakri/nw 

διδιδιδιάκρισιςάκρισιςάκρισιςάκρισις    action de discerner dia/krisij 

διακωλύωδιακωλύωδιακωλύωδιακωλύω    s'opposer énergiquement diakwlu/w 

διαλαλδιαλαλδιαλαλδιαλαλέωέωέωέω    délibérer ; faire l'objet d'entretiens, de discussions dialale/w 

διαλδιαλδιαλδιαλέγοµαιέγοµαιέγοµαιέγοµαι    s'entretenir ; dialoguer; parler diale/gomai 

διαλείπωδιαλείπωδιαλείπωδιαλείπω    s'interrompre dialei/pw 

διδιδιδιάλεκτοςάλεκτοςάλεκτοςάλεκτος    langue d'un peuple ; dialecte dia/lektoj 

διαλεκτικδιαλεκτικδιαλεκτικδιαλεκτικόςόςόςός    qui concerne la discussion ; dialectique dialektiko/j 

διαλλδιαλλδιαλλδιαλλάσσωάσσωάσσωάσσω    réconcilier dialla/ssw 

διαλογίζοµαιδιαλογίζοµαιδιαλογίζοµαιδιαλογίζοµαι    raisonner ; réfléchir ; penser dialogi/zomai 

διαλογισµδιαλογισµδιαλογισµδιαλογισµόςόςόςός    réflexion ; calcul ; raisonnement : discussion ; contestation dialogismo/j 

διαλύωδιαλύωδιαλύωδιαλύω    dissoudre ; être mis en déroute dialu/w 

διδιδιδιάλυσιςάλυσιςάλυσιςάλυσις    dissolution ; liquidation dia/lusij 
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διµαρτύροµαιδιµαρτύροµαιδιµαρτύροµαιδιµαρτύροµαι    adjurer ; exhorter ; protester de ; témoigner dimartu/romai 

διµαρτδιµαρτδιµαρτδιµαρτάνωάνωάνωάνω    ne pas obtenir dimarta/nw 

διαµδιαµδιαµδιαµάχοµαιάχοµαιάχοµαιάχοµαι    lutter avec énergie ; débattre avec force ; s'empoigner diama/xomai 

διαµδιαµδιαµδιαµένωένωένωένω    rester ; demeurer ; continuer à être diame/nw 

διαµερίζωδιαµερίζωδιαµερίζωδιαµερίζω    partager ; répartir ; être divisé intérieurement ; être partagé de sentiment diameri/zw 

διαµερισµδιαµερισµδιαµερισµδιαµερισµόςόςόςός    division diamerismo/j 

διανδιανδιανδιανέµωέµωέµωέµω    distribuer ; répandre diane/mw 

διανεύωδιανεύωδιανεύωδιανεύω    faire des signes ; exprimer par signes dianeu/w 

διανδιανδιανδιανόηµαόηµαόηµαόηµα    réflexion ; pensée diano/hma 

διδιδιδιάνοιαάνοιαάνοιαάνοια    intelligence ; pensée ; sentiment ; projet ; plan dia/noia 

διανοίγωδιανοίγωδιανοίγωδιανοίγω    ouvrir dianoi/gw 

διανυκτερεύωδιανυκτερεύωδιανυκτερεύωδιανυκτερεύω    passer toute la nuit à dianuktereu/w 

διανύωδιανύωδιανύωδιανύω    achever ; accomplir entièrement dianu/w 

διαπαντδιαπαντδιαπαντδιαπαντόςόςόςός    continuellement diapanto/j 

διαπαιδεύωδιαπαιδεύωδιαπαιδεύωδιαπαιδεύω    instruire complètement diapaideu/w 

διαπρδιαπρδιαπρδιαπράττωάττωάττωάττω    exécuter ; accomplir diapra/ttw 

διαπρεπήςδιαπρεπήςδιαπρεπήςδιαπρεπής    remarquable diapreph/j 

διαπαρατριβήδιαπαρατριβήδιαπαρατριβήδιαπαρατριβή    vive altercation ; discussion violente diaparatribh/ 

διαπερδιαπερδιαπερδιαπεράωάωάωάω    traverser un fleuve diapera/w 

φιαπλφιαπλφιαπλφιαπλέωέωέωέω    traverser fiaple/w 

διαπονδιαπονδιαπονδιαπονέοµαιέοµαιέοµαιέοµαι    se fatiguer de ; être agacé ; être mécontent diapone/omai 

διαπορεύοµαιδιαπορεύοµαιδιαπορεύοµαιδιαπορεύοµαι    voyager ; passer à travers diaporeu/omai 
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διαπορδιαπορδιαπορδιαπορέωέωέωέω    être dans l'incertitude ; être perplexe diapore/w 

διαρπδιαρπδιαρπδιαρπάζωάζωάζωάζω    piller ; déchirer ; mettre en pièces diarpa/zw 

διαπραγµατεύοµαιδιαπραγµατεύοµαιδιαπραγµατεύοµαιδιαπραγµατεύοµαι    faire des affaires ; réaliser des bénéfices diapragmateu/omai 

διαπρίωδιαπρίωδιαπρίωδιαπρίω    être en rage ; être furieux ; être indiqué diapri/w 

διαρρήγνυµιδιαρρήγνυµιδιαρρήγνυµιδιαρρήγνυµι    déchirer ; rompre diarrh/gnumi 

διασαφδιασαφδιασαφδιασαφέωέωέωέω    expliquer ; raconter en détails diasafe/w 

διασείωδιασείωδιασείωδιασείω    secouer ; extorquer à quelqu'un diasei/w 

διασκορπίζωδιασκορπίζωδιασκορπίζωδιασκορπίζω    disperser ; dilapider diaskorpi/zw 

διασπδιασπδιασπδιασπάωάωάωάω    mettre en pièces diaspa/w 

διασπείρωδιασπείρωδιασπείρωδιασπείρω    disperser ; être dispersé diaspei/rw 

διασπορδιασπορδιασπορδιασποράάάά    dispersion diaspora/ 

διαστδιαστδιαστδιαστέλλοµαιέλλοµαιέλλοµαιέλλοµαι    recommander fermement ; ordonner diaste/llomai 

διδιδιδιάστηµαάστηµαάστηµαάστηµα    intervalle dia/sthma 

διαστολήδιαστολήδιαστολήδιαστολή    distinction ; différence diastolh/ 

διαστρδιαστρδιαστρδιαστρέφωέφωέφωέφω    tordre ; détourner ; pervertir diastre/fw 

διασώζωδιασώζωδιασώζωδιασώζω    sauver ; être guéri diasw/zw 

διαταγήδιαταγήδιαταγήδιαταγή    prescription ; commandement diatagh/ 

διδιδιδιάταάταάταάταγµαγµαγµαγµα    arrêt ; ordre dia/tagma 

διαταρδιαταρδιαταρδιαταράσσωάσσωάσσωάσσω    troubler ; remuer ; agiter intérieurement diatara/ssw 

διατδιατδιατδιατάσσωάσσωάσσωάσσω    mettre en ordre ; ordonner ; prescrire ; régler diata/ssw 

διατελδιατελδιατελδιατελέωέωέωέω    passer le temps à  diatele/w 

διατηρδιατηρδιατηρδιατηρέωέωέωέω    conserver avec soin ; garder diathre/w 

διατίδιατίδιατίδιατί    pourquoi ? diati/ 



Didier FONTAINE – Dictionnaire Grec – Français du Nouveau Testament, Areopage.net, 2010      [77] 

διατίθηµιδιατίθηµιδιατίθηµιδιατίθηµι    prendre des dispositions ; disposer de diati/qhmi 

διατρίβωδιατρίβωδιατρίβωδιατρίβω    user ; consumer ; passer le temps ; demeurer diatri/bw 

διατροφήδιατροφήδιατροφήδιατροφή    nourriture diatrofh/ 

διαυγδιαυγδιαυγδιαυγάζωάζωάζωάζω    lever diauga/zw 

διαυγήςδιαυγήςδιαυγήςδιαυγής    transparent ; limpide, clair diaugh/j 

διαφανδιαφανδιαφανδιαφανήςήςήςής    transparent diafanh/j 

διαφδιαφδιαφδιαφέρωέρωέρωέρω    répandre ; se distinguer de, être supérieur diafe/rw 

διαφεύγωδιαφεύγωδιαφεύγωδιαφεύγω    échapper ; se tirer d'affaire diafeu/gw 

διαφηµίζωδιαφηµίζωδιαφηµίζωδιαφηµίζω    divulguer ; publier ; répandre diafhmi/zw 

διαφθείρωδιαφθείρωδιαφθείρωδιαφθείρω    corrompre ; endommager ; attaquer ; détruire diafqei/rw 

διαφθορδιαφθορδιαφθορδιαφθοράάάά    corruption ; destruction diafqora/ 

διδιδιδιάφοροςάφοροςάφοροςάφορος    différent ; divers ; qui se distingue ; excellent dia/foroj 

διαφυλλδιαφυλλδιαφυλλδιαφυλλάσωάσωάσωάσω    tenir sous sa garde diafulla/sw 

διαχειρίζωδιαχειρίζωδιαχειρίζωδιαχειρίζω    mettre la main sur ; maltraiter ; tuer diaxeiri/zw 

διαχλευδιαχλευδιαχλευδιαχλευάζωάζωάζωάζω    se moquer ; railler diaxleua/zw 

διαχωρίζωδιαχωρίζωδιαχωρίζωδιαχωρίζω    séparer ; se séparer ; quitter diaxwri/zw 

διδακτικδιδακτικδιδακτικδιδακτικόςόςόςός    qui peut enseigner didaktiko/j 

διδακτδιδακτδιδακτδιδακτόςόςόςός    instruit didakto/j 

διδασκαλίαδιδασκαλίαδιδασκαλίαδιδασκαλία    enseignement ; ce qui est enseigné ; doctrine didaskali/a 

διδδιδδιδδιδάσκαλοςάσκαλοςάσκαλοςάσκαλος    maître ; celui qui enseigne ; docteur dida/skaloj 

διδδιδδιδδιδάσκωάσκωάσκωάσκω    enseigner ; instruire dida/skw 

διδαχήδιδαχήδιδαχήδιδαχή    enseignement ; doctrine didaxh/ 

δίδραχµονδίδραχµονδίδραχµονδίδραχµον    double drachme di/draxmon 
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∆ίδυµος∆ίδυµος∆ίδυµος∆ίδυµος    Didyme (le jumeau) ; traduction grecque de l'araméen Thomas Di/dumoj 

δίδωµιδίδωµιδίδωµιδίδωµι    donner ; confier ; remettre di/dwmi 

διεγδιεγδιεγδιεγείρωείρωείρωείρω    réveiller ; se soulever ; être agité ; stimuler ; tenir en éveil diegei/rw 

διενθυµδιενθυµδιενθυµδιενθυµέοµαιέοµαιέοµαιέοµαι    réfléchir dienqume/omai 

διεξδιεξδιεξδιεξέροχοµαιέροχοµαιέροχοµαιέροχοµαι    sortir ; se faufiler hors de diece/roxomai 

διδιδιδιέξοδοςέξοδοςέξοδοςέξοδος    carrefour ; sortie die/codoj 

διερµηνείαδιερµηνείαδιερµηνείαδιερµηνεία    explication ; exégèse diermhnei/a 

διερµηνευτήςδιερµηνευτήςδιερµηνευτήςδιερµηνευτής    traducteur ; exégète diermhneuth/j 

διερµηνεύωδιερµηνεύωδιερµηνεύωδιερµηνεύω    expliquer ; interpréter ; traduire diermhneu/w 

διδιδιδιέρχοµαιέρχοµαιέρχοµαιέρχοµαι    aller à travers ; traverser ; parcourir die/rxomai 

διερωτδιερωτδιερωτδιερωτάωάωάωάω    s'enquérir de ; s'informer de dierwta/w 

διετήςδιετήςδιετήςδιετής    âgé de deux ans dieth/j 

διετίαδιετίαδιετίαδιετία    durée de deux ans dieti/a 

διηγδιηγδιηγδιηγέοµαιέοµαιέοµαιέοµαι    conter ; décrire dihge/omai 

διήγησιςδιήγησιςδιήγησιςδιήγησις    narration ; relation ; histoire dih/ghsij 

διηνεκήςδιηνεκήςδιηνεκήςδιηνεκής    permanent ; perpétuel dihnekh/j 

διαθδιαθδιαθδιαθάλασσοςάλασσοςάλασσοςάλασσος    haut fond entre deux mers ; langue de terre diaqa/lassoj 

διικνδιικνδιικνδιικνέοµαιέοµαιέοµαιέοµαι    pénétrer diikne/omai 

διίστηµιδιίστηµιδιίστηµιδιίστηµι    se séparer ; s'éloigner dii/sthmi 

διισχυρίζοµαιδιισχυρίζοµαιδιισχυρίζοµαιδιισχυρίζοµαι    affirmer fortement diisxuri/zomai 

δικαιοκρισίαδικαιοκρισίαδικαιοκρισίαδικαιοκρισία    juste jugement dikaiokrisi/a 

δίκαιοςδίκαιοςδίκαιοςδίκαιος    juste ; pieux di/kaioj 

διακαιοσύνηδιακαιοσύνηδιακαιοσύνηδιακαιοσύνη    justice diakaiosu/nh 
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δικαιδικαιδικαιδικαιόωόωόωόω    justifier ; rendre juste ; déclarer juste dikaio/w 

δικαίωµαδικαίωµαδικαίωµαδικαίωµα    prescription ; commandement ; justification, acte de justice ; acquittement / 
condamnation 

dikai/wma 

δικαίωςδικαίωςδικαίωςδικαίως    justement ; selon le droit ; avec justice dikai/wj 

δικαίωσιςδικαίωσιςδικαίωσιςδικαίωσις    justification dikai/wsij 

δικαστήςδικαστήςδικαστήςδικαστής    juge dikasth/j 

δίκδίκδίκδίκηηηη    droit ; justice ; acte du juge ; sentence ; châtiment ; peine subie ; justice divine di/kh 

δίκτυονδίκτυονδίκτυονδίκτυον    filet di/ktuon 

διλδιλδιλδιλόγοςόγοςόγοςόγος    double ; fourbe dilo/goj 

διδιδιδιόόόό    c'est pourquoi ; donc dio/ 

διοδεύωδιοδεύωδιοδεύωδιοδεύω    parcourir ; aller de lieu en lieu diodeu/w 

∆ιονύσιος∆ιονύσιος∆ιονύσιος∆ιονύσιος    Denys (athénien membre de l'Aréopage, converti par Paul) Dionu/sioj 

διδιδιδιόπερόπερόπερόπερ    c'est pourquoi dio/per 

διοπετήςδιοπετήςδιοπετήςδιοπετής    tombé du ciel diopeth/j 

διδιδιδιόρθωµαόρθωµαόρθωµαόρθωµα    redressement ; amélioration ; relèvement ; réforme dio/rqwma 

διδιδιδιόρθωσιςόρθωσιςόρθωσιςόρθωσις    redressement ; réformation dio/rqwsij 

διορύσσωδιορύσσωδιορύσσωδιορύσσω    creuser à travers ; percer dioru/ssw 

∆ι∆ι∆ι∆ιόςόςόςός    Zeus Dio/j 

διδιδιδιότιότιότιότι    parce que ; en effet ; car dio/ti 

∆ιοτρ∆ιοτρ∆ιοτρ∆ιοτρέφηςέφηςέφηςέφης    Diotréphès Diotre/fhj 

διπλοδιπλοδιπλοδιπλοῦςῦςῦςῦς    double diplou=j 

διοδεύωδιοδεύωδιοδεύωδιοδεύω    parcourir diodeu/w 

δίοδοςδίοδοςδίοδοςδίοδος    passage ; marche di/odoj 
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διοοικδιοοικδιοοικδιοοικέωέωέωέω    administrer ; gouverner diooike/w 

διπλδιπλδιπλδιπλόωόωόωόω    donner, payer au double diplo/w 

διδιδιδιόλλυµιόλλυµιόλλυµιόλλυµι    périr ; détruire dio/llumi 

διορισµδιορισµδιορισµδιορισµόςόςόςός    division diorismo/j 

διορύττωδιορύττωδιορύττωδιορύττω    creuser par un canal dioru/ttw 

δδδδῖοςῖοςῖοςῖος    divin di=oj 

δίπουςδίπουςδίπουςδίπους    bipède di/pouj 

δίςδίςδίςδίς    deux fois di/j 

δισµυριδισµυριδισµυριδισµυριάςάςάςάς    la double myriade dismuria/j 

διστδιστδιστδιστάζάζάζάζωωωω    avoir des doutes dista/zw 

δίστοµοςδίστοµοςδίστοµοςδίστοµος    à double tranchant ; à deux bouches di/stomoj 

δισχίλιοιδισχίλιοιδισχίλιοιδισχίλιοι    deux mille disxi/lioi 

διττδιττδιττδιττόςόςόςός    double ditto/j 

διυλίζωδιυλίζωδιυλίζωδιυλίζω    filtrer diuli/zw 

διχδιχδιχδιχάζωάζωάζωάζω    séparer dixa/zw 

δίχαδίχαδίχαδίχα    séparément de ; sans di/xa 

δίφροςδίφροςδίφροςδίφρος    char di/froj 

διφθδιφθδιφθδιφθέραέραέραέρα    casaque de peau difqe/ra 

διχοστασίαδιχοστασίαδιχοστασίαδιχοστασία    dissension ; discorde dixostasi/a 

διχοτοµδιχοτοµδιχοτοµδιχοτοµέωέωέωέω    couper en deux ; mettre en pièces ; retrancher dixotome/w 

διψδιψδιψδιψάωάωάωάω    avoir soif diya/w 

δίψοςδίψοςδίψοςδίψος    soif di/yoj 

δίψυχοςδίψυχοςδίψυχοςδίψυχος    qui doute ; à l'âme double di/yuxoj 
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δίψαδίψαδίψαδίψα    soif di/ya 

διωγµδιωγµδιωγµδιωγµόςόςόςός    persécution diwgmo/j 

διώκτηςδιώκτηςδιώκτηςδιώκτης    persécuteur diw/kthj 

διώκωδιώκωδιώκωδιώκω    mettre en fuite ; chasser ; courir après ; persécuter ; accuser diw/kw 

δδδδόγµαόγµαόγµαόγµα    opinion ; édit ; décision ; décret do/gma 

δογµατίζωδογµατίζωδογµατίζωδογµατίζω    subir l'emprise d'ordonnances dogmati/zw 

δοκδοκδοκδοκέωέωέωέω    paraître ; sembler doke/w 

δοκιµδοκιµδοκιµδοκιµάζωάζωάζωάζω    éprouver ; mettre à l'épreuve ; essayer ; apprécier ; trouver bon ; reconnaître dokima/zw 

δοκιµασίαδοκιµασίαδοκιµασίαδοκιµασία    examen ; épreuve dokimasi/a 

δοκιµήδοκιµήδοκιµήδοκιµή    preuve ; épreuve dokimh/ 

δοκίµιονδοκίµιονδοκίµιονδοκίµιον    ce qui éprouve ; moyen d'éprouver ; épreuve doki/mion 

δδδδόκιµοςόκιµοςόκιµοςόκιµος    éprouvé ; reconnu do/kimoj 

δοκδοκδοκδοκόςόςόςός    poutre doko/j 

δδδδόλιοςόλιοςόλιοςόλιος    trompeur ; artificieux do/lioj 

δολιδολιδολιδολιόωόωόωόω    tromper ; duper dolio/w 

δδδδόλοςόλοςόλοςόλος    ruse ; tromperie ; piège do/loj 

δολδολδολδολόωόωόωόω    frauder dolo/w 

δδδδόµαόµαόµαόµα    don ; cadeau do/ma 

δδδδόµοςόµοςόµοςόµος    maison ; palais do/moj 

δορδορδορδοράάάά    peau dora/ 

δδδδόρυόρυόρυόρυ    lance do/ru 



Didier FONTAINE – Dictionnaire Grec – Français du Nouveau Testament, Areopage.net, 2010      [82] 

δδδδόξαόξαόξαόξα    bonne opinion ; honneur ; estimer ; gloire ; au pl. « les Gloires » catégorie 
d'anges ; le sens premier « opinion » n'apparaît pas dans le N.T. 

do/ca 

δοξδοξδοξδοξάζωάζωάζωάζω    glorifier ; rendre gloire ; honorer ; vanter ; louer ; célébrer doca/zw 

∆ορκ∆ορκ∆ορκ∆ορκάςάςάςάς    Dorcas (gazelle, trad. de Tabitha) Dorka/j 

δδδδόσιςόσιςόσιςόσις    don ; action de donner ; cadeau do/sij 

δδδδότηςότηςότηςότης    donateur do/thj 

δουλαγωγδουλαγωγδουλαγωγδουλαγωγέωέωέωέω    asservir ; tenir en bride doulagwge/w 

δουλείαδουλείαδουλείαδουλεία    servitude ; esclavage doulei/a 

δουλεύωδουλεύωδουλεύωδουλεύω    être esclave ; servir douleu/w 

δούληδούληδούληδούλη    servante ; esclave dou/lh 

δοδοδοδοῦλοςῦλοςῦλοςῦλος    esclave dou=loj 

δοδοδοδοῦλοςῦλοςῦλοςῦλος    esclave ; serviteur dou=loj 

δουλδουλδουλδουλόωόωόωόω    rendre esclave ; asservir doulo/w 

δοχήδοχήδοχήδοχή    accueil ; action d'accueillir doxh/ 

δρδρδρδράκωνάκωνάκωνάκων    serpent ; dragon dra/kwn 

δρδρδρδράσσοµαιάσσοµαιάσσοµαιάσσοµαι    prendre qqn par puège dra/ssomai 

δραχµήδραχµήδραχµήδραχµή    drachme ; monnaie d'argent (six oboles ; la valeur env. d'une journée de 
travail) 

draxmh/ 

δρδρδρδρέπανονέπανονέπανονέπανον    faux ; outil pour trancher dre/panon 

δρδρδρδράωάωάωάω    faire dra/w 

δρίµυςδρίµυςδρίµυςδρίµυς    piquant ; perçant dri/muj 

δρδρδρδρόµοςόµοςόµοςόµος    course ; carrière dro/moj 
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∆ρούσιλλα∆ρούσιλλα∆ρούσιλλα∆ρούσιλλα    Drusille ; fille cadette Agrippa I, sœur d'Agrippa II, mariée en secondes noces 
au procurateur Félix 

Drou/silla 

δρδρδρδρῦςῦςῦςῦς    chêne dru=j 

δύναµαιδύναµαιδύναµαιδύναµαι    pouvoir ; être capable de du/namai 

δύναµιςδύναµιςδύναµιςδύναµις    puissance ; pouvoir ; aptitude ; acte de puissance; miracle ; force armée du/namij 

δυναµδυναµδυναµδυναµόωόωόωόω    fortifier ; rendre fort ; revigorer dunamo/w 

δυνδυνδυνδυνάστηςάστηςάστηςάστης    personnage puissant ; dominateur duna/sthj 

δυνατδυνατδυνατδυνατέωέωέωέω    avoir la force pour ; être capable de dunate/w 

δυνατδυνατδυνατδυνατόςόςόςός    capable ; puissant ; possible ; vigoureux dunato/j 

δυναστείαδυναστείαδυναστείαδυναστεία    domination ; oligarchie dunastei/a 

δύνωδύνωδύνωδύνω    se coucher du/nw 

δύοδύοδύοδύο    deux du/o 

δυσβδυσβδυσβδυσβάστακτοςάστακτοςάστακτοςάστακτος    lourd à porter dusba/staktoj 

δυσανδυσανδυσανδυσανάβατοςάβατοςάβατοςάβατος    difficile à gravir dusana/batoj 

δυσγενήςδυσγενήςδυσγενήςδυσγενής    de basse naissance dusgenh/j 

δύσκολοςδύσκολοςδύσκολοςδύσκολος    d'humeur difficile du/skoloj 

δυσµαθήςδυσµαθήςδυσµαθήςδυσµαθής    qui apprend difficilement dusmaqh/j 

δύσµαχοςδύσµαχοςδύσµαχοςδύσµαχος    difficile à combattre du/smaxoj 

δυσµενήςδυσµενήςδυσµενήςδυσµενής    malveillant ; funeste dusmenh/j 

δύσµορφοςδύσµορφοςδύσµορφοςδύσµορφος    difforme du/smorfoj 

δύσπνουςδύσπνουςδύσπνουςδύσπνους    essoufflé du/spnouj 

δύσποτµοςδύσποτµοςδύσποτµοςδύσποτµος    infortuné du/spotmoj 

δύστηνοςδύστηνοςδύστηνοςδύστηνος    malheureux du/sthnoj 
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δυστυχδυστυχδυστυχδυστυχέωέωέωέω    être malheureux dustuxe/w 

δυστυχήςδυστυχήςδυστυχήςδυστυχής    malheureux dustuxh/j 

δυσεντρίαδυσεντρίαδυσεντρίαδυσεντρία    dysenterie dusentri/a 

δυσερµήνευτοςδυσερµήνευτοςδυσερµήνευτοςδυσερµήνευτος    difficile à expliquer dusermh/neutoj 

δύσιςδύσιςδύσιςδύσις    le coucher du/sij 

δύσκολοςδύσκολοςδύσκολοςδύσκολος    difficile ; malaisé du/skoloj 

δυσκδυσκδυσκδυσκόλωςόλωςόλωςόλως    difficilement dusko/lwj 

δυσµήδυσµήδυσµήδυσµή    couchant ; ouest ; occident dusmh/ 

δυσνδυσνδυσνδυσνόητοςόητοςόητοςόητος    difficile à comprendre dusno/htoj 

δυσφηµδυσφηµδυσφηµδυσφηµέωέωέωέω    injurier ; calomnier dusfhme/w 

δυσφηµίαδυσφηµίαδυσφηµίαδυσφηµία    calomnie ; injure ; mauvaise réputation dusfhmi/a 

δώδεκαδώδεκαδώδεκαδώδεκα    douze dw/deka 

δωδδωδδωδδωδέκατοςέκατοςέκατοςέκατος    douzième dwde/katoj 

δωδεκδωδεκδωδεκδωδεκάφυλονάφυλονάφυλονάφυλον    ensemble des douze tribus dwdeka/fulon 

δδδδῶµαῶµαῶµαῶµα    toit ; terrasse dw=ma 

δωρδωρδωρδωρέαέαέαέα    don ; présent ; gratuitement dwre/a 

δωρδωρδωρδωρέωέωέωέω    donner ; offrir dwre/w 

δώρηµαδώρηµαδώρηµαδώρηµα    don ; présent dw/rhma 

δδδδῶρονῶρονῶρονῶρον    don, présent ; offrande dw=ron 

δωροφορίαδωροφορίαδωροφορίαδωροφορία    acheminement de la collecte dwrofori/a 

εεεε    epsilonn, cinquième lettre de l’alphabet grec  e 

ἔαἔαἔαἔα    eh ! hola ! e)/a 

ἐάνἐάνἐάνἐάν    si e)a/n 
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ἑαυτοῦἑαυτοῦἑαυτοῦἑαυτοῦ    soi-même, lui-même, eux-mêmes e(autou= 

ἐάωἐάωἐάωἐάω    laisser, permettre ; laisser de côté e)a/w 

ἔαρἔαρἔαρἔαρ    printemps e)/ar 

ἑβδοµήκονταἑβδοµήκονταἑβδοµήκονταἑβδοµήκοντα    soixante-dix e(bdomh/konta 

ἑβδοµηκοντάκιςἑβδοµηκοντάκιςἑβδοµηκοντάκιςἑβδοµηκοντάκις    soixante-dix fois e(bdomhkonta/kij 

ἕβδοµοςἕβδοµοςἕβδοµοςἕβδοµος    septième e(/bdomoj 

Ἐβέρ Ἐβέρ Ἐβέρ Ἐβέρ     Heber )Ebe/r 

ἑβραικοςἑβραικοςἑβραικοςἑβραικος    hébraïque e(braikoj 

Ἑβραῖος Ἑβραῖος Ἑβραῖος Ἑβραῖος     hébreu (Ebrai=oj 

ἑβραῖςἑβραῖςἑβραῖςἑβραῖς    hébraïque e(brai=j 

ἑβραιστιἑβραιστιἑβραιστιἑβραιστι    en hébreu e(braisti 

ἐγγίζωἐγγίζωἐγγίζωἐγγίζω    approcher ; s'approcher ; être proche de e)ggi/zw 

ἑγγράφωἑγγράφωἑγγράφωἑγγράφω    être écrit, inscrit e(ggra/fw 

ἔγγυοςἔγγυοςἔγγυοςἔγγυος    garant ; répondant e)/gguoj 

ἐγγύςἐγγύςἐγγύςἐγγύς    près ; auprès e)ggu/j 

ἐγείρωἐγείρωἐγείρωἐγείρω    éveiller ; réveiller ; ressusciter ; susciter e)gei/rw 

ἔγερσιςἔγερσιςἔγερσιςἔγερσις    réveil ; résurrection e)/gersij 

ἐγκάθετοςἐγκάθετοςἐγκάθετοςἐγκάθετος    personnage envoyé contre ; agent chargé d'épier e)gka/qetoj 

ἐγκαίνιαἐγκαίνιαἐγκαίνιαἐγκαίνια    Dédidace ; inauguration ; fête de la dédicace en souvenir de la purification du 
temple en décembre par Judas Macchabée 

e)gkai/nia 

ἐγκανίζωἐγκανίζωἐγκανίζωἐγκανίζω    inaugurer e)gkani/zw 

ἐγκακέωἐγκακέωἐγκακέωἐγκακέω    se décourager e)gkake/w 

ἐγκαλέωἐγκαλέωἐγκαλέωἐγκαλέω    accuser e)gkale/w 
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ἐγκαταλείπωἐγκαταλείπωἐγκαταλείπωἐγκαταλείπω    laisser derrière soi ; laisser subsister ; abandonner ; délaisser e)gkatalei/pw 

ἐγκατοιλέωἐγκατοιλέωἐγκατοιλέωἐγκατοιλέω    habiter parmi e)gkatoile/w 

ἐγκαυχάοµαιἐγκαυχάοµαιἐγκαυχάοµαιἐγκαυχάοµαι    se vanter ; tirer fierté e)gkauxa/omai 

ἐγκεντρίζωἐγκεντρίζωἐγκεντρίζωἐγκεντρίζω    greffer e)gkentri/zw 

ἔγκληµαἔγκληµαἔγκληµαἔγκληµα    grief ; accusation ; chef d'accusation e)/gklhma 

ἐγκοµβόοµαιἐγκοµβόοµαιἐγκοµβόοµαιἐγκοµβόοµαι    s'envelopper ; se ceindre e)gkombo/omai 

ἐγκοπήἐγκοπήἐγκοπήἐγκοπή    empêchement ; obstacle e)gkoph/ 

ἐκόπτωἐκόπτωἐκόπτωἐκόπτω    faire obstacle ; contrarier e)ko/ptw 

ἐγκράτειαἐγκράτειαἐγκράτειαἐγκράτεια    tempérance ; maîtrise de soi ; modération ; empire sur e)gkra/teia 

ἐγκρατεύοµαιἐγκρατεύοµαιἐγκρατεύοµαιἐγκρατεύοµαι    être maître de soi ; se dominer e)gkrateu/omai 

ἐγκρατήςἐγκρατήςἐγκρατήςἐγκρατής    fort ; modéré ; maître de soi e)gkrath/j 

ἐγκρίνωἐγκρίνωἐγκρίνωἐγκρίνω    mettre sur le rang de ; compter au nombre de e)gkri/nw 

ἐγκρύπτωἐγκρύπτωἐγκρύπτωἐγκρύπτω    cacher ; mêler dans ; mêler à e)gkru/ptw 

ἔγκυοςἔγκυοςἔγκυοςἔγκυος    enceinte ; grosse e)/gkuoj 

ἐκρύβωἐκρύβωἐκρύβωἐκρύβω    plonger e)kru/bw 

ἐγκύκλιοςἐγκύκλιοςἐγκύκλιοςἐγκύκλιος    circulaire ; qui est en rond e)gku/klioj 

ἐγκωµιάζωἐγκωµιάζωἐγκωµιάζωἐγκωµιάζω    faire l'éloge de e)gkwmia/zw 

ἐγκώµιονἐγκώµιονἐγκώµιονἐγκώµιον    éloge e)gkw/mion 

ἐγχρίωἐγχρίωἐγχρίωἐγχρίω    oindre e)gxri/w 

ἐγώἐγώἐγώἐγώ    je ; moi e)gw/ 

ἐγχώριοςἐγχώριοςἐγχώριοςἐγχώριος    du pays ; national e)gxw/rioj 

ἔγχοςἔγχοςἔγχοςἔγχος    épée ; épée e)/gxoj 

ἐδαφίζωἐδαφίζωἐδαφίζωἐδαφίζω    raser ; niveler au ras du sol ; détruire e)dafi/zw 



Didier FONTAINE – Dictionnaire Grec – Français du Nouveau Testament, Areopage.net, 2010      [87] 

ἔδαφοςἔδαφοςἔδαφοςἔδαφος    sol ; terre e)/dafoj 

ἐδραῖοςἐδραῖοςἐδραῖοςἐδραῖος    ferme ; solide ; constant e)drai=oj 

ἐδραίωµαἐδραίωµαἐδραίωµαἐδραίωµα    soutien ; soutènement ; fondement e)drai/wma 

ἐζεκίαςἐζεκίαςἐζεκίαςἐζεκίας    Ezéchias e)zeki/aj 

ἐθελοθρησκίαἐθελοθρησκίαἐθελοθρησκίαἐθελοθρησκία    culte volontaire ; dévotion e)qeloqrhski/a 

ἐθίζωἐθίζωἐθίζωἐθίζω    habitude ; usage e)qi/zw 

ἐθναρ/χηςἐθναρ/χηςἐθναρ/χηςἐθναρ/χης    ethnarque ; gouverneur e)qnar/xhj 

ἐθνικόςἐθνικόςἐθνικόςἐθνικός    païen e)qniko/j 

ἐθνικῶςἐθνικῶςἐθνικῶςἐθνικῶς    à la façon des païens e)qnikw=j 

ἔθνοςἔθνοςἔθνοςἔθνος    peuple ; nation ; les nations ; les païens e)/qnoj 

ἔθοςἔθοςἔθοςἔθος    coutume ; usage ; rite e)/qoj 

εεεεἰἰἰἰ    si ei) 

εεεεἰδέαἰδέαἰδέαἰδέα    apparence ei)de/a 

εεεεἶδοςἶδοςἶδοςἶδος    aspect ; forme ; ce qui se voit ; espèce ; sorte ei)=doj 

εεεεἰδωλόθυτονἰδωλόθυτονἰδωλόθυτονἰδωλόθυτον    viande sacrifiée aux idoles ei)dwlo/quton 

εεεεἰδωλολατρείαἰδωλολατρείαἰδωλολατρείαἰδωλολατρεία    idolâtrie ei)dwlolatrei/a 

εεεεἰδωλολάτρηςἰδωλολάτρηςἰδωλολάτρηςἰδωλολάτρης    idolâtre ei)dwlola/trhj 

εεεεἴδωλονἴδωλονἴδωλονἴδωλον    image ; idole ; faux dieu ei)/dwlon 

εεεεἰκῆἰκῆἰκῆἰκῆ    sans raison ; en vain ei)kh= 

εεεεἴκοσιἴκοσιἴκοσιἴκοσι    vingt ei)/kosi 

εεεεἴκωἴκωἴκωἴκω    céder ; reculer ei)/kw 

εεεεἰκώνἰκώνἰκώνἰκών    image; effigie ; reproduction ; réplique ei)kw/n 

εεεεἰκικρίνειαἰκικρίνειαἰκικρίνειαἰκικρίνεια    pureté ; sincérité  ei)kikri/neia 
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εεεεἰλκρινήςἰλκρινήςἰλκρινήςἰλκρινής    pur ; sincère ei)lkrinh/j 

εεεεἰµίἰµίἰµίἰµί    être ; exister ; signifier ei)mi/ 

εεεεἴπερἴπερἴπερἴπερ    s'il est vrai ue ; si du moins ; si en tout cas ei)/per 

εεεεἰρηνεύωἰρηνεύωἰρηνεύωἰρηνεύω    être en paix ; vivre en paix ei)rhneu/w 

εεεεἰρήνηἰρήνηἰρήνηἰρήνη    paix ; concorde ei)rh/nh 

εεεεἰρηνικόςἰρηνικόςἰρηνικόςἰρηνικός    pacifique ; porteur de paix ei)rhniko/j 

εεεεἰρηνοποιέωἰρηνοποιέωἰρηνοποιέωἰρηνοποιέω    faire la paix ei)rhnopoie/w 

εεεεἰρηνοποιόςἰρηνοποιόςἰρηνοποιόςἰρηνοποιός    créateur de paix ei)rhnopoio/j 

εεεεἰςἰςἰςἰς    vers ; dans ; sur ; en vue de ; pour ei)j 

εεεεἷςἷςἷςἷς    un ; un seul ei(=j 

εεεεἰσάγωἰσάγωἰσάγωἰσάγω    faire entrer ; introduire ; conduire dans ei)sa/gw 

εεεεἰσακούωἰσακούωἰσακούωἰσακούω    obéir ; exaucer ; ei)sakou/w 

εεεεἰσδέχοµαιἰσδέχοµαιἰσδέχοµαιἰσδέχοµαι    accueillir ei)sde/xomai 

εεεεἴσειµιἴσειµιἴσειµιἴσειµι    entrer dans ei)/seimi 

εεεεἰσέρχοµαιἰσέρχοµαιἰσέρχοµαιἰσέρχοµαι    entrer ; pénétrer ei)se/rxomai 

εεεεἰσκαἰσκαἰσκαἰσκαλέοµαιλέοµαιλέοµαιλέοµαι    inviter ; appeler chez soi ei)skale/omai 

εεεεἴσοδοςἴσοδοςἴσοδοςἴσοδος    accès ; entrée ; arrivée ei)/sodoj 

εεεεἰσπηδάωἰσπηδάωἰσπηδάωἰσπηδάω    bondir dans ; se précipiter sur ei)sphda/w 

εεεεἰσπορεύοµαιἰσπορεύοµαιἰσπορεύοµαιἰσπορεύοµαι    marcher vers ; entrer dans ei)sporeu/omai 

εεεεἰστρέχωἰστρέχωἰστρέχωἰστρέχω    courir dans ei)stre/xw 

εεεεἰσφέρωἰσφέρωἰσφέρωἰσφέρω    introduire dans ; conduire dans ei)sfe/rw 

εεεεἶταἶταἶταἶτα    ensuite ; puis ei)=ta 

εεεεἴτεἴτεἴτεἴτε    soit... ei)/te 
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εεεεἶτενἶτενἶτενἶτεν    ensuite ei)=ten 

εεεεἴωθαἴωθαἴωθαἴωθα    avoir l'habitude de ; ce qui est habituel ei)/wqa 

ἐκἐκἐκἐκ    de ; venant de ; sortant de ; dès ; depuis ; parmi e)k 

ἕκαστοςἕκαστοςἕκαστοςἕκαστος    chaque ; chacun e(/kastoj 

ἑκάἑκάἑκάἑκάστοτεστοτεστοτεστοτε    chaque fois ; en tout temps e(ka/stote 

ἑκατόνἑκατόνἑκατόνἑκατόν    cent e(kato/n 

ἑκατονταετήςἑκατονταετήςἑκατονταετήςἑκατονταετής    âge de cent ans e(katontaeth/j 

ἑκατονταπλασίωνἑκατονταπλασίωνἑκατονταπλασίωνἑκατονταπλασίων    multiplié par cent ; centuple e(katontaplasi/wn 

ἑκατοντάρχηςἑκατοντάρχηςἑκατοντάρχηςἑκατοντάρχης    centurion ; centenier e(katonta/rxhj 

ἑκατόνταρχοςἑκατόνταρχοςἑκατόνταρχοςἑκατόνταρχος    centuron ; centenier e(kato/ntarxoj 

ἐκβάλλωἐκβάλλωἐκβάλλωἐκβάλλω    faire sortir ; chasser ; exclure ; envoyer e)kba/llw 

ἔκβασιςἔκβασιςἔκβασιςἔκβασις    aboutissement ; moyen de sortir ; issue e)/kbasij 

ἐκβολήἐκβολήἐκβολήἐκβολή    action de jeter du lest e)kbolh/ 

ἐκγαµίζωἐκγαµίζωἐκγαµίζωἐκγαµίζω    donner en mariage e)kgami/zw 

ἐκγαµίσκωἐκγαµίσκωἐκγαµίσκωἐκγαµίσκω    être épousée e)kgami/skw 

ἔκγονοςἔκγονοςἔκγονοςἔκγονος    descendant e)/kgonoj 

ἐκδαπανάωἐκδαπανάωἐκδαπανάωἐκδαπανάω    dépenser complètement ; épuiser e)kdapana/w 

ἐκδέχοµαιἐκδέχοµαιἐκδέχοµαιἐκδέχοµαι    attendre e)kde/xomai 

ἔκδηλοςἔκδηλοςἔκδηλοςἔκδηλος    visible ; notoire ; patent e)/kdhloj 

ἐκδηµέωἐκδηµέωἐκδηµέωἐκδηµέω    quitter sa demeure ; déménager e)kdhme/w 

ἐκδίδωµιἐκδίδωµιἐκδίδωµιἐκδίδωµι    affermer ; donner à bail e)kdi/dwmi 

ἐκδιηγέοµαιἐκδιηγέοµαιἐκδιηγέοµαιἐκδιηγέοµαι    racoter e)kdihge/omai 

ἐκδικέωἐκδικέωἐκδικέωἐκδικέω    venger ; faire justice ; tirer vengeance e)kdike/w 
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ἐκδίκησιςἐκδίκησιςἐκδίκησιςἐκδίκησις    vengeance ; punition e)kdi/khsij 

ἔκδικοςἔκδικοςἔκδικοςἔκδικος    vengeur ; celui qui punit e)/kdikoj 

ἐκδιώκωἐκδιώκωἐκδιώκωἐκδιώκω    chasser ; exiler; persécuter e)kdiw/kw 

ἔκδοτοςἔκδοτοςἔκδοτοςἔκδοτος    livré e)/kdotoj 

ἐκδοχήἐκδοχήἐκδοχήἐκδοχή    attente e)kdoxh/ 

ἐκδύωἐκδύωἐκδύωἐκδύω    dévêtir ; dépouiller e)kdu/w 

ἐκεῖἐκεῖἐκεῖἐκεῖ    là e)kei= 

ἐκεῖθενἐκεῖθενἐκεῖθενἐκεῖθεν    de là e)kei=qen 

ἐκεῖνοςἐκεῖνοςἐκεῖνοςἐκεῖνος    là ; vrlui-là e)kei=noj 

ἐκεῖσεἐκεῖσεἐκεῖσεἐκεῖσε    là ; là-bas e)kei=se 

ἐκζητέωἐκζητέωἐκζητέωἐκζητέω    chercher ; rechercher ; réclamer e)kzhte/w 

ἑκζήτησιςἑκζήτησιςἑκζήτησιςἑκζήτησις    objet de discussion, d'enquête e(kzh/thsij 

ἔκθαµβοςἔκθαµβοςἔκθαµβοςἔκθαµβος    frappé de stupeur e)/kqamboj 

ἐκθαυµάζωἐκθαυµάζωἐκθαυµάζωἐκθαυµάζω    être très étonné de e)kqauma/zw 

ἔκθετοςἔκθετοςἔκθετοςἔκθετος    exposé e)/kqetoj 

ἐκκαθαίρωἐκκαθαίρωἐκκαθαίρωἐκκαθαίρω    purifier e)kkaqai/rw 

ἐκκαίωἐκκαίωἐκκαίωἐκκαίω    s'enflammer e)kkai/w 

ἐκκακέωἐκκακέωἐκκακέωἐκκακέω    perdre courage e)kkake/w 

ἐκκεντέωἐκκεντέωἐκκεντέωἐκκεντέω    percer ; transpercer e)kkente/w 

ἐκκλάωἐκκλάωἐκκλάωἐκκλάω    élaguer ; couper en brisant e)kkla/w 

ἐκκλείωἐκκλείωἐκκλείωἐκκλείω    exclure e)kklei/w 

ἐκκλησίαἐκκλησίαἐκκλησίαἐκκλησία    assemblée du peuple ; assemblé chrétienne e)kklhsi/a 

ἐκκλίνωἐκκλίνωἐκκλίνωἐκκλίνω    s'écarter ; se détourner de e)kkli/nw 
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ἐκκολυµβάωἐκκολυµβάωἐκκολυµβάωἐκκολυµβάω    s'échapper à la nage e)kkolumba/w 

ἐκκοµίζωἐκκοµίζωἐκκοµίζωἐκκοµίζω    enterrer ; porter en terre e)kkomi/zw 

ἐκκόπτωἐκκόπτωἐκκόπτωἐκκόπτω    couper ; retrancher e)kko/ptw 

ἐκκρέµαµαιἐκκρέµαµαιἐκκρέµαµαιἐκκρέµαµαι    être suspendu e)kkre/mamai 

ἐκλαλέωἐκλαλέωἐκλαλέωἐκλαλέω    divulguer ; communiquer ; révéler e)klale/w 

ἐκλάµπωἐκλάµπωἐκλάµπωἐκλάµπω    resplendir e)kla/mpw 

ἐκλανθάνοµαιἐκλανθάνοµαιἐκλανθάνοµαιἐκλανθάνοµαι    oublier e)klanqa/nomai 

ἐκλέγοµαιἐκλέγοµαιἐκλέγοµαιἐκλέγοµαι    choirir ; élire e)kle/gomai 

ἐκλείπωἐκλείπωἐκλείπωἐκλείπω    quitter ; termimner ; mourir e)klei/pw 

ἐκλεκτόςἐκλεκτόςἐκλεκτόςἐκλεκτός    élu e)klekto/j 

ἐκλογήἐκλογήἐκλογήἐκλογή    choix ; élection e)klogh/ 

ἐκλύωἐκλύωἐκλύωἐκλύω    être défait ; être faible ; se décourager e)klu/w 

ἐκµάσσωἐκµάσσωἐκµάσσωἐκµάσσω    fouler ; nettoyer ; essuyer e)kma/ssw 

ἐκµυκτηρίζωἐκµυκτηρίζωἐκµυκτηρίζωἐκµυκτηρίζω    se moquer e)kmukthri/zw 

ἐκνεύωἐκνεύωἐκνεύωἐκνεύω    se détourner ; se retirer subrepticement ; disparaître e)kneu/w 

ἐκνήφωἐκνήφωἐκνήφωἐκνήφω    se dégriser ; revenir au bon sens ; redevenir sobre e)knh/fw 

ἑκούσιοςἑκούσιοςἑκούσιοςἑκούσιος    qui agit de son plein gré ; kata ekousion : spontanément e(kou/sioj 

ἐκουσίωςἐκουσίωςἐκουσίωςἐκουσίως    volontairement ; de bon gré e)kousi/wj 

ἔκπαλαιἔκπαλαιἔκπαλαιἔκπαλαι    depuis longtemps e)/kpalai 

ἐκπειράζωἐκπειράζωἐκπειράζωἐκπειράζω    tenter ; mettre à l'épreuve e)kpeira/zw 

ἐκπέµπωἐκπέµπωἐκπέµπωἐκπέµπω    envoyer e)kpe/mpw 

ἐκπερισσῶςἐκπερισσῶςἐκπερισσῶςἐκπερισσῶς    en dépassant la mesure ; avec plus de force e)kperissw=j 

ἐκπετάννυµιἐκπετάννυµιἐκπετάννυµιἐκπετάννυµι    déployer ; tendre ; étendre e)kpeta/nnumi 
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ἐκἐκἐκἐκπηδάωπηδάωπηδάωπηδάω    bondir ; s'élancer e)kphda/w 

ἐκπίπτωἐκπίπτωἐκπίπτωἐκπίπτω    tomber de ; déchoir de ; perdre sa valeur ; devenir caduc e)kpi/ptw 

ἐκπλέωἐκπλέωἐκπλέωἐκπλέω    appareiller ; naiguer ; faire voile e)kple/w 

ἐκπληρόωἐκπληρόωἐκπληρόωἐκπληρόω    remplir ; accomplir e)kplhro/w 

ἐκπλήρωσιςἐκπλήρωσιςἐκπλήρωσιςἐκπλήρωσις    accomplissement e)kplh/rwsij 

ἐκπλήσσοἐκπλήσσοἐκπλήσσοἐκπλήσσοµαιµαιµαιµαι    être frappé ; être étonné (de crainte ou d'admiration) e)kplh/ssomai 

ἐκπνέωἐκπνέωἐκπνέωἐκπνέω    expirer ; mourir e)kpne/w 

ἐκπορεύοµαιἐκπορεύοµαιἐκπορεύοµαιἐκπορεύοµαι    sortir ; s'en aller e)kporeu/omai 

ἐκπορνεύωἐκπορνεύωἐκπορνεύωἐκπορνεύω    conduire en prostituée ; comettre l'impudicité ; outrager les moeurs e)kporneu/w 

ἐκπτύωἐκπτύωἐκπτύωἐκπτύω    rejeter en crachant ; rejeter avec dégoût e)kptu/w 

ἐκποζόωἐκποζόωἐκποζόωἐκποζόω    déraciner e)kpozo/w 

ἔστατιςἔστατιςἔστατιςἔστατις    le fait d'être hors de soi ; égarement ; trouble ; extase ; vision e)/statij 

ἐκστρέφωἐκστρέφωἐκστρέφωἐκστρέφω    pervertir ; corrompre e)kstre/fw 

ἐκταράσσωἐκταράσσωἐκταράσσωἐκταράσσω    troubler ; jeter le trouble e)ktara/ssw 

ἐκτείνωἐκτείνωἐκτείνωἐκτείνω    tendre ; étendre ; élonger ; mettre la main sur e)ktei/nw 

ἐκτελέωἐκτελέωἐκτελέωἐκτελέω    achever ; mener à terme e)ktele/w 

ἐκτείνειαἐκτείνειαἐκτείνειαἐκτείνεια    tension e)ktei/neia 

ἐκτενήςἐκτενήςἐκτενήςἐκτενής    tendu ; intense e)ktenh/j 

ἐκτενῶςἐκτενῶςἐκτενῶςἐκτενῶς    intensément e)ktenw=j 

ἐκτίθηµιἐκτίθηµιἐκτίθηµιἐκτίθηµι    exposer ; raconter ; narrer ; être exposé (enfant) e)kti/qhmi 

ἐκτινάσσωἐκτινάσσωἐκτινάσσωἐκτινάσσω    secouer e)ktina/ssw 

ἕκτοςἕκτοςἕκτοςἕκτος    sixième e(/ktoj 

ἐκτόςἐκτόςἐκτόςἐκτός    à l'extérieur ; dehors ; au dehors de e)kto/j 
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ἐκπρέπωἐκπρέπωἐκπρέπωἐκπρέπω    écarter de ; détourner e)kpre/pw 

ἐκτρέφωἐκτρέφωἐκτρέφωἐκτρέφω    nourrir ; élever ; éduquer e)ktre/fw 

ἔκτρωµαἔκτρωµαἔκτρωµαἔκτρωµα    fruit avorté ; avorton ; enfant né avant terme (par opération chirurgicale) e)/ktrwma 

ἐκφέρωἐκφέρωἐκφέρωἐκφέρω    emporter dehors ; sortir ; prendre : produire ; faire sortir e)kfe/rw 

ἐκφεύγωἐκφεύγωἐκφεύγωἐκφεύγω    échapper ; s'enfuir e)kfeu/gw 

ἐκφοβέωἐκφοβέωἐκφοβέωἐκφοβέω    épouvanter e)kfobe/w 

ἔκφοβοςἔκφοβοςἔκφοβοςἔκφοβος    épouvanté ; frappé de terreur e)/kfoboj 

ἐκφύωἐκφύωἐκφύωἐκφύω    donner naissance à ; produire ; donner e)kfu/w 

ἐκφωνέωἐκφωνέωἐκφωνέωἐκφωνέω    s'écrier e)kfwne/w 

ἐκχέωἐκχέωἐκχέωἐκχέω    verser ; répandre ; s'abandonner e)kxe/w 

ἐκωύνωἐκωύνωἐκωύνωἐκωύνω    verser e)kwu/nw 

ἐκχωρέωἐκχωρέωἐκχωρέωἐκχωρέω    s'en aller e)kxwre/w 

ἐκψύχωἐκψύχωἐκψύχωἐκψύχω    mourir ; expirer e)kyu/xw 

ἐκώνἐκώνἐκώνἐκών    de bon gré ; volontiers e)kw/n 

ἐἐἐἐλαίαλαίαλαίαλαία    olivier e)lai/a 

ἔλαιονἔλαιονἔλαιονἔλαιον    huile e)/laion 

ἐλαιώνἐλαιώνἐλαιώνἐλαιών    oliverain e)laiw/n 

ἐλαµίτηςἐλαµίτηςἐλαµίτηςἐλαµίτης    Elamite e)lami/thj 

ἐλάσσωνἐλάσσωνἐλάσσωνἐλάσσων    moindre ; plus petit e)la/sswn 

ἐλαττονέωἐλαττονέωἐλαττονέωἐλαττονέω    être privé ; manquer e)lattone/w 

ἐλαττόωἐλαττόωἐλαττόωἐλαττόω    abaisser ; amoindrir ; diminuer e)latto/w 

ἐλαύνωἐλαύνωἐλαύνωἐλαύνω    pousser ; faire avancer ; s'avancer ; faire voile e)lau/nw 
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ἐλαφρίαἐλαφρίαἐλαφρίαἐλαφρία    légèreté ; frivolité e)lafri/a 

ἐλαφρόςἐλαφρόςἐλαφρόςἐλαφρός    léger ; leste ; agile e)lafro/j 

ἐλάχιστοςἐλάχιστοςἐλάχιστοςἐλάχιστος    le moindre ; le plus petit e)la/xistoj 

ἐλαχιστότεροςἐλαχιστότεροςἐλαχιστότεροςἐλαχιστότερος    beaucoup plus petit e)laxisto/teroj 

ἐλάωἐλάωἐλάωἐλάω    pousser ; faire avancer ; s'avancer ; faire voile e)la/w 

ἐλεάζαρἐλεάζαρἐλεάζαρἐλεάζαρ    Eleazar e)lea/zar 

ἐλεάωἐλεάωἐλεάωἐλεάω    faire miséricorde e)lea/w 

ἐλεγµόςἐλεγµόςἐλεγµόςἐλεγµός    action de convaincre de ; action de réfuter ; blâme e)legmo/j 

ἔλεγξιςἔλεγξιςἔλεγξιςἔλεγξις    action de convaincre de e)/legcij 

ἔλγχοςἔλγχοςἔλγχοςἔλγχος    preuve ; reproche ; blâme ; démonstration e)/lgxoj 

ἐλέγχωἐλέγχωἐλέγχωἐλέγχω    réprouver ; reprendre ; réfuter ; désavouer ; confondre qqn ; convaincre qqn e)le/gxw 

ἐλεεινόςἐλεεινόςἐλεεινόςἐλεεινός    digne de pitié ; misérable e)leeino/j 

ἐλεέωἐλεέωἐλεέωἐλεέω    avoir pitié de e)lee/w 

ἐλεηµοσύνηἐλεηµοσύνηἐλεηµοσύνηἐλεηµοσύνη    pitié ; compassion ; don charitable ; aumône e)lehmosu/nh 

ἐἐἐἐλεήµωνλεήµωνλεήµωνλεήµων    miséricordieux e)leh/mwn 

ἔλεοςἔλεοςἔλεοςἔλεος    misécorde ; pitié ; compassion e)/leoj 

ἐλευθερίαἐλευθερίαἐλευθερίαἐλευθερία    liberté e)leuqeri/a 

ἐλεύθεροςἐλεύθεροςἐλεύθεροςἐλεύθερος    livre e)leu/qeroj 

ἐλευθερόωἐλευθερόωἐλευθερόωἐλευθερόω    libérer ; rendre libre, indépendant e)leuqero/w 

ἔλευσιςἔλευσιςἔλευσιςἔλευσις    venue ; arrivée e)/leusij 

ἐλεφάντινοςἐλεφάντινοςἐλεφάντινοςἐλεφάντινος    d'ivoire e)lefa/ntinoj 

ἐλιακίµἐλιακίµἐλιακίµἐλιακίµ    Eliakim e)liaki/m 
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ἕλιγµαἕλιγµαἕλιγµαἕλιγµα    mixture ; mélange e(/ligma 

ἐλιέζερἐλιέζερἐλιέζερἐλιέζερ    Eliézer e)lie/zer 

ἐλιούδἐλιούδἐλιούδἐλιούδ    Elioud e)liou/d 

ἐλιζάβετἐλιζάβετἐλιζάβετἐλιζάβετ    Elisabeth e)liza/bet 

ἐλισαῖοςἐλισαῖοςἐλισαῖοςἐλισαῖος    Elisée e)lisai=oj 

ἑλίσσωἑλίσσωἑλίσσωἑλίσσω    rouler ; enrouler ; faire tourner e(li/ssw 

ἕλκοςἕλκοςἕλκοςἕλκος    plaie purulente ; ulcère ; blessure ; plaie e(/lkoj 

ἐλκόωἐλκόωἐλκόωἐλκόω    être couvert d'ulcères ; blesser en déchirant ; ulcérer ; faire suppurer e)lko/w 

ἕλκωἕλκωἕλκωἕλκω    tirer à soi ; entraîner ; pousser e(/lkw 

ἐλλάςἐλλάςἐλλάςἐλλάς    Grèce e)lla/j 

ἕλληνἕλληνἕλληνἕλλην    Grec e(/llhn 

ἑλληνικόςἑλληνικόςἑλληνικόςἑλληνικός    grec e(llhniko/j 

ἐλληνίςἐλληνίςἐλληνίςἐλληνίς    grecque e)llhni/j 

ἑλληνιστήςἑλληνιστήςἑλληνιστήςἑλληνιστής    helléniste (juif ou judéo-chrétien parlant grec) e(llhnisth/j 

ἑλληνιστίἑλληνιστίἑλληνιστίἑλληνιστί    en langue grecque e(llhnisti/ 

ἐλλογέωἐλλογέωἐλλογέωἐλλογέω    comptabiliser ; imputer ; mettre en compte e)lloge/w 

ἐλµαδάµἐλµαδάµἐλµαδάµἐλµαδάµ    Elmadam e)lmada/m 

ἐλµωδάµἐλµωδάµἐλµωδάµἐλµωδάµ    Elmadam e)lmwda/m 

ἐλπίζωἐλπίζωἐλπίζωἐλπίζω    espérer e)lpi/zw 

ἐλπίςἐλπίςἐλπίςἐλπίς    espoir ; espérance e)lpi/j 

ἐλύµαςἐλύµαςἐλύµαςἐλύµας    Elymas (mage cypriote) e)lu/maj 

ἐλωίἐλωίἐλωίἐλωί    Eloï (araméen : « mon Dieu ») e)lwi/ 

ἐµαυτοῦἐµαυτοῦἐµαυτοῦἐµαυτοῦ    moi-même e)mautou= 
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ἐµβαίνωἐµβαίνωἐµβαίνωἐµβαίνω    monter dans (une barque) e)mbai/nw 

ἐµβάλλωἐµβάλλωἐµβάλλωἐµβάλλω    jeter e)mba/llw 

ἐµβάπτωἐµβάπτωἐµβάπτωἐµβάπτω    plonger dans e)mba/ptw 

ἐµβατεύωἐµβατεύωἐµβατεύωἐµβατεύω    pénétrer dans ; scruter e)mbateu/w 

ἐµβιβάζωἐµβιβάζωἐµβιβάζωἐµβιβάζω    faire monter (à bord de) e)mbiba/zw 

ἐµβπλέπωἐµβπλέπωἐµβπλέπωἐµβπλέπω    regarder ; fixer ses regards sur e)mbple/pw 

ἐµβριµάοµαιἐµβριµάοµαιἐµβριµάοµαιἐµβριµάοµαι    s'emporter ; se courroucer ; être violemment ému ; prendre un ton sévère e)mbrima/omai 

ἐµέωἐµέωἐµέωἐµέω    vomir e)me/w 

ἐµµαίνοµαιἐµµαίνοµαιἐµµαίνοµαιἐµµαίνοµαι    être pris de rage contre e)mmai/nomai 

ἐµµανουήλἐµµανουήλἐµµανουήλἐµµανουήλ    Emmanuel (« Dieu avec nous ») e)mmanouh/l 

ἐµµαούςἐµµαούςἐµµαούςἐµµαούς    Emmaüs e)mmaou/j 

ἐµµένωἐµµένωἐµµένωἐµµένω    rester dans ; perserverrer dans ; respecter ; rester fidèle e)mme/nw 

ἐµµεσωἐµµεσωἐµµεσωἐµµεσω    au milieu de e)mmesw 

ἐµµώρἐµµώρἐµµώρἐµµώρ    Emmor e)mmw/r 

ἐµόςἐµόςἐµόςἐµός    mon, ma, mienne e)mo/j 

ἐµπαιγµονήἐµπαιγµονήἐµπαιγµονήἐµπαιγµονή    raillerie e)mpaigmonh/ 

ἐµπαιγµόςἐµπαιγµόςἐµπαιγµόςἐµπαιγµός    raillerie e)mpaigmo/j 

ἐµπαίζωἐµπαίζωἐµπαίζωἐµπαίζω    railler ; se moquer ; bafouer ; se jour de qqn e)mpai/zw 

ἐµπαίκτηςἐµπαίκτηςἐµπαίκτηςἐµπαίκτης    railleur ; moqueur e)mpai/kthj 

ἐµπεριπατέωἐµπεριπατέωἐµπεριπατέωἐµπεριπατέω    circuler parmi ; aller et venir e)mperipate/w 

ἐµπίπληµιἐµπίπληµιἐµπίπληµιἐµπίπληµι    remplir ; rassasier de ; combler de e)mpi/plhmi 

ἐµπίπρηµιἐµπίπρηµιἐµπίπρηµιἐµπίπρηµι    brûler l'inflammation e)mpi/prhmi 
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ἐµπίπτωἐµπίπτωἐµπίπτωἐµπίπτω    tomber dans e)mpi/ptw 

ἐµπλέκωἐµπλέκωἐµπλέκωἐµπλέκω    être pris dans ; s'embarasser dans e)mple/kw 

ἐµπλοκήἐµπλοκήἐµπλοκήἐµπλοκή    tresse e)mplokh/ 

ἐµπνέωἐµπνέωἐµπνέωἐµπνέω    exhaler ; respirer e)mpne/w 

ἐµπορεύοµαιἐµπορεύοµαιἐµπορεύοµαιἐµπορεύοµαι    faire commerce de ; trafiquer que e)mporeu/omai 

ἐµπορίαἐµπορίαἐµπορίαἐµπορία    commerce ; affiare ; négoce e)mpori/a 

ἐµπόριονἐµπόριονἐµπόριονἐµπόριον    marché ; foire ; commerce e)mpo/rion 

ἔµπορεοςἔµπορεοςἔµπορεοςἔµπορεος    nogociant ; celui qui voyage pour faire du commerce ; marchand de gros e)/mporeoj 

ἐµπρήθωἐµπρήθωἐµπρήθωἐµπρήθω    détruire par le feu e)mprh/qw 

ἔµπροσθενἔµπροσθενἔµπροσθενἔµπροσθεν    en avant ; devant ; en présence de e)/mprosqen 

ἐµπτύωἐµπτύωἐµπτύωἐµπτύω    cracher sur e)mptu/w 

ἐµφανήςἐµφανήςἐµφανήςἐµφανής    manifeste ; visible e)mfanh/j 

ἐµφανίζωἐµφανίζωἐµφανίζωἐµφανίζω    rendre visible ; faire apparaître ; montrer : communiquer ; indiquer e)mfani/zw 

ἔµφοβοςἔµφοβοςἔµφοβοςἔµφοβος    effrayé e)/mfoboj 

ἐµφυσάωἐµφυσάωἐµφυσάωἐµφυσάω    souffler sur e)mfusa/w 

ἔµφυτοςἔµφυτοςἔµφυτοςἔµφυτος    planté en e)/mfutoj 

ἐνἐνἐνἐν    dans ; à l'intérieur de ; sur ; à e)n 

ἐναγκαλίζοµαιἐναγκαλίζοµαιἐναγκαλίζοµαιἐναγκαλίζοµαι    prendre dans ses bras e)nagkali/zomai 

ἐνάλιοςἐνάλιοςἐνάλιοςἐνάλιος    marin ; qui vit dans la mer e)na/lioj 

ἔναντιἔναντιἔναντιἔναντι    en fance de ; devant ; en présence de e)/nanti 

ἐναντίονἐναντίονἐναντίονἐναντίον    en face de ; devant e)nanti/on 

ἐναντίοςἐναντίοςἐναντίοςἐναντίος    qui est en face ; opposé ; contraire ; adversaire e)nanti/oj 
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ἐνάρχοµαιἐνάρχοµαιἐνάρχοµαιἐνάρχοµαι    commencer par qqch e)na/rxomai 

ἔνατοςἔνατοςἔνατοςἔνατος    neuvième e)/natoj 

ἐνδεήςἐνδεήςἐνδεήςἐνδεής    indigent ; nécessiteux e)ndeh/j 

ἔνἔνἔνἔνδειγµαδειγµαδειγµαδειγµα    indice ; preuve e)/ndeigma 

ἐνδείκνυµαιἐνδείκνυµαιἐνδείκνυµαιἐνδείκνυµαι    montrer ; prouver e)ndei/knumai 

ἔνδειξιςἔνδειξιςἔνδειξιςἔνδειξις    indication ; démonstration ; preuve e)/ndeicij 

έ(νδεκαέ(νδεκαέ(νδεκαέ(νδεκα    onze e/(ndeka 

ἑνδέκατοςἑνδέκατοςἑνδέκατοςἑνδέκατος    onzième e(nde/katoj 

ἐνδέχοµαιἐνδέχοµαιἐνδέχοµαιἐνδέχοµαι    recevoir ; impers. : il est reçu, il est admis e)nde/xomai 

ἐνδηµέωἐνδηµέωἐνδηµέωἐνδηµέω    résider ; habiter dans e)ndhme/w 

ἐνδιδύσκωἐνδιδύσκωἐνδιδύσκωἐνδιδύσκω    revêtir qqn e)ndidu/skw 

έ)νδικοςέ)νδικοςέ)νδικοςέ)νδικος    juste ; conforme à la justice e/)ndikoj 

ἐνδόµησιςἐνδόµησιςἐνδόµησιςἐνδόµησις    assise ; ce qui est construit dans ; matériau e)ndo/mhsij 

ἐνδοξάζοµαιἐνδοξάζοµαιἐνδοξάζοµαιἐνδοξάζοµαι    être glorifié parmi e)ndoca/zomai 

ἔνδοξοςἔνδοξοςἔνδοξοςἔνδοξος    glorieux ; resplendissant e)/ndocoj 

ἔνδυµαἔνδυµαἔνδυµαἔνδυµα    vêtement : manteau e)/nduma 

ἐνδυναµόωἐνδυναµόωἐνδυναµόωἐνδυναµόω    fortifier ; rendre robuster ; pass. puiser sa force dans e)ndunamo/w 

ἔνδυσιςἔνδυσιςἔνδυσιςἔνδυσις    action de se vêtir e)/ndusij 

ἐνδύωἐνδύωἐνδύωἐνδύω    vêtir ; revêtir ; s'habiller e)ndu/w 

ἐνδώµησιςἐνδώµησιςἐνδώµησιςἐνδώµησις    assise ; ce qui est construit dans ; matériau e)ndw/mhsij 

ἐνέδραἐνέδραἐνέδραἐνέδρα    embuscade ; guet-apens e)ne/dra 

ἐνεδρεύωἐνεδρεύωἐνεδρεύωἐνεδρεύω    dresser une embuscade e)nedreu/w 

ἔνεδρονἔνεδρονἔνεδρονἔνεδρον    embuscade ; guet-apens e)/nedron 
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ἐνειλέωἐνειλέωἐνειλέωἐνειλέω    enrouler dans ; envelopper e)neile/w 

ἔνειµιἔνειµιἔνειµιἔνειµι    être dans e)/neimi 

ἕνεκαἕνεκαἕνεκαἕνεκα    à cause de ; en vue de e(/neka 

ἐνενήκονταἐνενήκονταἐνενήκονταἐνενήκοντα    qatre-vingt-dix e)nenh/konta 

ἐνεόςἐνεόςἐνεόςἐνεός    muet e)neo/j 

ἐνέργειαἐνέργειαἐνέργειαἐνέργεια    force à l'oeuvre ; énergie ; efficacité ; action e)ne/rgeia 

ἐνεργέωἐνεργέωἐνεργέωἐνεργέω    produire ; opérer ; agir e)nerge/w 

ἐνέργηµαἐνέργηµαἐνέργηµαἐνέργηµα    réalisation ; effet e)ne/rghma 

ἐνεργήςἐνεργήςἐνεργήςἐνεργής    efficace ; effectif e)nergh/j 

ἐνευλογέωἐνευλογέωἐνευλογέωἐνευλογέω    bénir e)neuloge/w 

ἐνέχωἐνέχωἐνέχωἐνέχω    avoir de la colère contre ; en vouloir à e)ne/xw 

ἐνθάδεἐνθάδεἐνθάδεἐνθάδε    ici e)nqa/de 

ἔνθενἔνθενἔνθενἔνθεν    d'ici e)/nqen 

ἐνθυµέοµαιἐνθυµέοµαιἐνθυµέοµαιἐνθυµέοµαι    réfléchir ; penser ; ruminer des pensées e)nqume/omai 

ἐνθύµησιςἐνθύµησιςἐνθύµησιςἐνθύµησις    pensée ; réflexion ; intention e)nqu/mhsij 

ἔνιἔνιἔνιἔνι    être dans ; se trouver e)/ni 

ἐνιαυτόςἐνιαυτόςἐνιαυτόςἐνιαυτός    année e)niauto/j 

ἐνίστηµιἐνίστηµιἐνίστηµιἐνίστηµι    être présent ; être là e)ni/sthmi 

ἐνισχύωἐνισχύωἐνισχύωἐνισχύω    fortifier ; réconforter ; repndre des forces e)nisxu/w 

ἔννατοςἔννατοςἔννατοςἔννατος    neuvième e)/nnatoj 

ἐννέαἐννέαἐννέαἐννέα    neuf e)nne/a 

ἐννενηκονταεννέαἐννενηκονταεννέαἐννενηκονταεννέαἐννενηκονταεννέα    quatre-vingt-dix-neuf e)nnenhkontaenne/a 

ἐννεύωἐννεύωἐννεύωἐννεύω    faire un signe (de tête) e)nneu/w 
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ἔννοιαἔννοιαἔννοιαἔννοια    pensée ; opinion e)/nnoia 

ἔννοµοςἔννοµοςἔννοµοςἔννοµος    légal ; prévue par la loi ; soumis à la loi e)/nnomoj 

ἔννυχοςἔννυχοςἔννυχοςἔννυχος    nocturne ; de nuit e)/nnuxoj 

ἐνοικέωἐνοικέωἐνοικέωἐνοικέω    habiter dans e)noike/w 

ἐνορκίζωἐνορκίζωἐνορκίζωἐνορκίζω    demander instamment e)norki/zw 

ἑνότηςἑνότηςἑνότηςἑνότης    unité e(no/thj 

ἐνοχλέωἐνοχλέωἐνοχλέωἐνοχλέω    troubler ; tourmenter e)noxle/w 

ἔνοχοςἔνοχοςἔνοχοςἔνοχος    exposé à ; passible de ; compable envers e)/noxoj 

ἔνταλµαἔνταλµαἔνταλµαἔνταλµα    commandement ; ordre e)/ntalma 

ἐνταφιάζωἐνταφιάζωἐνταφιάζωἐνταφιάζω    ensevelir e)ntafia/zw 

ἐνταφιασµόςἐνταφιασµόςἐνταφιασµόςἐνταφιασµός    mise au tombeau e)ntafiasmo/j 

ἐντέλλοµαιἐντέλλοµαιἐντέλλοµαιἐντέλλοµαι    ordonner ; commander ; prescrire e)nte/llomai 

ἐντεῦθενἐντεῦθενἐντεῦθενἐντεῦθεν    de là e)nteu=qen 

ἔντευξιςἔντευξιςἔντευξιςἔντευξις    requête ; demande ; prière e)/nteucij 

ἔντιµοςἔντιµοςἔντιµοςἔντιµος    estimé ; considéré ; précieux e)/ntimoj 

ἐντολήἐντολήἐντολήἐντολή    ordre ; commandement ; précepte e)ntolh/ 

ἐντόπιοςἐντόπιοςἐντόπιοςἐντόπιος    originaire du pays e)nto/pioj 

ἐντόςἐντόςἐντόςἐντός    à l'intérieur de ; au-dedans de ; parmi e)nto/j 

ἐντρέπωἐντρέπωἐντρέπωἐντρέπω    faire honte ; avoir honte ; faire rentrer en soi même ; avoir des égards e)ntre/pw 

ἐντρέφωἐντρέφωἐντρέφωἐντρέφω    nourrir de  e)ntre/fw 

ἔντροµοςἔντροµοςἔντροµοςἔντροµος    tremblant ; effrayé e)/ntromoj 

ἐντροπήἐντροπήἐντροπήἐντροπή    honte ; confusion e)ntroph/ 

ἐντρυφάωἐντρυφάωἐντρυφάωἐντρυφάω    vivre d'une vie sensuelle e)ntrufa/w 
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ἐντυγκάνωἐντυγκάνωἐντυγκάνωἐντυγκάνω    rencontrer qqn; intercéder pour e)ntugka/nw 

ἐντυλίσσωἐντυλίσσωἐντυλίσσωἐντυλίσσω    envelopper ; enrouler e)ntuli/ssw 

ἐντυπόωἐντυπόωἐντυπόωἐντυπόω    graver e)ntupo/w 

ἐνυβρίζωἐνυβρίζωἐνυβρίζωἐνυβρίζω    outrager e)nubri/zw 

ἐνυπνιάζοµαιἐνυπνιάζοµαιἐνυπνιάζοµαιἐνυπνιάζοµαι    avoir des songes e)nupnia/zomai 

ἐνύπνιονἐνύπνιονἐνύπνιονἐνύπνιον    songe e)nu/pnion 

ἐνώπιονἐνώπιονἐνώπιονἐνώπιον    devant ; en face de ; sous les regards de e)nw/pion 

ἐνώςἐνώςἐνώςἐνώς    Enos e)nw/j 

ἐνώχἐνώχἐνώχἐνώχ    Hénoch (fils de Jaret, père de Mathusalem) e)nw/x 

ἕξἕξἕξἕξ    six e(/c 

ἐξαγγέλλωἐξαγγέλλωἐξαγγέλλωἐξαγγέλλω    proclamer ; aller annoncer e)cagge/llw 

ἐξαγοράζωἐξαγοράζωἐξαγοράζωἐξαγοράζω    racheter e)cagora/zw 

ἐξάγωἐξάγωἐξάγωἐξάγω    faire sortir ; emmener dehors e)ca/gw 

ἐξαιρέωἐξαιρέωἐξαιρέωἐξαιρέω    arrahcer ; extraire ; tirer de ; choisir ; mettre à part e)caire/w 

ἐξαίρωἐξαίρωἐξαίρωἐξαίρω    enlever ; ôter e)cai/rw 

ἐξαιτέοµαιἐξαιτέοµαιἐξαιτέοµαιἐξαιτέοµαι    réclamer e)caite/omai 

ἐξαίφνηςἐξαίφνηςἐξαίφνηςἐξαίφνης    soudain ; tout à coup e)cai/fnhj 

ἐξαἐξαἐξαἐξακολουθέωκολουθέωκολουθέωκολουθέω    suivre e)cakolouqe/w 

ἐξακόσιοιἐξακόσιοιἐξακόσιοιἐξακόσιοι    six cents e)cako/sioi 

ἐξαλείφωἐξαλείφωἐξαλείφωἐξαλείφω    essuyer ; effacer e)calei/fw 

ἐξάλλοµοιἐξάλλοµοιἐξάλλοµοιἐξάλλοµοι    sauter ; se lever d'un saut e)ca/llomoi 

ἐξανάστασιςἐξανάστασιςἐξανάστασιςἐξανάστασις    résurrection e)cana/stasij 

ἐξανατέλλωἐξανατέλλωἐξανατέλλωἐξανατέλλω    lever, pousser e)canate/llw 
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ἐξανίστηµιἐξανίστηµιἐξανίστηµιἐξανίστηµι    susciter ; se lever e)cani/sthmi 

ἐξαπατάωἐξαπατάωἐξαπατάωἐξαπατάω    tromper, séduire e)capata/w 

ἐξάπιναἐξάπιναἐξάπιναἐξάπινα    soudain e)ca/pina 

ἐξαπορέοµαιἐξαπορέοµαιἐξαπορέοµαιἐξαπορέοµαι    désespérer e)capore/omai 

ἐξαποστέλλωἐξαποστέλλωἐξαποστέλλωἐξαποστέλλω    envoyer; renvoyer e)caposte/llw 

ἐξάρατεἐξάρατεἐξάρατεἐξάρατε    2e pl. impér. de ἐξαίρω e)ca/rate 

ἐξαρτίζωἐξαρτίζωἐξαρτίζωἐξαρτίζω    accomplir; équiper e)carti/zw 

ἐξἐξἐξἐξαστράπτωαστράπτωαστράπτωαστράπτω    briller comme l'éclair e)castra/ptw 

ἐξαυτῆςἐξαυτῆςἐξαυτῆςἐξαυτῆς    aussitôt e)cauth=j 

ἐξεγείρωἐξεγείρωἐξεγείρωἐξεγείρω    réveiller; ressusciter; montrer e)cegei/rw 

ἔξειµιἔξειµιἔξειµιἔξειµι    sortir ; s'en aller e)/ceimi 

ἐξέλκωἐξέλκωἐξέλκωἐξέλκω    tirer ; entraîner e)ce/lkw 

ἐξέραµαἐξέραµαἐξέραµαἐξέραµα    vomissure e)ce/rama 

ἐξεραυνάωἐξεραυνάωἐξεραυνάωἐξεραυνάω    rechercher e)cerauna/w 

ἐξέρχοµαιἐξέρχοµαιἐξέρχοµαιἐξέρχοµαι    sortir ; partir ; quitter ; s'en aller e)ce/rxomai 

ἔξεστιἔξεστιἔξεστιἔξεστι    il est permis ; il est possible e)/cesti 

ἐξετάζωἐξετάζωἐξετάζωἐξετάζω    rechercher ; interroger e)ceta/zw 

ἐξηγέοµαιἐξηγέοµαιἐξηγέοµαιἐξηγέοµαι    rapporter ; raconter ; expliquer ; révéler e)chge/omai 

ἑξήκονταἑξήκονταἑξήκονταἑξήκοντα    soixante e(ch/konta 

ἑξῆςἑξῆςἑξῆςἑξῆς    ensuite ; aussitôt après e(ch=j 

ἐξηχέοµαιἐξηχέοµαιἐξηχέοµαιἐξηχέοµαι    retentir e)chxe/omai 

ἕξιςἕξιςἕξιςἕξις    usage ; habitude e(/cij 

ἐξίστηµιἐξίστηµιἐξίστηµιἐξίστηµι    étonner ; s'étonner ; être hors de sens e)ci/sthmi 
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ἐξισχύωἐξισχύωἐξισχύωἐξισχύω    pouvoir ; être en mesure de e)cisxu/w 

ἔξοδοςἔξοδοςἔξοδοςἔξοδος    départ ; sortie ; exode e)/codoj 

ἐξολεθρἐξολεθρἐξολεθρἐξολεθρεύωεύωεύωεύω    détruire ; exterminer e)coleqreu/w 

ἐξοµολογέωἐξοµολογέωἐξοµολογέωἐξοµολογέω    accepter ; confesser ; reconnaître ; louer e)comologe/w 

ἐξορκίζωἐξορκίζωἐξορκίζωἐξορκίζω    adjurer e)corki/zw 

ἐξορκιστήςἐξορκιστήςἐξορκιστήςἐξορκιστής    exorciste e)corkisth/j 

ἐξορύσσωἐξορύσσωἐξορύσσωἐξορύσσω    arracher e)coru/ssw 

ἐξουδενέωἐξουδενέωἐξουδενέωἐξουδενέω    mépriser e)coudene/w 

ἐξουθενέωἐξουθενέωἐξουθενέωἐξουθενέω    mépriser ; avoir peu d'estime ; traiter avec mépris e)couqene/w 

ἐξουσίαἐξουσίαἐξουσίαἐξουσία    autorité ; droit ; capacité ; pouvoir ; juridiction e)cousi/a 

ἐξουσιάζωἐξουσιάζωἐξουσιάζωἐξουσιάζω    avoir autorité sur e)cousia/zw 

ἐξοχήἐξοχήἐξοχήἐξοχή    excellence ; supériorité e)coxh/ 

ἐξυπνίζωἐξυπνίζωἐξυπνίζωἐξυπνίζω    éveiller e)cupni/zw 

ἔξυπνοςἔξυπνοςἔξυπνοςἔξυπνος    éveillé e)/cupnoj 

ἔξωἔξωἔξωἔξω    dehors e)/cw 

ἔξωθενἔξωθενἔξωθενἔξωθεν    de dehors ; à l'extérieur e)/cwqen 

ἐξωθέωἐξωθέωἐξωθέωἐξωθέω    chasser ; échouer e)cwqe/w 

ἐξώτεροςἐξώτεροςἐξώτεροςἐξώτερος    extérieur e)cw/teroj 

ἔοικαἔοικαἔοικαἔοικα    être semblable à e)/oika 

ἑορτάζωἑορτάζωἑορτάζωἑορτάζω    célébrer une fête e(orta/zw 

ἑορτήἑορτήἑορτήἑορτή    fête e(orth/ 

ἑπαγγελίαἑπαγγελίαἑπαγγελίαἑπαγγελία    promesse ; contenu de la promesse ; disposition e(paggeli/a 

ἐπαγγέλλοµαιἐπαγγέλλοµαιἐπαγγέλλοµαιἐπαγγέλλοµαι    promettre ; faire profession de ; déclarer e)pagge/llomai 
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ἐπάγγελµαἐπάγγελµαἐπάγγελµαἐπάγγελµα    promesse ; chose promise e)pa/ggelma 

ἐπάγωἐπάγωἐπάγωἐπάγω    amner sur ; attirer à soi e)pa/gw 

ἐπαγωνίζοµαιἐπαγωνίζοµαιἐπαγωνίζοµαιἐπαγωνίζοµαι    se battre pour e)pagwni/zomai 

ἐπαθροίζοµαιἐπαθροίζοµαιἐπαθροίζοµαιἐπαθροίζοµαι    se rassembler e)paqroi/zomai 

ἐπαίνετοςἐπαίνετοςἐπαίνετοςἐπαίνετος    Epénète e)pai/netoj 

ἐπαινέωἐπαινέωἐπαινέωἐπαινέω    louer ; féliciter ; faire l'éloge e)paine/w 

ἔπαινοςἔπαινοςἔπαινοςἔπαινος    louange ; éloge ; approbation e)/painoj 

ἐπαίρωἐπαίρωἐπαίρωἐπαίρω    lever ; hisser ; se montrer hautain e)pai/rw 

ἐπαισχύνοµαιἐπαισχύνοµαιἐπαισχύνοµαιἐπαισχύνοµαι    avoir honte de ; rougir de e)paisxu/nomai 

ἐπαιτέωἐπαιτέωἐπαιτέωἐπαιτέω    mendier e)paite/w 

ἐπαικολουθέωἐπαικολουθέωἐπαικολουθέωἐπαικολουθέω    suivre ; apparaître ; venir à la suite ; s'adonner à e)paikolouqe/w 

ἐπακούωἐπακούωἐπακούωἐπακούω    prêter l'oreiller ; exaucer e)pakou/w 

ἐπάνἐπάνἐπάνἐπάν    quand ; aussitôt que e)pa/n 

ἐπάναγκεςἐπάναγκεςἐπάναγκεςἐπάναγκες    par nécessité ; nécesserairement e)pa/nagkej 

ἐπανάγωἐπανάγωἐπανάγωἐπανάγω    retourner ; piquer au large e)pana/gw 

ἐπαναµιµνῄσκωἐπαναµιµνῄσκωἐπαναµιµνῄσκωἐπαναµιµνῄσκω    remettre en mémoire ;raviser les souvenirs e)panamimnh/|skw 

ἐπαναπαύοµαιἐπαναπαύοµαιἐπαναπαύοµαιἐπαναπαύοµαι    se reposer ; se reposer sur e)panapau/omai 

ἐπανέρχοµαιἐπανέρχοµαιἐπανέρχοµαιἐπανέρχοµαι    revenir ; retourner e)pane/rxomai 

ἐπανίσταµαιἐπανίσταµαιἐπανίσταµαιἐπανίσταµαι    se dresser contre e)pani/stamai 

ἐπανόρθωσιςἐπανόρθωσιςἐπανόρθωσιςἐπανόρθωσις    correction ; redressement ; amélioration e)pano/rqwsij 

ἐπάνωἐπάνωἐπάνωἐπάνω    sur, au-dessus de ; plus que ; en haut e)pa/nw 

ἐπααρατοςἐπααρατοςἐπααρατοςἐπααρατος    maudit e)paaratoj 

ἐπαρκέωἐπαρκέωἐπαρκέωἐπαρκέω    assister ; aider e)parke/w 
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ἐπαρχείαἐπαρχείαἐπαρχείαἐπαρχεία    province e)parxei/a 

ἕπαυλιςἕπαυλιςἕπαυλιςἕπαυλις    maison ; ferme ; domaine e(/paulij 

ἐπαύριονἐπαύριονἐπαύριονἐπαύριον    demain e)pau/rion 

ἐπαφρᾶςἐπαφρᾶςἐπαφρᾶςἐπαφρᾶς    Epaphras e)pafra=j 

ἐπαφρίζωἐπαφρίζωἐπαφρίζωἐπαφρίζω    se couvrir d'écume ; écumer e)pafri/zw 

ἐπαφρόδιτοςἐπαφρόδιτοςἐπαφρόδιτοςἐπαφρόδιτος    Epaphrodite e)pafro/ditoj 

ἐπειγείρωἐπειγείρωἐπειγείρωἐπειγείρω    susciter ; provoquer e)peigei/rw 

ἐπείἐπείἐπείἐπεί    puisque, car ; après que, comme, lorsque e)pei/ 

ἐπειδήἐπειδήἐπειδήἐπειδή    après que ; puisque e)peidh/ 

ἐπειδήπερἐπειδήπερἐπειδήπερἐπειδήπερ    puisque e)peidh/per 

ἔπειµιἔπειµιἔπειµιἔπειµι    venir après e)/peimi 

ἐπεισαγωγήἐπεισαγωγήἐπεισαγωγήἐπεισαγωγή    introduction ; le fait d'introduire e)peisagwgh/ 

ἐπεισέρχοµαιἐπεισέρχοµαιἐπεισέρχοµαιἐπεισέρχοµαι    survenir e)peise/rxomai 

ἔπειταἔπειταἔπειταἔπειτα    ensuite ; aussitôt après e)/peita 

ἐπέκειἐπέκειἐπέκειἐπέκεινανανανα    eu-delà de e)pe/keina 

ἐπεκτείνοµαιἐπεκτείνοµαιἐπεκτείνοµαιἐπεκτείνοµαι    tendre vers e)pektei/nomai 

ἐπενδύοµαιἐπενδύοµαιἐπενδύοµαιἐπενδύοµαι    se vêtir par-dessus un vêtement e)pendu/omai 

ἐπενδύτηςἐπενδύτηςἐπενδύτηςἐπενδύτης    vêtement de dessus ; manteau e)pendu/thj 

ἐπέρχοµαιἐπέρχοµαιἐπέρχοµαιἐπέρχοµαι    venir ; arriver ; s'approcher ; concerner ; attaquer e)pe/rxomai 

ἐπερἐπερἐπερἐπερωτάωωτάωωτάωωτάω    interroger ; demander e)perwta/w 

ἐπερώτηµαἐπερώτηµαἐπερώτηµαἐπερώτηµα    engagement ; promesse e)perw/thma 

ἐπέχωἐπέχωἐπέχωἐπέχω    tenir ferme ; prêter attention ; attendre ; prolonger un séjour e)pe/xw 

ἐπηρεάζωἐπηρεάζωἐπηρεάζωἐπηρεάζω    menacer ; calomnier ; décrier e)phrea/zw 
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ἐπίἐπίἐπίἐπί    sur ; en présence de ; du temps de ; au sujet de e)pi/ 

ἐπιβαίνωἐπιβαίνωἐπιβαίνωἐπιβαίνω    monter sur ; embarquer ; monter à ; arriver, atteindre e)pibai/nw 

ἐπιβάλλωἐπιβάλλωἐπιβάλλωἐπιβάλλω    jeter ; mettre sur ; se jeter sur ; revenir, échoir à e)piba/llw 

ἐπιβαρέωἐπιβαρέωἐπιβαρέωἐπιβαρέω    être financièrement à charge ; exagérer, accabler e)pibare/w 

ἐπιβιβάζωἐπιβιβάζωἐπιβιβάζωἐπιβιβάζω    placer ; faire monter sur e)pibiba/zw 

ἐπιβλέπωἐπιβλέπωἐπιβλέπωἐπιβλέπω    considérer ; regarder attentivement ; montrer du respect à ; jeter un regard 
sur 

e)pible/pw 

ἐπίβληµαἐπίβληµαἐπίβληµαἐπίβληµα    pièce d'étoffe ; morceau e)pi/blhma 

ἐπιβουλήἐπιβουλήἐπιβουλήἐπιβουλή    complot ; projet contre quelqu'un ; machination e)piboulh/ 

ἐπιγαµἐπιγαµἐπιγαµἐπιγαµβρεύωβρεύωβρεύωβρεύω    épouser la veuve de son frère (Mt 22:24, hapax ; cf. Gn 38:8) e)pigambreu/w 

ἐπίγειοςἐπίγειοςἐπίγειοςἐπίγειος    terrestre (Jc 3:15) e)pi/geioj 

ἐπιγίνοµαιἐπιγίνοµαιἐπιγίνοµαιἐπιγίνοµαι    survenir ; se lever (vent) e)pigi/nomai 

ἐπιγινώσκωἐπιγινώσκωἐπιγινώσκωἐπιγινώσκω    connaître complètement, discerner, comprendre : reconnaître ; apprendre ; 
découvrir 

e)piginw/skw 

ἐπίγνωσιςἐπίγνωσιςἐπίγνωσιςἐπίγνωσις    connaissance, vraie connaissance ; reconnaissance e)pi/gnwsij 

ἐπιγραφήἐπιγραφήἐπιγραφήἐπιγραφή    inscription ; pancarte e)pigrafh/ 

ἐπιγράφωἐπιγράφωἐπιγράφωἐπιγράφω    graver ; inscrire e)pigra/fw 

ἐπιδείκνυµιἐπιδείκνυµιἐπιδείκνυµιἐπιδείκνυµι    montrer ; indiquer ; démontrer e)pidei/knumi 

ἐπιδέχοµαιἐπιδέχοµαιἐπιδέχοµαιἐπιδέχοµαι    recevoir , accueillir ; accepter l'autorité de ; e)pide/xomai 

ἐπιδηµέωἐπιδηµέωἐπιδηµέωἐπιδηµέω    résider (comme étranger) e)pidhme/w 

ἐπιδιατάσσοµαιἐπιδιατάσσοµαιἐπιδιατάσσοµαιἐπιδιατάσσοµαι    ajouter une clause (contrat ou testament), Ga 3:15 (hapax) e)pidiata/ssomai 

ἐπιδίδωµιἐπιδίδωµιἐπιδίδωµιἐπιδίδωµι    donner ; remettre ; s'abandonner, se laisser aller, se remettre, céder e)pidi/dwmi 

ἐπιδιορθόωἐπιδιορθόωἐπιδιορθόωἐπιδιορθόω    achever de mettre en ordre ; achever d'organiser e)pidiorqo/w 

ἐπιδύωἐπιδύωἐπιδύωἐπιδύω    se coucher (soleil), Eph 4:26 ; s'enfoncer e)pidu/w 
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ἐπιείκειαἐπιείκειαἐπιείκειαἐπιείκεια    bonté, bienveillance ; indulgence e)piei/keia 

ἐπιεικήςἐπιεικήςἐπιεικήςἐπιεικής    doux, bienveillant ; convenable, équitable e)pieikh/j 

ἐπιζητέωἐπιζητέωἐπιζητέωἐπιζητέω    chercher ; désirer ; demander ; rechercher e)pizhte/w 

ἐπιθανάτιοςἐπιθανάτιοςἐπιθανάτιοςἐπιθανάτιος    condamné à mort e)piqana/tioj 

ἐπιθυµέωἐπιθυµέωἐπιθυµέωἐπιθυµέω    désirer ; convoiter e)piqume/w 

ἐπιθυµητήςἐπιθυµητήςἐπιθυµητήςἐπιθυµητής    celui qui désire e)piqumhth/j 

ἐπιθυµίαἐπιθυµίαἐπιθυµίαἐπιθυµία    désir ; passion ; convoitise e)piqumi/a 

ἐπικαθίζωἐπικαθίζωἐπικαθίζωἐπικαθίζω    s'asseoir e)pikaqi/zw 

ἐπικαλέωἐπικαλέωἐπικαλέωἐπικαλέω    appeler ; nommer, surnommer ; faire appeler à ; en appeler à, invoquer e)pikale/w 

ἐπικάλυµµαἐπικάλυµµαἐπικάλυµµαἐπικάλυµµα    voile, couverture e)pika/lumma 

ἐπικαλύπτωἐπικαλύπτωἐπικαλύπτωἐπικαλύπτω    voiler ; couvrir e)pikalu/ptw 

ἐπικατάρατοςἐπικατάρατοςἐπικατάρατοςἐπικατάρατος    maudit e)pikata/ratoj 

ἐπίκειµαιἐπίκειµαιἐπίκειµαιἐπίκειµαι    être couché ; être placé sur ; presser, se serrer contre ; insister ; être imposé e)pi/keimai 

ἐπικέλλωἐπικέλλωἐπικέλλωἐπικέλλω    faire échouer (un navire) ; pousser vers le rivage e)pike/llw 

ἐπικούρειοςἐπικούρειοςἐπικούρειοςἐπικούρειος    épicurien e)pikou/reioj 

ἐπικουρίαἐπικουρίαἐπικουρίαἐπικουρία    secours ; assistance e)pikouri/a 

ἐπικρίνωἐπικρίνωἐπικρίνωἐπικρίνω    décider ; rendre une sentence ; décider que e)pikri/nw 

ἐπιλαµβάνοµαιἐπιλαµβάνοµαιἐπιλαµβάνοµαιἐπιλαµβάνοµαι    mettre la main sur ; prendre ; se saisir de ; attraper ; arrêter e)pilamba/nomai 

ἐπιλανθάνοµαιἐπιλανθάνοµαιἐπιλανθάνοµαιἐπιλανθάνοµαι    oublier ; négliger, ne pas se soucier de e)pilanqa/nomai 

ἐπιλέγωἐπιλέγωἐπιλέγωἐπιλέγω    appeler, nommer ; choisir e)pile/gw 

ἐπιλείπωἐπιλείπωἐπιλείπωἐπιλείπω    faire défaut à ; manquer e)pilei/pw 

ἐπιλείχωἐπιλείχωἐπιλείχωἐπιλείχω    lécher e)pilei/xw 

ἐπιλησµονήἐπιλησµονήἐπιλησµονήἐπιλησµονή    oubli e)pilhsmonh/ 
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ἐπίλοιποςἐπίλοιποςἐπίλοιποςἐπίλοιπος    restant, qui reste ; surplus e)pi/loipoj 

ἐπίλυσιςἐπίλυσιςἐπίλυσιςἐπίλυσις    explication ; interprétation ; solution (action de délier) e)pi/lusij 

ἐπιλύωἐπιλύωἐπιλύωἐπιλύω    expliquer ; interpréter ; régler ; éclaircir ; trancher e)pilu/w 

ἐπιµαρτυρέωἐπιµαρτυρέωἐπιµαρτυρέωἐπιµαρτυρέω    attester ; confirmer par son témoignage e)pimarture/w 

ἐπιµέλειαἐπιµέλειαἐπιµέλειαἐπιµέλεια    soin ; sollicitude ; souci e)pime/leia 

ἐπιµλέοµαιἐπιµλέοµαιἐπιµλέοµαιἐπιµλέοµαι    se soucier de ; prendre soin de ; s'appliquer à e)pimle/omai 

ἐπιµελῶςἐπιµελῶςἐπιµελῶςἐπιµελῶς    avec soin e)pimelw=j 

ἐπιµένωἐπιµένωἐπιµένωἐπιµένω    rester, demeurer ; continuer ; persister e)pime/nw 

ἐπινεύωἐπινεύωἐπινεύωἐπινεύω    consentir e)pineu/w 

ἐπίνοιαἐπίνοιαἐπίνοιαἐπίνοια    pensée ; intention e)pi/noia 

ἐπιορκέωἐπιορκέωἐπιορκέωἐπιορκέω    faire un faux serment ; se parjurer ; ne pas tenir sa promesse e)piorke/w 

ἐπίορκοςἐπίορκοςἐπίορκοςἐπίορκος    parjurer e)pi/orkoj 

ἐπιοῦσαἐπιοῦσαἐπιοῦσαἐπιοῦσα    le jour suivant e)piou=sa 

ἐπιούσιοςἐπιούσιοςἐπιούσιοςἐπιούσιος    [sens incertain] quotidien, pour ce jour (ἐπὶ τὴν οὖσαν ἡμέραν) ? nécessaire à 
l'existence  (ἐπί + οὐσία)  ? pour le jour suivant ? (ἡ ἐπίουσα ἡμέρα) - (sens le 
plus probable)  

e)piou/sioj 

ἐπιπίπτωἐπιπίπτωἐπιπίπτωἐπιπίπτω    tomber sur ; se jeter sur ; se jeter au cou e)pipi/ptw 

ἐπιπλήσσωἐπιπλήσσωἐπιπλήσσωἐπιπλήσσω    réprimander e)piplh/ssw 

ἐπιποθέωἐπιποθέωἐπιποθέωἐπιποθέω    désirer vivement e)pipoqe/w 

ἐπιπόθησιςἐπιπόθησιςἐπιπόθησιςἐπιπόθησις    vif désir e)pipo/qhsij 

ἐπιπορεύοµαιἐπιπορεύοµαιἐπιπορεύοµαιἐπιπορεύοµαι    aller vers ; venir à e)piporeu/omai 

ἐπιράπτωἐπιράπτωἐπιράπτωἐπιράπτω    coudre sur e)pira/ptw 

ἐπιρίπτωἐπιρίπτωἐπιρίπτωἐπιρίπτω    se jeter sur ; se décharger e)piri/ptw 
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ἐπισείωἐπισείωἐπισείωἐπισείω    inciter e)pisei/w 

ἐπίσηµοςἐπίσηµοςἐπίσηµοςἐπίσηµος    remarquable ; éminent ; fameux e)pi/shmoj 

ἐπισιτισµόςἐπισιτισµόςἐπισιτισµόςἐπισιτισµός    approvisionnement ; nourriture e)pisitismo/j 

ἐπισκέπτοµαιἐπισκέπτοµαιἐπισκέπτοµαιἐπισκέπτοµαι    examiner ; rechercher ; visiter ; prendre soin de, veiller à e)piske/ptomai 

ἐπισκευάζοµαιἐπισκευάζοµαιἐπισκευάζοµαιἐπισκευάζοµαι    faire des préparatifs ; se préparer e)piskeua/zomai 

ἐπισκηνόωἐπισκηνόωἐπισκηνόωἐπισκηνόω    établir sa demeure e)piskhno/w 

ἐπισκίαζωἐπισκίαζωἐπισκίαζωἐπισκίαζω    couvrir d'ombre e)piski/azw 

ἐπισκοπέωἐπισκοπέωἐπισκοπέωἐπισκοπέω    veiller à ; veiller sur ; surveiller e)piskope/w 

ἐπισκοπήἐπισκοπήἐπισκοπήἐπισκοπή    visite ; fonction, charge de l'évêque (cf. ἐπίσκοπος ) e)piskoph/ 

ἐπίσκοποςἐπίσκοποςἐπίσκοποςἐπίσκοπος    surveillant ; évêque, épiscope e)pi/skopoj 

ἐπισπάοµαιἐπισπάοµαιἐπισπάοµαιἐπισπάοµαι    (tirer sur) dissimuler la circoncision en tirant sur la peau e)pispa/omai 

ἐπισπείρωἐπισπείρωἐπισπείρωἐπισπείρω    semer en plus, en outre e)pispei/rw 

ἐπίστἐπίστἐπίστἐπίσταµαιαµαιαµαιαµαι    savoir, connaître ; comprendre e)pi/stamai 

ἐπίστασιςἐπίστασιςἐπίστασιςἐπίστασις    charge ; préoccupation ; émeute, insurrection ; tension vers, attention e)pi/stasij 

ἐπιστάτηςἐπιστάτηςἐπιστάτηςἐπιστάτης    président ; maître, chef e)pista/thj 

ἐπιστέλλωἐπιστέλλωἐπιστέλλωἐπιστέλλω    écrire; faire savoir par lettre e)piste/llw 

ἐπιστήµωνἐπιστήµωνἐπιστήµωνἐπιστήµων    intelligent ; qui sait ; qui est instruit ; qui a de l'expérience e)pisth/mwn 

ἐπιστηρίζωἐπιστηρίζωἐπιστηρίζωἐπιστηρίζω    fortifier ; affermir e)pisthri/zw 

ἐπιστολήἐπιστολήἐπιστολήἐπιστολή    lettre ; message ; écrit e)pistolh/ 

ἐπιστοµίζωἐπιστοµίζωἐπιστοµίζωἐπιστοµίζω    museler ; réduire au silence e)pistomi/zw 

ἐπιστρέφωἐπιστρέφωἐπιστρέφωἐπιστρέφω    se tourner, se retourner ; revenir ; se convertir e)pistre/fw 

ἐπιστροφήἐπιστροφήἐπιστροφήἐπιστροφή    conversion e)pistrofh/ 

ἐπισυνάγωἐπισυνάγωἐπισυνάγωἐπισυνάγω    rassembler e)pisuna/gw 
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ἐπισυναγωγήἐπισυναγωγήἐπισυναγωγήἐπισυναγωγή    rassemblement ; assemblée e)pisunagwgh/ 

ἐπισυντρέχωἐπισυντρέχωἐπισυντρέχωἐπισυντρέχω    accourir ; s'attrouper e)pisuntre/xw 

ἐπισύστασιςἐπισύστασιςἐπισύστασιςἐπισύστασις    rassemblement, émeute e)pisu/stasij 

ἐπισφαλήςἐπισφαλήςἐπισφαλήςἐπισφαλής    dangereux e)pisfalh/j 

ἐπισχύωἐπισχύωἐπισχύωἐπισχύω    devenir fort ; insister e)pisxu/w 

ἐπισωρεύωἐπισωρεύωἐπισωρεύωἐπισωρεύω    accumuler ; rassembler e)piswreu/w 

ἐπιταγήἐπιταγήἐπιταγήἐπιταγή    ordre ; commandement ; autorité e)pitagh/ 

ἐπιτάσσωἐπιτάσσωἐπιτάσσωἐπιτάσσω    ordonner, prescrire e)pita/ssw 

ἐπιτελέωἐπιτελέωἐπιτελέωἐπιτελέω    finir ; terminer ; compléter ; accomplir ; remplir ; omposer ; dresser e)pitele/w 

ἐπιτήδειοςἐπιτήδειοςἐπιτήδειοςἐπιτήδειος    nécessaire ; convenable e)pith/deioj 

ἐπιτίθηµιἐπιτίθηµιἐπιτίθηµιἐπιτίθηµι    poser ; placer ; mettre sur ; fournir e)piti/qhmi 

ἐπιτιµάωἐπιτιµάωἐπιτιµάωἐπιτιµάω    réprimander ; recommander sévèrement ; châtier e)pitima/w 

ἐπιτιµίαἐπιτιµίαἐπιτιµίαἐπιτιµία    blâme ; châtiment e)pitimi/a 

ἐπιτρέπωἐπιτρέπωἐπιτρέπωἐπιτρέπω    permettre e)pitre/pw 

ἐπιτροπήἐπιτροπήἐπιτροπήἐπιτροπή    mandat ; délégation de pouvoir e)pitroph/ 

ἐπίτροποςἐπίτροποςἐπίτροποςἐπίτροπος    intendant ; tuteur ; procurateur e)pi/tropoj 

ἐπιτυγχάνωἐπιτυγχάνωἐπιτυγχάνωἐπιτυγχάνω    obtenir ; atteindre son but e)pitugxa/nw 

ἐπιφαίνωἐπιφαίνωἐπιφαίνωἐπιφαίνω    apparaître ; se manifester, se révéler e)pifai/nw 

ἐπιφάνειαἐπιφάνειαἐπιφάνειαἐπιφάνεια    manifestation ; apparition e)pifa/neia 

ἐπιφανήςἐπιφανήςἐπιφανήςἐπιφανής    glorieux ; éclatant, visible e)pifanh/j 

ἐπιφαύσκωἐπιφαύσκωἐπιφαύσκωἐπιφαύσκω    resplendir sur ; briller e)pifau/skw 

ἐπιφέρωἐπιφέρωἐπιφέρωἐπιφέρω    apporter, appliquer ; porter une accusation ; déchaîner e)pife/rw 

ἐπιφωνέωἐπιφωνέωἐπιφωνέωἐπιφωνέω    crier ; s'écrier e)pifwne/w 
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ἐπιφώσκωἐπιφώσκωἐπιφώσκωἐπιφώσκω    commencer à luire ; briller e)pifw/skw 

ἐπιχειρέωἐπιχειρέωἐπιχειρέωἐπιχειρέω    entreprendre, essayer e)pixeire/w 

ἐπιχέωἐπιχέωἐπιχέωἐπιχέω    verser sur e)pixe/w 

ἐπιχορηγέωἐπιχορηγέωἐπιχορηγέωἐπιχορηγέω    fournir ; pourvoir e)pixorhge/w 

ἐπιχορηγίαἐπιχορηγίαἐπιχορηγίαἐπιχορηγία    assistance e)pixorhgi/a 

ἐπιχρίωἐπιχρίωἐπιχρίωἐπιχρίω    oindre ; étendre sur e)pixri/w 

ἐποικοδοµέωἐποικοδοµέωἐποικοδοµέωἐποικοδοµέω    construire ; édifier sur e)poikodome/w 

ἐπονοµάζωἐπονοµάζωἐπονοµάζωἐπονοµάζω    appliquer un nom à ; s'appeler, porter le nom de e)ponoma/zw 

ἐποπτεύωἐποπτεύωἐποπτεύωἐποπτεύω    observer ; contempler e)popteu/w 

ἐπόπτηςἐπόπτηςἐπόπτηςἐπόπτης    témoin oculaire 2 Pi 1:16, comme au)to/pthj (Lc 1:2) ; le plus haut rang des 
initiés (rel. mystères) 

e)po/pthj 

ἔποςἔποςἔποςἔπος    parole ; mot e)/poj 

ἐπουράνιοςἐπουράνιοςἐπουράνιοςἐπουράνιος    céleste ; puissances (Eph 1:20) e)poura/nioj 

ἑπτάἑπτάἑπτάἑπτά    sept e(pta/ 

ἑπτάκιςἑπτάκιςἑπτάκιςἑπτάκις    sept fois e(pta/kij 

ἑπταπλασίωνἑπταπλασίωνἑπταπλασίωνἑπταπλασίων    septuple e(ptaplasi/wn 

ἔραστοςἔραστοςἔραστοςἔραστος    Eraste e)/rastoj 

ἑπτακισχίλιοιἑπτακισχίλιοιἑπτακισχίλιοιἑπτακισχίλιοι    sept mille e(ptakisxi/lioi 

ἐραυνάωἐραυνάωἐραυνάωἐραυνάω    examiner ; scruter ; sonder ; rechercher e)rauna/w 

ἐργάζοµαιἐργάζοµαιἐργάζοµαιἐργάζοµαι    travailler ; faire des affaires ; s'occuper ; faire, accomplir ; produire e)rga/zomai 

ἐργασίαἐργασίαἐργασίαἐργασία    travail ; activité e)rgasi/a 

ἐργάτηςἐργάτηςἐργάτηςἐργάτης    travailleur ; artisan, ouvrier ; celui qui fait e)rga/thj 

ἔργονἔργονἔργονἔργον    œuvre ; action ; travail, tâcje : résultat, produit e)/rgon 
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ἐρεθίζωἐρεθίζωἐρεθίζωἐρεθίζω    exciter ; exaspérer ; stimuler e)reqi/zw 

ἐρείδωἐρείδωἐρείδωἐρείδω    appuyer fortement ; s'enfoncer ; fixer e)rei/dw 

ἐρεύγοµαιἐρεύγοµαιἐρεύγοµαιἐρεύγοµαι    proclamer e)reu/gomai 

ἐρηµίαἐρηµίαἐρηµίαἐρηµία    désert ; région inhabitée e)rhmi/a 

ἔρηµοςἔρηµοςἔρηµοςἔρηµος    désert ; steppe ; adj. : désert, déserté ; délaissé, stérile e)/rhmoj 

ἐρηµόωἐρηµόωἐρηµόωἐρηµόω    dévaster ; ruiner ; rendre solitaire e)rhmo/w 

ἐρήµωσιςἐρήµωσιςἐρήµωσιςἐρήµωσις    désolation, dévastation e)rh/mwsij 

ἐρίζωἐρίζωἐρίζωἐρίζω    chercher querelle ; disputer, contester e)ri/zw 

ἐριθείαἐριθείαἐριθείαἐριθεία    rivalité ; ambition ; contestation ; révolte e)riqei/a 

ἔριονἔριονἔριονἔριον    laine e)/rion 

ἔριςἔριςἔριςἔρις    querelle, dispute, discorde ; rivalité e)/rij 

ἐρίφιονἐρίφιονἐρίφιονἐρίφιον    bouc e)ri/fion 

ἔριφοςἔριφοςἔριφοςἔριφος    bouc e)/rifoj 

ἑρµᾶςἑρµᾶςἑρµᾶςἑρµᾶς    Hermas e(rma=j 

ἑρµηνείαἑρµηνείαἑρµηνείαἑρµηνεία    interprétation ; traduction e(rmhnei/a 

ἑρµηνεύωἑρµηνεύωἑρµηνεύωἑρµηνεύω    traduire e(rmhneu/w 

ἑρµῆςἑρµῆςἑρµῆςἑρµῆς    Hermès e(rmh=j 

ἑρµογένηςἑρµογένηςἑρµογένηςἑρµογένης    Hermogène e(rmoge/nhj 

ἑρπετόνἑρπετόνἑρπετόνἑρπετόν    reptile e(rpeto/n 

ἐρυθρόςἐρυθρόςἐρυθρόςἐρυθρός    rouge e)ruqro/j 

ἔρχοµαιἔρχοµαιἔρχοµαιἔρχοµαι    aller, venir ; arriver ; apparaître ; revenir e)/rxomai 

ἐρωτάωἐρωτάωἐρωτάωἐρωτάω    interroger ; demander ; prier, sollicier e)rwta/w 

ἐσθήςἐσθήςἐσθήςἐσθής    vêtement e)sqh/j 
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ἐσθίωἐσθίωἐσθίωἐσθίω    manger ; dévorer e)sqi/w 

ἑσλίἑσλίἑσλίἑσλί    Hesli e(sli/ 

ἔσοπτρονἔσοπτρονἔσοπτρονἔσοπτρον    miroir e)/soptron 

ἑσπέραἑσπέραἑσπέραἑσπέρα    soir e(spe/ra 

ἑσρώµἑσρώµἑσρώµἑσρώµ    esrôm e(srw/m 

ἑσσόοµαιἑσσόοµαιἑσσόοµαιἑσσόοµαι    être inférieur ; être plus mal traité que e(sso/omai 

ἔσχατοςἔσχατοςἔσχατοςἔσχατος    dernier e)/sxatoj 

ἔσχατωςἔσχατωςἔσχατωςἔσχατως    à l'extrémité ; finalement e)/sxatwj 

ἔσωἔσωἔσωἔσω    à l'intérieur de ; au-dedans de ; parmi e)/sw 

ἔσωθενἔσωθενἔσωθενἔσωθεν    de l'intérieur e)/swqen 

ἐσώτεροςἐσώτεροςἐσώτεροςἐσώτερος    plus retiré ; au-delà de e)sw/teroj 

ἑταῖροςἑταῖροςἑταῖροςἑταῖρος    compagnon ; ami ; camarade e(tai=roj 

ἑτερόγλωσσοςἑτερόγλωσσοςἑτερόγλωσσοςἑτερόγλωσσος    qui parle une autre langue e(tero/glwssoj 

ἑτεροδιδἑτεροδιδἑτεροδιδἑτεροδιδασκαλέωασκαλέωασκαλέωασκαλέω    enseigner une autre doctrine (différente, fausse, hérétique) e(terodidaskale/w 

ἑτεροζυγέωἑτεροζυγέωἑτεροζυγέωἑτεροζυγέω    former un attelage disparate e(terozuge/w 

ἕτεροςἕτεροςἕτεροςἕτερος    autre ; différent, étranger e(/teroj 

ἑτέρωςἑτέρωςἑτέρωςἑτέρως    autrement; différemment e(te/rwj 

ἔτιἔτιἔτιἔτι    encore ; ou)k e)/ti ne…plus ; ou)de\ e)/ti nu=n pas davantage maintenant e)/ti 

ἑτοιµάζωἑτοιµάζωἑτοιµάζωἑτοιµάζω    préparer e(toima/zw 

ἑτοιµασίαἑτοιµασίαἑτοιµασίαἑτοιµασία    le fait d'être prêt ; disponibilité e(toimasi/a 

ἕτοιµοςἕτοιµοςἕτοιµοςἕτοιµος    prêt ; préparé e(/toimoj 

ἑτοίµωςἑτοίµωςἑτοίµωςἑτοίµως    être prêt à e(toi/mwj 

ἔτοςἔτοςἔτοςἔτος    an ; année e)/toj 
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εεεεὖὖὖὖ    bien ; excl. Bien! Bravo ! eu)= 

ΕΕΕΕὔαὔαὔαὔα    Eve Eu)/a 

εεεεὐαγγελίζωὐαγγελίζωὐαγγελίζωὐαγγελίζω    annoncer une bonne nouvelle ; prêcher l'évangile eu)aggeli/zw 

εεεεὐαγγέλιονὐαγγέλιονὐαγγέλιονὐαγγέλιον    bonne nouvelle ; évangile eu)agge/lion 

εεεεὐαγγελιστήςὐαγγελιστήςὐαγγελιστήςὐαγγελιστής    prédicateur eu)aggelisth/j 

εεεεὐαρεστέωὐαρεστέωὐαρεστέωὐαρεστέω    plaire ; être agréable à eu)areste/w 

εεεεὐάρεστοςὐάρεστοςὐάρεστοςὐάρεστος    agréable eu)a/restoj 

εεεεὐαρέστωςὐαρέστωςὐαρέστωςὐαρέστως    d'une façon agréable eu)are/stwj 

εεεεὔβουλοςὔβουλοςὔβουλοςὔβουλος    Eubule eu)/bouloj 

εεεεὖγεὖγεὖγεὖγε    bien! bravo! eu)=ge 

εεεεὐγενήςὐγενήςὐγενήςὐγενής    de haute naissance ; noble : de haut rang ; bien disposé eu)genh/j 

εεεεὐδίαὐδίαὐδίαὐδία    beau temps eu)di/a 

εεεεὐδοκέωὐδοκέωὐδοκέωὐδοκέω    prendre plaisir ; se complaire en, agréer ; juger bon ; choisir, décider eu)doke/w 

εεεεὐδοκίαὐδοκίαὐδοκίαὐδοκία    bon plaisir ; bienveillance ; faveur ; bonne volonté ; souhait, choix eu)doki/a 

εεεεὐεργεσίαὐεργεσίαὐεργεσίαὐεργεσία    bienfait eu)ergesi/a 

εεεεὐεργετέωὐεργετέωὐεργετέωὐεργετέω    faire du bien eu)ergete/w 

εεεεὐεργέτηςὐεργέτηςὐεργέτηςὐεργέτης    bienfaiteur eu)erge/thj 

εεεεὔθετοςὔθετοςὔθετοςὔθετος    approprié, bon pour ; utile eu)/qetoj 

εεεεὐθέωςὐθέωςὐθέωςὐθέως    aussitôt ; immédiatement eu)qe/wj 

εεεεὐθυδροµέωὐθυδροµέωὐθυδροµέωὐθυδροµέω    mettre le cap droit sur (d'un navire) eu)qudrome/w 

εεεεὐθυµέωὐθυµέωὐθυµέωὐθυµέω    garder courage ; être joyeux eu)qume/w 

εεεεὔθυµοςὔθυµοςὔθυµοςὔθυµος    plein de courage eu)/qumoj 

εεεεὐθύµωςὐθύµωςὐθύµωςὐθύµως    avec courage ; avec confiance eu)qu/mwj 
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εεεεὐθύνωὐθύνωὐθύνωὐθύνω    rendre droit, aplanir ; tenir la barre (d'un navire) eu)qu/nw 

εεεεὐθύςὐθύςὐθύςὐθύς    droit eu)qu/j 

εεεεὐθύτηςὐθύτηςὐθύτηςὐθύτης    droiture eu)qu/thj 

εεεεὐκαιρέωὐκαιρέωὐκαιρέωὐκαιρέω    avoir le temps, l'occasion ; passer son temps eu)kaire/w 

εεεεὐκαιρίαὐκαιρίαὐκαιρίαὐκαιρία    occasion favorable eu)kairi/a 

εεεεὔκαιροςὔκαιροςὔκαιροςὔκαιρος    opportun, qui vient au bon moment eu)/kairoj 

εεεεὐκαίρωςὐκαίρωςὐκαίρωςὐκαίρως    au bon moment eu)kai/rwj 

εεεεὐκοπώτεροςὐκοπώτεροςὐκοπώτεροςὐκοπώτερος    plus facile eu)kopw/teroj 

εεεεὐλάβειαὐλάβειαὐλάβειαὐλάβεια    crainte, soumission ; piété ; prudence ; respect eu)la/beia 

εεεεὐλαβέοµαιὐλαβέοµαιὐλαβέοµαιὐλαβέοµαι    éprouver de la crainte (envers Dieu); prendre garde eu)labe/omai 

εεεεὐλαβήςὐλαβήςὐλαβήςὐλαβής    pieux eu)labh/j 

εεεεὐλογέωὐλογέωὐλογέωὐλογέω    bénir ; louer ; prononcer la bénédiction (sur la nourriture) eu)loge/w 

εεεεὐλογητόςὐλογητόςὐλογητόςὐλογητός    béni ; le Béni eu)loghto/j 

εεεεὐλογίαὐλογίαὐλογίαὐλογία    bénédiction ; louange ; don généreux ; ἐπʹεὐλογίαις généreusement ; propos 
flatteur 

eu)logi/a 

εεεεὐµετάδοτοςὐµετάδοτοςὐµετάδοτοςὐµετάδοτος    prêt à partager ; généreux ; libéral eu)meta/dotoj 

εεεεὐνίκηὐνίκηὐνίκηὐνίκη    Eunice (mère de Timothée) eu)ni/kh 

εεεεὐνοέωὐνοέωὐνοέωὐνοέω    être d'accord ; être bien disposé envers eu)noe/w 

εεεεὔνοιαὔνοιαὔνοιαὔνοια    bienveillance ; bonnes dispositions ; bonne volonté, empressement eu)/noia 

εεεεὐνουχίὐνουχίὐνουχίὐνουχίζωζωζωζω    châtrer ; rendre eunuque eu)nouxi/zw 

εεεεὐνοῦχοςὐνοῦχοςὐνοῦχοςὐνοῦχος    eunuque eu)nou=xoj 

εεεεὐοδίαὐοδίαὐοδίαὐοδία    Evodie eu)odi/a 

εεεεὐοδόοµαιὐοδόοµαιὐοδόοµαιὐοδόοµαι    se porter bien ; gagner (de l'argent) ; réussir eu)odo/omai 
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εεεεὐοδόωὐοδόωὐοδόωὐοδόω    bien avancer ; réussir ; prospérer eu)odo/w 

"ε"ε"ε"εὐπάρεδροςὐπάρεδροςὐπάρεδροςὐπάρεδρος    assidu ; fidèle à "eu)pa/redroj 

εεεεὐπειθήςὐπειθήςὐπειθήςὐπειθής    facile à persuader ; conciliant ; obéissant, docile eu)peiqh/j 

εεεεὐπερίσπαστοςὐπερίσπαστοςὐπερίσπαστοςὐπερίσπαστος    qui circonvient facilement ; qui entoure facilement eu)peri/spastoj 

εεεεὐποιὐποιὐποιὐποι說說說說lpha;lpha;lpha;lpha;    bienfaisance eu)poiïa 

εεεεὐὐὐὐπορέοµαιπορέοµαιπορέοµαιπορέοµαι    avoir des moyens financiers, des ressources eu)pore/omai 

εεεεὐὐὐὐπορίαπορίαπορίαπορία    aisance ; fortune ; richesse ; ressources eu)pori/a 

εεεεὐὐὐὐπρέπειαπρέπειαπρέπειαπρέπεια    belle apparence eu)pre/peia 

εεεεὐὐὐὐπρόσδεκτοςπρόσδεκτοςπρόσδεκτοςπρόσδεκτος    bien accueilli, agréable ; bienvenu ; facile à admettre ; acceptable, convenable eu)pro/sdektoj 

εεεεὐὐὐὐπροσωπέωπροσωπέωπροσωπέωπροσωπέω    se donner bonne apparence ; faire bonne figure, se faire bien voir eu)proswpe/w 

εεεεὐὐὐὐπρόσεδροςπρόσεδροςπρόσεδροςπρόσεδρος    persévérant ; ferme eu)pro/sedroj 

εεεεὐὐὐὐρακύλωνρακύλωνρακύλωνρακύλων    Euraquilon (vent de nord-est) eu)raku/lwn 

εεεεὑὑὑὑρίσκωρίσκωρίσκωρίσκω    trouver ; rencontrer ; découvrir ; obtenir eu(ri/skw 

εεεεὐὐὐὐροκλύδωνροκλύδωνροκλύδωνροκλύδων    Euroclydon (vent de sud-est, impétueux, qui soulève les vagues) eu)roklu/dwn 

εεεεὐὐὐὐρύχωροςρύχωροςρύχωροςρύχωρος    spacieux eu)ru/xwroj 

εεεεὐὐὐὐσέβειασέβειασέβειασέβεια    piété ; crainte de Dieu eu)se/beia 

εεεεὐὐὐὐσεβέωσεβέωσεβέωσεβέω    vénérer ; être pieux envers, montrer sa piété eu)sebe/w 

εεεεὐὐὐὐσεβήςσεβήςσεβήςσεβής    pieux eu)sebh/j 

εεεεὐὐὐὐσεβσεβσεβσεβῶῶῶῶςςςς    avec piété eu)sebw=j 

εεεεὔὔὔὔσηµοςσηµοςσηµοςσηµος    intelligible ; distinct, clair, qui a du sens eu)/shmoj 

εεεεὔὔὔὔσπλαγχοςσπλαγχοςσπλαγχοςσπλαγχος    miséricordieux ; compatissant eu)/splagxoj 

εεεεὐὐὐὐσχηµόνωςσχηµόνωςσχηµόνωςσχηµόνως    décemment ; honorablement ; convenablement, avec bonne tenue eu)sxhmo/nwj 
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εεεεὐὐὐὐσχηµοσύνησχηµοσύνησχηµοσύνησχηµοσύνη    décence ; bonne tenue eu)sxhmosu/nh 

εεεεὐὐὐὐσχήµωνσχήµωνσχήµωνσχήµων    éminent ; de haut rang ; décent ; to\ eu)/sxhmon, ce qui convient eu)sxh/mwn 

εεεεὐὐὐὐτόνωςτόνωςτόνωςτόνως    avec véhémence ; vigoureusement, avec énergie eu)to/nwj 

εεεεὐὐὐὐτραπελίατραπελίατραπελίατραπελία    plaisanterie scabreuse ; jeu de mots grossier ; raillerie, plaisanterie eu)trapeli/a 

εεεεὔὔὔὔτυχοςτυχοςτυχοςτυχος    Eutyque eu)/tuxoj 

εεεεὐὐὐὐφηµίαφηµίαφηµίαφηµία    bonne réputation eu)fhmi/a 

εεεεὔὔὔὔφηµοςφηµοςφηµοςφηµος    digne de louange ; qui est bon à dire eu)/fhmoj 

εεεεὐὐὐὐφορέωφορέωφορέωφορέω    produire une bonne récolte ; être fertile, fécond ; rapporter (en parlant d'une 
terre) 

eu)fore/w 

εεεεὐὐὐὐφραίνωφραίνωφραίνωφραίνω    réjouir eu)frai/nw 

εεεεὐὐὐὐφράτηςφράτηςφράτηςφράτης    Euphrate eu)fra/thj 

εεεεὐὐὐὐφροσύνηφροσύνηφροσύνηφροσύνη    joie ; gaieté eu)frosu/nh 

εεεεὐὐὐὐχαριστέωχαριστέωχαριστέωχαριστέω    rendre grâce ; être reconnaissant eu)xariste/w 

εεεεὐὐὐὐχαριστίαχαριστίαχαριστίαχαριστία    action de grâce, remerciement ; reconnaissance eu)xaristi/a 

εεεεὐὐὐὐχάριστοςχάριστοςχάριστοςχάριστος    reconnaissant eu)xa/ristoj 

εεεεὐὐὐὐχήχήχήχή    prière ; vœu eu)xh/ 

εεεεὔὔὔὔχοµαιχοµαιχοµαιχοµαι    souhaiter ; prier eu)/xomai 

εεεεὔὔὔὔχρηστοςχρηστοςχρηστοςχρηστος    utile eu)/xrhstoj 

εεεεὐὐὐὐψυχέωψυχέωψυχέωψυχέω    être réconforté ; avoir bon courage eu)yuxe/w 

εεεεὐὐὐὐωδίαωδίαωδίαωδία    bonne odeur eu)wdi/a 

εεεεὐὐὐὐώνυµοςώνυµοςώνυµοςώνυµος    gauche eu)w/numoj 

ἐἐἐἐφάλλοµαιφάλλοµαιφάλλοµαιφάλλοµαι    sauter sur e)fa/llomai 

ἐἐἐἐφάπαξφάπαξφάπαξφάπαξ    une fois pour toutes ; en une seule fois e)fa/pac 
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ἐἐἐἐφέσιοςφέσιοςφέσιοςφέσιος    éphésien e)fe/sioj 

ἔἔἔἔφεσοςφεσοςφεσοςφεσος    Ephèse e)/fesoj 

ἐἐἐἐφευρετήςφευρετήςφευρετήςφευρετής    inventeur ; qui découvre e)feureth/j 

ἐἐἐἐφηµερίαφηµερίαφηµερίαφηµερία    classe (jour de fonction d'une classe sacerdotale) e)fhmeri/a 

ἐἐἐἐφήµεροςφήµεροςφήµεροςφήµερος    quotidien e)fh/meroj 

ἐἐἐἐφικνέοµαιφικνέοµαιφικνέοµαιφικνέοµαι    parvenir jusqu'à ; s'étendre e)fikne/omai 

ἐἐἐἐφίστηµιφίστηµιφίστηµιφίστηµι    se tenir auprès de ; se présenter, survenir ; fondre sur ; insister, être à l'œuvre 
; être présent 

e)fi/sthmi 

ἐἐἐἐφοράωφοράωφοράωφοράω    jeter les yeux sur ; être attentif e)fora/w 

ἐἐἐἐφραίµφραίµφραίµφραίµ    Ephraïm e)frai/m 

ἐἐἐἐφραθάφραθάφραθάφραθά    ouvre-toi (araméen) e)fraqa/ 

ἐἐἐἐχθέςχθέςχθέςχθές    hier e)xqe/j 

ἔἔἔἔχθραχθραχθραχθρα    inimitié ; hostilité ; haine e)/xqra 

ἐἐἐἐχθρόςχθρόςχθρόςχθρός    ennemi ; odieux e)xqro/j 

ἔἔἔἔχιδναχιδναχιδναχιδνα    vipère e)/xidna 

ἔἔἔἔχωχωχωχω    avoir ; tenir ; posséder ; conserver ; obtenir ; considérer ; tenir pour e)/xw 

ἕἕἕἕωςωςωςως    jusqu'à ce que ; pendant que, tant que e(/wj 

ζζζζ    zêta, sixième lettre de l’alphabet grec ; z' = 7 (6 = j') ; z =7000 z 

ΖαβουλώνΖαβουλώνΖαβουλώνΖαβουλών    Zébulon (hébr.) - un des fils de Jacob, hébr. Nwlbz Zaboulw/n 

ΖακχαΖακχαΖακχαΖακχαῖῖῖῖοςοςοςος    Zacchée (collecteur d'impôts juif) Zakxai=oj 

ΖαρΖαρΖαρΖαράάάά    Zara (fils de Judas et Thamar) Zara/ 

ζαφθανείζαφθανείζαφθανείζαφθανεί    hébr., "avoir oublié" (aram. sabaxqanei/) hébr. yntbze zafqanei/ 

ΖαχαρίαςΖαχαρίαςΖαχαρίαςΖαχαρίας    Zacharie, Zekariah (hébr. hyzkz) Zaxari/aj 
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ζζζζάάάάωωωω    vivre ; e(autw|= zh=n, être son propre chef za/w 

ζβζβζβζβέέέέννυµιννυµιννυµιννυµι    voir sbe/nnumi zbe/nnumi 

ΖεβεδαΖεβεδαΖεβεδαΖεβεδαῖῖῖῖοςοςοςος    Zébédée (père de Jacques et Jean) hébr. hydbz Zebedai=oj 

ζεζεζεζεστστστστόόόόςςςς    bouillant zesto/j 

ζεζεζεζεῦῦῦῦγοςγοςγοςγος    attelage ; couple, paire (hébr. dmu) zeu=goj 

ζευκτηρίαζευκτηρίαζευκτηρίαζευκτηρία    joug ; qui sert à joindre, à unir zeukthri/a 

ΖεύςΖεύςΖεύςΖεύς    Zeus (Jupiter des Romains) Zeu/j 

ζζζζέέέέωωωω    brûler ze/w 

ζηλεύωζηλεύωζηλεύωζηλεύω    être zélé, brûler de zhleu/w 

ζζζζῆῆῆῆλοςλοςλοςλος    zèle, enthousiasme ; jalousie, rivalité zh=loj 

ζηλζηλζηλζηλόόόόωωωω    être jaloux ; avoir envie, brûler de zhlo/w 

ζηλωτήςζηλωτήςζηλωτήςζηλωτής    personne dévoué à (une cause, une personne) ; zélote zhlwth/j 

ζηµίαζηµίαζηµίαζηµία    perte, dommage ; amende ; châtiment ; fléau, peste zhmi/a 

ζηµιζηµιζηµιζηµιόόόόωωωω    causer une perte, un dommage ; punir ; léser zhmio/w 

ΖηνΖηνΖηνΖηνᾶᾶᾶᾶςςςς    Zénas Zhna=j 

ζητζητζητζητέέέέωωωω    chercher ; chercher à rencontrer, connaître ; désirer (hébr. Sqb) zhte/w 

ζήτηµαζήτηµαζήτηµαζήτηµα    question, sujet d'une demande ; recherche, objet d'une recherche zh/thma 

ζήτησιςζήτησιςζήτησιςζήτησις    recherche ; inspection ; recherche philosophique zh/thsij 

ζιζζιζζιζζιζάάάάνιοννιοννιοννιον    ivraie ; mauvaise herbe ziza/nion 

ζιζζιζζιζζιζάάάάνιανιανιανια    mauvaise herbe ; discorde, mésentente, zizanie (pl. de ziza/nion) ziza/nia 

ΖµύρναΖµύρναΖµύρναΖµύρνα    voir Smu/rna Zmu/rna 

ΖοροβΖοροβΖοροβΖοροβάάάάβελβελβελβελ    Zorobabel (hébr. lbbrz) Zoroba/bel 

ζζζζόόόόφοςφοςφοςφος    ténèbres, obscurité zo/foj 
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ζυγζυγζυγζυγόόόόςςςς    joug ; tout ce qui sert à joindre zugo/j 

ζύµηζύµηζύµηζύµη    levain zu/mh 

ζυµζυµζυµζυµόόόόωωωω    pétrir avec du levain ; fermenter zumo/w 

ζωγρζωγρζωγρζωγρέέέέωωωω    prendre et laisser la vie sauve ; faire prisonnier ; prendre quelqu'un 
vivant 

zwgre/w 

ζωήζωήζωήζωή    vie ; existence ; hébr. Myyx ; genre de vie ; ressources zwh/ 

ζωνήζωνήζωνήζωνή    ceinture ; bourse ; tout objet qui entoure comme une ceinture : zone 
terrestre ou céleste 

zwnh/ 

ζώννυµιζώννυµιζώννυµιζώννυµι    ceindre ; se ceindre ; s'envelopper zw/nnumi 

ζωογονζωογονζωογονζωογονέέέέωωωω    concevoir, donner vie ; garder en vie zwogone/w 

ζζζζῷῷῷῷονονονον    tout être vivant ; animal zw=|on 

ζωοποιζωοποιζωοποιζωοποιέέέέω ω ω ω     ramener à la vie zwopoie/w 

ηηηη    êta, septième lettre de l'alphabet ; h' = 8 ; h = 8000 h 

ἤἤἤἤ    ou ; …que h)/ 

ἡἡἡἡγεµονεύωγεµονεύωγεµονεύωγεµονεύω    être le guide de ; conduire, commander, diriger, gouverner h(gemoneu/w 

ἡἡἡἡγεµονίαγεµονίαγεµονίαγεµονία    action de marcher en tête, de conduire ; direction, autorité ; 
prééminence ; commandement 

h(gemoni/a 

ἡἡἡἡγεµώνγεµώνγεµώνγεµών    celui qui conduit ; gouverneur (romain) ; guide ; empereur (hébreu Pwla, 
rs) 

h(gemw/n 

ἡἡἡἡγγγγέέέέοµαιοµαιοµαιοµαι    marcher devant ; conduire, guider ; commander comme chef militaire ; 
(une idée, une pensée) penser, estimer, croire 

h(ge/omai 

ἡἡἡἡδδδδέέέέωςωςωςως    agréablement, avec plaisir h(de/wj 

ἤἤἤἤδηδηδηδη    déjà ; à partir d'ici ; immédiatement h)/dh 

ἡἡἡἡδονήδονήδονήδονή    plaisir (cf. hébr. Mej) h(donh/ 

ἡἡἡἡδύοσµονδύοσµονδύοσµονδύοσµον    menthe, menthe pouvrée h(du/osmon 

ἡἡἡἡδύνωδύνωδύνωδύνω    rendre agréable ; assaisonner h(du/nw 
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ἦἦἦἦθοςθοςθοςθος    habitude ; coutume ; usage h)=qoj 

ἥἥἥἥκωκωκωκω    être arrivé, être venu, être là ; aboutir à, se rapporter à ; cf. hébr. awb h(/kw 

ἡἡἡἡλείλείλείλεί    hébr. "Mon Dieu" (yla) ; l'aram cf e)lwi/ h(lei/ 

ἡἡἡἡλείαςλείαςλείαςλείας    Elie, Eliyah (le prophète) hébr. hyla ou whyla h(lei/aj 

ἡἡἡἡλικίαλικίαλικίαλικία    âge, temps de la vie ; force de l'âge, jeunesse ; parfois, vieillesse, 
maturité ; temps, époque cf. hmwq ; h(liki/an e)/xei : il a atteint l'âge de 
maturité, "il a de l'age" 

h(liki/a 

ἡἡἡἡλίκοςλίκοςλίκοςλίκος    combien grand/petit ; aussi grand/petit h(li/koj 

ἥἥἥἥλιοςλιοςλιοςλιος    soleil ; mh\ ble/pwn to\n h(/lion : i.e. aveugle (Ac 13:11) h(/lioj 

ἧἧἧἧλοςλοςλοςλος    clou h(=loj 

ἡἡἡἡµεµεµεµεῖῖῖῖςςςς    nous ; cf e)gw/ h(mei=j 

ἡἡἡἡµµµµέέέέραραραρα    jour, hébr. Mwy h(me/ra 

ἡἡἡἡµµµµέέέέτεροςτεροςτεροςτερος    notre h(me/teroj 

ἡἡἡἡµιθανήςµιθανήςµιθανήςµιθανής    à demi-mort h(miqanh/j 

ἥἥἥἥµισυςµισυςµισυςµισυς    demi ; qui forme la moitié (hébr. tux, tyuxm, lat. dimidius) h(/misuj 

ἡἡἡἡµίωρονµίωρονµίωρονµίωρον    une demie-heure h(mi/wron 

ἡἡἡἡνίκανίκανίκανίκα    lorsque, quand ; chaque fois que h(ni/ka 

ἤἤἤἤπερπερπερπερ    que (forme intensive de h)/, …que) h)/per 

ἤἤἤἤπιοςπιοςπιοςπιος    bienveillant ; favorable ; adoucissant, calmant h)/pioj 

ἤἤἤἤρρρρ    Er (hébr. re) h)/r 

ἤἤἤἤρεµοςρεµοςρεµοςρεµος    calme, tranquille h)/remoj 

ἩἩἩἩρρρρῴῴῴῴδηςδηςδηςδης    Hérode H(rw/|dhj 

ἩἩἩἩρρρρῴῴῴῴδηςδηςδηςδης    Hérode H(rw/|dhj 

ἡἡἡἡρρρρῳῳῳῳδιανοίδιανοίδιανοίδιανοί    les Hérodiens, les partisants d'Hérode h(rw|dianoi/ 
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ἩἩἩἩρρρρῳῳῳῳδιδιδιδιάάάάςςςς    Hériodiade H(rw|dia/j 

ἩἩἩἩρρρρῳῳῳῳδιωνδιωνδιωνδιων    Hériodion H(rw|diwn 

ἩἩἩἩσασασασαېalpha;ςalpha;ςalpha;ςalpha;ς    Esaïe, Isaïe H(saï/aj 

ἨἨἨἨσασασασαῦῦῦῦ    Esaü H)sau= 

ἡἡἡἡσσσσσσσσάάάάοµαιοµαιοµαιοµαι    être vaincu, défait ; cf. h(tta/omai h(ssa/omai 

ἥἥἥἥσσωνσσωνσσωνσσων    inférieur à ; moindre que ; plus faible que h(/sswn 

ἡἡἡἡσυχσυχσυχσυχάάάάζωζωζωζω    se tenir tranquille, immobile ; garder le silence ; être tranquille, vivre en 
paix 

h(suxa/zw 

ἡἡἡἡσυχίασυχίασυχίασυχία    tranquillité, calme, repos ; loisir ; douceur ; silence h(suxi/a 

ἡἡἡἡσύχιοςσύχιοςσύχιοςσύχιος    tranquille, calme, immobile ; silencieux h(su/xioj 

ἤἤἤἤτοιτοιτοιτοι    certes, assurément, en vérité h)/toi 

ἡἡἡἡττττττττάάάάοµαιοµαιοµαιοµαι    être vaincu, défait h(tta/omai 

ἥἥἥἥττηµαττηµαττηµαττηµα    défaite h(/tthma 

ἠἠἠἠχχχχέέέέωωωω    résonner, retentir ; produire un son, un bruit h)xe/w 

ἦἦἦἦχοςχοςχοςχος    son, bruit ; rumeur ; écho h)=xoj 

θθθθ    thêta, huitième lettre de l'alphabet ; q' = 9 ; q = 9000 q 

θαδδαθαδδαθαδδαθαδδαῖῖῖῖοςοςοςος    Thaddée (aram yadt) qaddai=oj 

θθθθάάάάλασσαλασσαλασσαλασσα    mer (hébr. My) ; lac qa/lassa 

θθθθάάάάλπωλπωλπωλπω    échauffer, brûler ; brûler (de désir) ; chérir ; entourer de soins qa/lpw 

ΘΘΘΘάάάάµαρµαρµαρµαρ    Thamar (rmt) Qa/mar 

θαµβθαµβθαµβθαµβέέέέωωωω    être frappé d'étonnement, de stupeur qambe/w 

θθθθάάάάµβοςµβοςµβοςµβος    effroi, étonnement, stupeur qa/mboj 

θανθανθανθανάάάάσιµοςσιµοςσιµοςσιµος    qui donne la mort ; mortel ; moribond, mourant qana/simoj 
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θθθθάάάάνατοςνατοςνατοςνατος    mort (twm) qa/natoj 

θανατθανατθανατθανατόόόόωωωω    faire mourir ; condamner à mort qanato/w 

θθθθάάάάπτωπτωπτωπτω    enterrer, ensevelir ; rendre les honneurs funèbres qa/ptw 

ΘαρΘαρΘαρΘαράάάά    Thara Qara/ 

θαρρθαρρθαρρθαρρέέέέωωωω    avoir confiance, être résolu, hardi, courageux (ou audacieux) qarre/w 

θαρσθαρσθαρσθαρσέέέέωωωω    voir qarre/w ; seulement à l'impératif : courage! Aie confiance! qarse/w 

θθθθάάάάρσρσρσρσοςοςοςος    courage qa/rsoj 

θαθαθαθαῦῦῦῦµαµαµαµα    objet d'étonnement, d'admiration ; merveille qau=ma 

θαυµθαυµθαυµθαυµάάάάζωζωζωζω    s'étonner ; admirer ; voir avec étonnement qauma/zw 

θαυµθαυµθαυµθαυµάάάάσιοςσιοςσιοςσιος    admirable, étonnant, merveilleux qauma/sioj 

θαυµαστθαυµαστθαυµαστθαυµαστόόόόςςςς    étonnant, merveilleux, extraordinaire qaumasto/j 

θθθθεεεεάάάά    déesse ; divine qea/ 

θεθεθεθεάάάάοµαιοµαιοµαιοµαι    contempler, considérer ; examiner ; passer en revue (cf. har) qea/omai 

θεατρίζωθεατρίζωθεατρίζωθεατρίζω    donner en spectacle ; exposer à la honte publique qeatri/zw 

θθθθέέέέατρονατρονατρονατρον    théâtre, lieu où l'on assiste à un spectacle ; spectacle qe/atron 

θεθεθεθεῖῖῖῖονονονον    soufre ; fumée de soufre qei=on 

θεθεθεθεῖῖῖῖοςοςοςος    divin ; to\ qei=on, le divin, la nature divine qei=oj 

θειθειθειθειόόόότηςτηςτηςτης    nature divine, divinité (lat. divinitas) ; confiance dans la divinité qeio/thj 

θειώδηςθειώδηςθειώδηςθειώδης    sulfureux ; qui a la couleur du soufre qeiw/dhj 

θθθθέέέέληµαληµαληµαληµα    volonté (hébr. Upx, Nwur) qe/lhma 

θθθθέέέέλησιςλησιςλησιςλησις    désir, volonté qe/lhsij 

θθθθέέέέλωλωλωλω    vouloir, désirer qe/lw 

θεµθεµθεµθεµέέέέλιοςλιοςλιοςλιος    de fondement, de fondation qeme/lioj 
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θεµελιθεµελιθεµελιθεµελιόόόόωωωω    fonder ; asseoir sur des fondements ; rendre inébranlable qemelio/w 

θεοδίδακτοςθεοδίδακτοςθεοδίδακτοςθεοδίδακτος    enseigné par Dieu qeodi/daktoj 

θεοµθεοµθεοµθεοµάάάάχοςχοςχοςχος    qui combat Dieu qeoma/xoj 

θθθθέέέέµιςµιςµιςµις    ce qui est établi comme la règle ; loi divine qe/mij 

θεθεθεθεόόόόςςςς    Dieu ; dieu (Mylha, la) qeo/j 

θεοσθεοσθεοσθεοσέέέέβειαβειαβειαβεια    révérence pour Dieu ; culte de la divinité ; piété ; hébr. Mylha tary qeose/beia 

θεοσεβήςθεοσεβήςθεοσεβήςθεοσεβής    qui honore la divinité ; religieux, pieux hébr. Mylha ary qeosebh/j 

θεοστυγήςθεοστυγήςθεοστυγήςθεοστυγής    haïssant Dieu ; haï de Dieu qeostugh/j 

θεθεθεθεόόόότηςτηςτηςτης    déité, nature divine, divinité (lat. deitas) Col 2:9 qeo/thj 

ΘεΘεΘεΘεόόόόφιλοςφιλοςφιλοςφιλος    Théophile Qeo/filoj 

θεραπείαθεραπείαθεραπείαθεραπεία    soin religieux ; guérison ; souci, attention ; respect pour les parents cf 
Mydbe 

qerapei/a 

θεραπεύωθεραπεύωθεραπεύωθεραπεύω    prendre soin ; servir ; être serviteur ; s'occuper, entretenir ; soigner qerapeu/w 

θερθερθερθεράάάάπωνπωνπωνπων    serviteur ; qui prend soin qera/pwn 

θερίζωθερίζωθερίζωθερίζω    moissonner ; faire la récolte d'été ; faucher (hébr. ruq) qeri/zw 

θεριθεριθεριθερισµσµσµσµόόόόςςςς    moisson (hébr ryeq) qerismo/j 

θεριστήςθεριστήςθεριστήςθεριστής    moissonneur qeristh/j 

θερµαίνοµαιθερµαίνοµαιθερµαίνοµαιθερµαίνοµαι    se chauffer qermai/nomai 

θθθθέέέέρµηρµηρµηρµη    chaleur ; chaleur de fièvre qe/rmh 

θθθθέέέέροςροςροςρος    été qe/roj 

ΘεσσαλονικεύςΘεσσαλονικεύςΘεσσαλονικεύςΘεσσαλονικεύς    Thessalonicien Qessalonikeu/j 

ΘεσσαλονίκηΘεσσαλονίκηΘεσσαλονίκηΘεσσαλονίκη    Thassolonique (actuelle Saloniki) ; importante cité de la province 
romaine de Macédoine 

Qessaloni/kh 



Didier FONTAINE – Dictionnaire Grec – Français du Nouveau Testament, Areopage.net, 2010      [125] 

ΘευδΘευδΘευδΘευδᾶᾶᾶᾶςςςς    Theudas Qeuda=j 

θεωρθεωρθεωρθεωρέέέέωωωω    observer, contempler, examiner ; inspecter (hébr. har, hzx) qewre/w 

θεωρίαθεωρίαθεωρίαθεωρία    action de voir un spectacle ; spectacle qewri/a 

θήκηθήκηθήκηθήκη    boite, coffre, caisse ; fourreau (d'une épée) qh/kh 

θηλθηλθηλθηλάάάάζωζωζωζω    donner à téter, allaiter ; adoucir ; hébr qny qhla/zw 

θηλήθηλήθηλήθηλή    mamelle, bout du sein qhlh/ 

θθθθῆῆῆῆλυςλυςλυςλυς    féminin, femelle ; qui concerne la femme, hébr hbqn qh=luj 

θηλυγενήςθηλυγενήςθηλυγενήςθηλυγενής    de femme, féminin qhlugenh/j 

θήραθήραθήραθήρα    chasse ; filet, piège qh/ra 

θηρεύωθηρεύωθηρεύωθηρεύω    chasser ; poursuivre, rechercher avec ardeur ; capturer qhreu/w 

θηριοµαχθηριοµαχθηριοµαχθηριοµαχέέέέωωωω    combattre des bêtes féroces (animales ou par métaph. humaines) qhriomaxe/w 

θηρίονθηρίονθηρίονθηρίον    bête féroce, sauvage ; animal ; hébr hyx qhri/on 

θησαυρίζωθησαυρίζωθησαυρίζωθησαυρίζω    mettre en réserve, déposer dans un trésor ; amasser des richesses ; 
hébr Npu 

qhsauri/zw 

θησαυρθησαυρθησαυρθησαυρόόόόςςςς    dépôt d'objets précieux, trésor ; hébr ruwa qhsauro/j 

θιγγθιγγθιγγθιγγάάάάνωνωνωνω    toucher qigga/nw 

θλίβωθλίβωθλίβωθλίβω    serrer ; presser, écraser ; comprimer ; accabler, opprimer qli/bw 

θλθλθλθλῖῖῖῖψιςψιςψιςψις    persécution ; affliction ; détresse hébr hru qli=yij 

θνθνθνθνῄῄῄῄσκωσκωσκωσκω    mourir qnh/|skw 

θνητθνητθνητθνητόόόόςςςς    mortel qnhto/j 

θορυβθορυβθορυβθορυβάάάάζωζωζωζω    faire du bruit, du tumulte ; troubler ; s'agiter qoruba/zw 

θορυβθορυβθορυβθορυβέέέέωωωω    faire du bruit, du tumulte ; troubler ; exciter à l'émeute qorube/w 

θθθθόόόόρυβοςρυβοςρυβοςρυβος    bruit confus, tumulte ; trouble, confusion, agitation qo/ruboj 
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θραύωθραύωθραύωθραύω    briser, broyer ; opprimer qrau/w 

θρθρθρθρέέέέµµαµµαµµαµµα    nourrisson, rejeton, créature qre/mma 

θρηνθρηνθρηνθρηνέέέέωωωω    se lamenter ; chanter un chant funèbre qrhne/w 

θρθρθρθρῆῆῆῆνοςνοςνοςνος    chant funèbre qrh=noj 

θρησκείαθρησκείαθρησκείαθρησκεία    adoration ; vénération ; respect de la divinité ; religion qrhskei/a 

θρθρθρθρῆῆῆῆσκοςσκοςσκοςσκος    religieux qrh=skoj 

θριαµβεύωθριαµβεύωθριαµβεύωθριαµβεύω    triompher, célébrer un triomphe ; conduire une captif dans le cortège 
triomphal : conduire autour, donner en spectacle 

qriambeu/w 

θρίξθρίξθρίξθρίξ    cheveu, hébr res qri/c 

θροθροθροθροέέέέωωωω    disturber ; agiter ; pousser un cri, crier qroe/w 

θροθροθροθροέέέέοµαιοµαιοµαιοµαι    être effrayé, s'alarmer qroe/omai 

θρθρθρθρόόόόµβοςµβοςµβοςµβος    caillot qro/mboj 

θρθρθρθρόόόόνοςνοςνοςνος    trône qro/noj 

θρύπτωθρύπτωθρύπτωθρύπτω    briser, broyer ; opprimer qru/ptw 

ΘυΘυΘυΘυάάάάτιρατιρατιρατιρα    Thyatire Qua/tira 

θυγθυγθυγθυγάάάάτηρτηρτηρτηρ    fille quga/thr 

θυγθυγθυγθυγάάάάτριοντριοντριοντριον    fillette quga/trion 

θύελθύελθύελθύελλαλαλαλα    ouragan ; tempête qu/ella 

θύϊνοςθύϊνοςθύϊνοςθύϊνος    de thuya (bois précieux) qu/i+noj 

θυµίαµαθυµίαµαθυµίαµαθυµίαµα    encens ; offrande d'encens ; parfum qumi/ama 

θυµιατήριονθυµιατήριονθυµιατήριονθυµιατήριον    autel de l'encens ; brûle-parfum qumiath/rion 

θυµιθυµιθυµιθυµιάάάάωωωω    brûler, offrir l'encens qumia/w 

θυµοµαχθυµοµαχθυµοµαχθυµοµαχέέέέωωωω    être très irrité contre ; s'irriter qumomaxe/w 
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θυµθυµθυµθυµόόόόςςςς    emportement ; colère ; fureur ; passion qumo/j 

θυµθυµθυµθυµόόόόωωωω    irriter ; devenir furieux qumo/w 

θύραθύραθύραθύρα    porte ; entrée qu/ra 

θυρεθυρεθυρεθυρεόόόόςςςς    bouclier (long) qureo/j 

θυρίςθυρίςθυρίςθυρίς    fenêtre quri/j 

θυρωρθυρωρθυρωρθυρωρόόόόςςςς    portier ; portière qurwro/j 

θυσίαθυσίαθυσίαθυσία    sacrifice qusi/a 

θυσιαστήριονθυσιαστήριονθυσιαστήριονθυσιαστήριον    autel qusiasth/rion 

θύωθύωθύωθύω    sacrifier ; immoler ; égorger ; tuer qu/w 

ΘωµΘωµΘωµΘωµᾶᾶᾶᾶςςςς    Thomas (aram "jumeau") Qwma=j 

θώραξθώραξθώραξθώραξ    cuirasse qw/rac 

ιιιι    iôta, neuvième lettre de l'alphabet. i' = 10 i = 10000 i 

ἸἸἸἸααααïïïïροςροςροςρος    Jaïrus (hébr ryay) I)aïroj 

ἸἸἸἸακώβακώβακώβακώβ    Jacob (hébr bqey) I)akw/b 

ἸάἸάἸάἸάκωβοςκωβοςκωβοςκωβος    Jacques I)a/kwboj 

ἴἴἴἴαµααµααµααµα    guérion ; remède (hébr aprm) i)/ama 

ἰἰἰἰαµβραµβραµβραµβρῆῆῆῆςςςς    Jambrès i)ambrh=j 

ἰἰἰἰανναννανναννάάάά    Jannée, Iannaï i)anna/ 

ἰἰἰἰανναίανναίανναίανναί    Jannée, Iannaï i)annai/ 

ἰάἰάἰάἰάννηςννηςννηςννης    Jannès i)a/nnhj 

ἰάἰάἰάἰάοµαιοµαιοµαιοµαι    soigner, guérir (héhb apr) i)a/omai 

ἰάἰάἰάἰάρετρετρετρετ    Iaret (hébr dry) i)a/ret 

ἴἴἴἴασιςασιςασιςασις    guérison i)/asij 
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ἴἴἴἴασπιςασπιςασπιςασπις    jaspe (pierre précieuse verte) i)/aspij 

ἰάἰάἰάἰάσωνσωνσωνσων    Jason i)a/swn 

ἰἰἰἰατρατρατρατρόόόόςςςς    médecin i)atro/j 

ἴἴἴἴδεδεδεδε    voici, vois i)/de 

ἴἴἴἴδιοςδιοςδιοςδιος    propre, personnel, particulier ; oi( i)/dioi, les siens, les gens de sa 
maisonnée ; i)di/a|, individuellement ; kat’i)di/an, en particulier, à l'écart ; 
dia\ tou= ai(/matoj tou= i)di/ou, par le sang de son Propre (Fils), Ac 20:28 ; 
o( i)/dioj peut être un titre de Jésus Christ, tout comme o( a)gaphto/j (cf. 
Metzger, Textual Commentary) 

i)/dioj 

ἰἰἰἰδιώτηςδιώτηςδιώτηςδιώτης    ignorant ; non instruit (qui n'a pas suivi de hautes études) ; simple 
particulier, vulgaire ; non initié 

i)diw/thj 

ἰἰἰἰδούδούδούδού    voici ; voyez (hébr hnh) i)dou/ 

ἰἰἰἰδουµαίαδουµαίαδουµαίαδουµαία    Idumée (hébr Mwda), ancien pays d'Edom au sud de la Judée i)doumai/a 

ἱἱἱἱδρώςδρώςδρώςδρώς    sueur (hébr hez) i(drw/j 

ἰἰἰἰεζεζεζεζάάάάβελβελβελβελ    Jézabel (hébr lbzya) i)eza/bel 

ἱἱἱἱερερερεράάάάπολιςπολιςπολιςπολις    Hiérapolis (ville de Phrygie) i(era/polij 

ἱἱἱἱερατείαερατείαερατείαερατεία    sacerdoce, prêtrise (cf Nhk, hnwhk) i(eratei/a 

ἱἱἱἱερερερεράάάάτευµατευµατευµατευµα    sacerdoce, communauté sacerdotale (hébr Mynhk tklmm) i(era/teuma 

ἱἱἱἱερατεύωερατεύωερατεύωερατεύω    officier, exercer le service sacerdotal i(erateu/w 

ἰἰἰἰερεµίαςερεµίαςερεµίαςερεµίας    Jérémie (hébr hymry ou whymry) i)eremi/aj 

ἱἱἱἱερεύςερεύςερεύςερεύς    prêtre (hébr Nhk) i(ereu/j 

ἰἰἰἰεριχώεριχώεριχώεριχώ    Jéricho (hébr wxyry ou wxry) i)erixw/ 

ἱἱἱἱερερερερόόόόθυτοςθυτοςθυτοςθυτος    offert en sacrifice ; consacré aux dieux i(ero/qutoj 

ἱἱἱἱερερερερόόόόνννν    temple, sanctuaire (ensemble de l'édifice avec ses parvis ; cf nao/j qui 
ne désigne que les bâtiments du temple) 

i(ero/n 
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ἱἱἱἱεροπρεπήςεροπρεπήςεροπρεπήςεροπρεπής    digne d'une personne sainte ou d'une chose sacrée i(eropreph/j 

ἱἱἱἱερερερερόόόόςςςς    sacré, saint (hébr sdqm) ; auguste, admirable, fort, puissant i(ero/j 

ἱἱἱἱεροσεροσεροσεροσόόόόλυµαλυµαλυµαλυµα    Jérusalem (hébr Mlswry ou Mylswry) i(eroso/luma 

ἰἰἰἰερουσαλήµερουσαλήµερουσαλήµερουσαλήµ    Jérusalem (hébr Mlswry ou Mylswry) i)erousalh/m 

ἱἱἱἱεροσολυµίτηςεροσολυµίτηςεροσολυµίτηςεροσολυµίτης    habitant de Jérusalem, Jérusalémite i(erosolumi/thj 

ἱἱἱἱεροσυλεροσυλεροσυλεροσυλέέέέωωωω    piller les temples ; être sacrilège i(erosule/w 

ἱἱἱἱερερερερόόόόσυλοςσυλοςσυλοςσυλος    coupable de sacrilège ; pilleur de temple i(ero/suloj 

ἱἱἱἱερουργερουργερουργερουργέέέέωωωω    remplir une fonction sacrée ; se consacrer à ; s'acquitter avec soin de i(erourge/w 

ἱἱἱἱερωσύνηερωσύνηερωσύνηερωσύνη    prêtrise, sacerdoce i(erwsu/nh 

ἰἰἰἰεσσαίεσσαίεσσαίεσσαί    Jessé (père de David), hébr ysy i)essai/ 

ἰἰἰἰεφεφεφεφθθθθάάάάεεεε    Jephté (hébr xtpy) i)efqa/e 

ἰἰἰἰεχονίαςεχονίαςεχονίαςεχονίας    Jéchonias (hébr Nykywhy) i)exoni/aj 

ἰἰἰἰησοησοησοησοῦῦῦῦςςςς    Jésus ; Josué (hébr ewsy ou eswhy) i)hsou=j 

ἰἰἰἰκανκανκανκανόόόόςςςς    suffisant ; assez grand, assez nombreux ; capable de, qualifié pour ; au 
pl. beaucoup, en grand nombre (hébr br) 

i)kano/j 

ἱἱἱἱκανκανκανκανόόόότηςτηςτηςτης    capacité ; aptitude ; suffisance i(kano/thj 

ἱἱἱἱκανκανκανκανόόόόωωωω    rendre capable ; permettre i(kano/w 

ἱἱἱἱκετηρίακετηρίακετηρίακετηρία    supplication (à l'origine, rameau d'olivier tenu par le suppliant) i(kethri/a 

ἰἰἰἰκµκµκµκµάάάάςςςς    humidité i)kma/j 

ἰἰἰἰκκκκόόόόνιοννιοννιοννιον    Iconium (ville de Lycaonie, en Asie Mineure) i)ko/nion 

ἱἱἱἱλαρλαρλαρλαρόόόόςςςς    joyeux i(laro/j 

ἱἱἱἱλαρλαρλαρλαρόόόότηςτηςτηςτης    joie ; gaieté ; humour i(laro/thj 

ἱἱἱἱλλλλάάάάσκοµαισκοµαισκοµαισκοµαι    rendre favorable ; expier (les péchés) ; prendre pitié i(la/skomai 
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ἱἱἱἱλασµλασµλασµλασµόόόόςςςς    expiation ; moyen d'expiation, victime expiatoire (ou propitiatoire) ; 2 
occ. 1 Jn 2:2, 4:10 ; cf. LXX Ps 129:4 "pardon, miséricorde" ; voir aussi 
Lev 25:9,Nb 5:8,2 Ma 3:33,Ps 129:4,Am 8:14,Ez 44:27, Dn 9:9 

i(lasmo/j 

ἱἱἱἱλαστήριονλαστήριονλαστήριονλαστήριον    victime expiatoire (Rm 3:25) ; couvercle de l'arche de l'alliance (Hébr 
9:5) 

i(lasth/rion 

ἳἳἳἳλεωςλεωςλεωςλεως    favorable ; clément ; propice i(/lewj 

ἰἰἰἰλλυρικλλυρικλλυρικλλυρικόόόόνννν    Illyrie i)lluriko/n 

ἱἱἱἱµµµµάάάάςςςς    lanière d'une sandale ; courroie i(ma/j 

ἱἱἱἱµατίζωµατίζωµατίζωµατίζω    habiller, vêtir i(mati/zw 

ἱἱἱἱµµµµάάάάτιοντιοντιοντιον    vêtement ; manteau (hébr dgb, hlms…) i(ma/tion 

ἱἱἱἱµατισµµατισµµατισµµατισµόόόόςςςς    vêtement, habillement, toilette i(matismo/j 

ἳἳἳἳνανανανα    pour que ; afin que i(/na 

ἱἱἱἱνατίνατίνατίνατί    pourquoi ? ; pour quelle raison ? (i.e. i(/na ti/, hébr hml, hm-le) i(nati/ 

ἰόἰόἰόἰόππηππηππηππη    Joppé, Jaffa i)o/pph 

ἰἰἰἰορδορδορδορδάάάάνηςνηςνηςνης    Jourdain i)orda/nhj 

ἰόἰόἰόἰόςςςς    venin, poison ; rouille i)o/j 

ἰἰἰἰουδαίαουδαίαουδαίαουδαία    Judée i)oudai/a 

ἰἰἰἰουδαουδαουδαουδαïïïïζωζωζωζω    vivre selon les coutumes juives ; judaïser i)oudaïzw 

ἰἰἰἰουδαουδαουδαουδαïïïïκκκκόόόόςςςς    juif i)oudaïko/j 

ἰἰἰἰουδαουδαουδαουδαïïïïκκκκῶῶῶῶςςςς    à la manière juive i)oudaïkw=j 

ἰἰἰἰουδαουδαουδαουδαῖῖῖῖοςοςοςος    Juif ; p.ê judéen i)oudai=oj 

ἰἰἰἰουδαουδαουδαουδαïïïïσµσµσµσµόόόόςςςς    judaïsme (religion et manière de vivre juive) i)oudaïsmo/j 

ἰἰἰἰούδαςούδαςούδαςούδας    Judas ; Jude (hébr hdwhy) i)ou/daj 
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ἰἰἰἰουλίαουλίαουλίαουλία    Julie i)ouli/a 

ἰἰἰἰούλιοςούλιοςούλιοςούλιος    Julius i)ou/lioj 

ἰἰἰἰουνίαουνίαουνίαουνία    Junie i)ouni/a 

ἰἰἰἰουνιουνιουνιουνιᾶᾶᾶᾶςςςς    Junias i)ounia=j 

ἰἰἰἰοοοοῦῦῦῦστοςστοςστοςστος    Justus i)ou=stoj 

ἱἱἱἱππεύςππεύςππεύςππεύς    cavalier i(ppeu/j 

ἱἱἱἱππικππικππικππικόόόόνννν    cavalerie i(ppiko/n 

ἳἳἳἳπποςπποςπποςππος    cheval i(/ppoj 

ἶἶἶἶριςριςριςρις    arc-en-ciel ; halo, auréole i)=rij 

ἰἰἰἰσασασασαάάάάκκκκ    Isaac i)saa/k 

ἰἰἰἰσσσσάάάάγγελοςγγελοςγγελοςγγελος    semblable aux anges i)sa/ggeloj 

ἰἰἰἰσκαριώθσκαριώθσκαριώθσκαριώθ    Iscariote i)skariw/q 

ἴἴἴἴσοςσοςσοςσος    égal, pareil, même ; en accord ; to\ ei)=nai i)/sa, le fait d'être égal (Php 
2:6) ; ta\ i)/sa, l'équivalent, la pareille (Lc 6:34) ; …i)/sa e)sti/n, est égal 
(en hauteur) Rév 21:16 

i)/soj 

ἰἰἰἰσσσσόόόότηςτηςτηςτης    égalité i)so/thj 

ἰἰἰἰσσσσόόόότιµοςτιµοςτιµοςτιµος    de même valeur ; du même genre i)so/timoj 

ἰἰἰἰσσσσόόόόψυχοςψυχοςψυχοςψυχος    qui partage les mêmes sentiments i)so/yuxoj 

ἰἰἰἰσραήλσραήλσραήλσραήλ    Isarël (hébr larsy) i)srah/l 

ἰἰἰἰσραηλίτηςσραηλίτηςσραηλίτηςσραηλίτης    Israélite i)srahli/thj 

ἰἰἰἰσσαχσσαχσσαχσσαχάάάάρρρρ    Issachar i)ssaxa/r 

ἳἳἳἳστστστστηµιηµιηµιηµι    placer ; mettre ; établir ; confirmer ; compter ; retenir ; se tenir debout ; 
se présenter ; s'arrêter ; hébr dme, Mwq, bun 

i(/sthmi 

ἱἱἱἱστορστορστορστορέέέέωωωω    rendre visite à ; faire la connaissance de i(store/w 
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ἰἰἰἰσχυρσχυρσχυρσχυρόόόόςςςς    fort ; robuste ; puissant ; violent ; hébr la, rwbg, Mwuy, qzx,,, i)sxuro/j 

ἰἰἰἰσχύςσχύςσχύςσχύς    force ; puissance ; hébr xk, lyx i)sxu/j 

ἰἰἰἰσχύωσχύωσχύωσχύω    avoir la force de ; être capable de ; pouvoir ; hébr qzx, rwbg... i)sxu/w 

ἴἴἴἴσωςσωςσωςσως    également, en parties égales ; équitablement ; vraisemblablement, 
probablement, peut-être (Lc 20:13) hébr ylwa, Ka, Nh ; avec un nombre, 
environ 

i)/swj 

ἰἰἰἰταλίαταλίαταλίαταλία    Italie i)tali/a 

ἰἰἰἰταλικταλικταλικταλικόόόόςςςς    Italique i)taliko/j 

ἰἰἰἰτουρατουρατουρατουραῖῖῖῖοςοςοςος    Ituréen i)tourai=oj 

ἰἰἰἰχθύδιονχθύδιονχθύδιονχθύδιον    petit poisson i)xqu/dion 

ἰἰἰἰχθύςχθύςχθύςχθύς    poisson (hébr gd, hgd) i)xqu/j 

ἴἴἴἴχνοςχνοςχνοςχνος    trace, pas ; exemple (hébr Pk) i)/xnoj 

ἰἰἰἰωαθωαθωαθωαθάάάάµµµµ    Joathan (hébr Mtwy) i)waqa/m 

ἰἰἰἰωακαίµωακαίµωακαίµωακαίµ    Joiaquim i)wakai/m 

ἰἰἰἰωανωανωανωανάάάάνννν    Iôanan i)wana/n 

ἰἰἰἰωωωωάάάάνναννανναννα    Jeanne (hébr Nxwy) i)wa/nna 

ῖῖῖῖωαννωαννωαννωαννᾶᾶᾶᾶςςςς    Jean i=wanna=j 

ἰἰἰἰωανωανωανωανᾶᾶᾶᾶςςςς    Jean i)wana=j 

ἰἰἰἰωωωωάάάάννηςννηςννηςννης    Jean (hébr Nnxwy) 1) le baptiste 2) fils de Zébédée (frère de Jacques), 
auteur de l'Evangile et de la Révélation 3) père de Pierre 4) membre du 
Sanhédrin 5) Marc, fils de Marie 

i)wa/nnhj 

ἰἰἰἰώβώβώβώβ    Job (hébr bwya) i)w/b 

ῖῖῖῖωβήδωβήδωβήδωβήδ    Jobed (grand-ère de David) i=wbh/d 

ἰἰἰἰωδωδωδωδάάάά    Iôda, Joda i)wda/ 
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ἰἰἰἰωήλωήλωήλωήλ    Joël (hébr lawy) i)wh/l 

ἰἰἰἰωναθωναθωναθωναθάάάάςςςς    Jonathas i)wnaqa/j 

ἰἰἰἰωνωνωνωνάάάάµµµµ    Iônam, Jonam i)wna/m 

ἰἰἰἰωνωνωνωνᾶᾶᾶᾶςςςς    Jonas, Yona 1) prophète 2) père de Pierre et André ; hébr hnwy i)wna=j 

ἰἰἰἰωρωρωρωράάάάµµµµ    Joram i)wra/m 

ἰἰἰἰωρίµωρίµωρίµωρίµ    Iôrim, Jorim i)wri/m 

ἰἰἰἰωσαφωσαφωσαφωσαφάάάάττττ    Josaphat (hébr jpswhy) i)wsafa/t 

ἰἰἰἰωσωσωσωσῆῆῆῆςςςς    Jose, Joset, Josès ; 1) frère de Jésus 2) fils de Marie i)wsh=j 

ἰἰἰἰωσήφωσήφωσήφωσήφ    Joseph (hébr Powy) i)wsh/f 

ἰἰἰἰωσήχωσήχωσήχωσήχ    Iôsech i)wsh/x 

ἰἰἰἰωσίαςωσίαςωσίαςωσίας    Josias (roi de Juda) i)wsi/aj 

ἰῶἰῶἰῶἰῶτατατατα    iota ; i.e. yod y, la plus petite lettre de l'alphabet hébreu (Mt 5:18) i)w=ta 

κκκκ    kappa, dixième lettre ; k' = 20 ; k = 20 000 (origine sémitique) k 

κκκκἀἀἀἀγώγώγώγώ    crase de kai/ e)gw/, et moi, mais moi ; quant à moi ka)gw/ 

καθκαθκαθκαθάάάά    comme, ainsi que kaqa/ 

καθαίρεσιςκαθαίρεσιςκαθαίρεσιςκαθαίρεσις    destruction, ruine ; meurtre kaqai/resij 

καθαιρκαθαιρκαθαιρκαθαιρέέέέωωωω    faire descendre ; démolir ; détruire, anéantir ; être dépouillé ; hé Utn, 
Urp, dry 

kaqaire/w 

καθαίρωκαθαίρωκαθαίρωκαθαίρω    nettoyer, émonder kaqai/rw 

καθκαθκαθκαθάάάάπερπερπερπερ    comme ; de même que kaqa/per 

καθκαθκαθκαθάάάάπτωπτωπτωπτω    s'accrocher à kaqa/ptw 

καθαρίζωκαθαρίζωκαθαρίζωκαθαρίζω    nettoyer ; purifier  kaqari/zw 

καθαρισµκαθαρισµκαθαρισµκαθαρισµόόόόςςςς    purification kaqarismo/j 
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καθαρκαθαρκαθαρκαθαρόόόόςςςς    pur ; propre ; sans tache, sans souillure ; pur de tout mélange kaqaro/j 

καθαρκαθαρκαθαρκαθαρόόόότηςτηςτηςτης    pureté kaqaro/thj 

καθκαθκαθκαθέέέέδραδραδραδρα    siège ; chaire ; banc kaqe/dra 

καθκαθκαθκαθέέέέζοµαιζοµαιζοµαιζοµαι    être assis , siéger ; rester assis kaqe/zomai 

καθεκαθεκαθεκαθεῖῖῖῖςςςς    crase de kaq’ ei)=j chacun pour sa part kaqei=j 

καθεξκαθεξκαθεξκαθεξῆῆῆῆςςςς    dans l'ordre ; point par point ; successivement ; par la suite kaqech=j 

καθεύδωκαθεύδωκαθεύδωκαθεύδω    dormir ; être mort kaqeu/dw 

καθηγητήςκαθηγητήςκαθηγητήςκαθηγητής    maître, docteur, enseignant kaqhghth/j 

καθήκεικαθήκεικαθήκεικαθήκει    il convient ; to\ mh\ kaqh=kon, ce qui n'est pas convenable kaqh/kei 

καθήκωκαθήκωκαθήκωκαθήκω    il convient ; to\ mh\ kaqh=kon, ce qui n'est pas convenable kaqh/kw 

κκκκάάάάθηµαιθηµαιθηµαιθηµαι    être assis ; se trouver ; s'asseoir ka/qhmai 

καθηµκαθηµκαθηµκαθηµέέέέρανρανρανραν    crase de kaq’h(me/ran, chaque jour kaqhme/ran 

καθηµερινκαθηµερινκαθηµερινκαθηµερινόόόόςςςς    quotidien, chaque jour kaqhmerino/j 

καθίζωκαθίζωκαθίζωκαθίζω    s'asseoir, siéger ; faire asseoir ; établir comme juge kaqi/zw 

καθίηµικαθίηµικαθίηµικαθίηµι    faire descendre kaqi/hmi 

καθίστηµικαθίστηµικαθίστηµικαθίστηµι    établir ; instituer ; rendre, faire devenir ; accompagner kaqi/sthmi 

καθκαθκαθκαθόόόό    comme ; dans la mesure où kaqo/ 

καδκαδκαδκαδόόόόλουλουλουλου    complètement ; d'une manière générale ; sans exception, totalement kado/lou 

καθοπλίζωκαθοπλίζωκαθοπλίζωκαθοπλίζω    armer complètement kaqopli/zw 

καθορκαθορκαθορκαθοράάάάωωωω    percevoir clairement ; voir effectivement kaqora/w 

καθκαθκαθκαθόόόότιτιτιτι    parce que, car ; dans la mesure où kaqo/ti 

καθώςκαθώςκαθώςκαθώς    comme ; de même que ; comment kaqw/j 

καθώσπερκαθώσπερκαθώσπερκαθώσπερ    comme, tout comme kaqw/sper 
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καίκαίκαίκαί    et (en transition, hébr yhyw) kai/ 

κακακακα念念念念8049;φας8049;φας8049;φας8049;φας    Caïphe (grand-prêtre) kaïa/faj 

κακακακαېnu;nu;nu;nu;    Caïn kaï/n 

κακακακα瑩瑩瑩瑩u;u;u;u;άάάάµµµµ    Kaïnam kaïna/m 

καινκαινκαινκαινόόόόςςςς    nouveau ; neuf ; hébr sdx kaino/j 

καινκαινκαινκαινόόόότηςτηςτηςτης    nouveauté kaino/thj 

καίπερκαίπερκαίπερκαίπερ    quoique ; bien que kai/per 

καιρκαιρκαιρκαιρόόόόςςςς    temps ; moment favorable ; temps opportun ; occasion ; temps fixé, 
époque, saison ; hébr te, dewm 

kairo/j 

κακακακαῖῖῖῖσαρσαρσαρσαρ    César kai=sar 

καισκαισκαισκαισάάάάρειαρειαρειαρεια    Césarée kaisa/reia 

καίτοικαίτοικαίτοικαίτοι    cependant ; toutefois ; quoique kai/toi 

καίτοιγεκαίτοιγεκαίτοιγεκαίτοιγε    cependant ; toutefois kai/toige 

καίωκαίωκαίωκαίω    allumer ; faire brûler kai/w 

κκκκἀἀἀἀκεκεκεκεῖῖῖῖ    et là ; là aussi ka)kei= 

κκκκἀἀἀἀκεκεκεκεῖῖῖῖθθθθενενενεν    et de là ; et ensuite ka)kei=qen 

κκκκἀἀἀἀκεκεκεκεῖῖῖῖνοςνοςνοςνος    et celui-là, et lui ; celui-là aussi ka)kei=noj 

κακίακακίακακίακακία    mal, méchanceté ; vice, malice ; peine, souffrance ; hébr her kaki/a 

κακοήθειακακοήθειακακοήθειακακοήθεια    mauvaise conduite ; dépravation ; mauvaises habitudes kakoh/qeia 

κακολογκακολογκακολογκακολογέέέέωωωω    dire du mal de ; diffamer ; maudire kakologe/w 

κακοπκακοπκακοπκακοπάάάάθειαθειαθειαθεια    souffrance kakopa/qeia 

κακοπαθκακοπαθκακοπαθκακοπαθέέέέωωωω    souffrir ; endurer ; supporter la souffrance kakopaqe/w 

κακοποικακοποικακοποικακοποιέέέέωωωω    faire le mal kakopoie/w 
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κακοποικακοποικακοποικακοποιόόόόςςςς    malfaiteur kakopoio/j 

κακκακκακκακόόόόςςςς    mauvais, méchant; au pl. maux,malheur ; hébr er, her kako/j 

κακοκακοκακοκακοῦῦῦῦργοςργοςργοςργος    malfaiteur ; criminel kakou=rgoj 

κακουχκακουχκακουχκακουχέέέέωωωω    maltraiter kakouxe/w 

κακκακκακκακόόόόωωωω    maltraiter ; mettre à mal ; contraindre par de mauvais traitements ; hébr 
eer 

kako/w 

κακκακκακκακῶῶῶῶςςςς    mal ; kakw=j e)/xein, être malade (Mt 4:24) ; kakw=j ei)pei=n tina, dire du 
mal de qqn (Ac 23:5) 

kakw=j 

κκκκάάάάκωσιςκωσιςκωσιςκωσις    vie misérable ; souffrance ka/kwsij 

καλκαλκαλκαλάάάάµηµηµηµη    tige de blé, paille, chaume (1 Co 3:12) kala/mh 

κκκκάάάάλαµοςλαµοςλαµοςλαµος    roseau ; sceptre de roseau (pour mesurer : Mt 27:29 ; pour écrire : 3 Jn 
13) hébr hnq 

ka/lamoj 

καλκαλκαλκαλέέέέωωωω    appeler par son nom, nommer ; inviter, convoquer ; appeler à, inviter à ; 
hébr arq 

kale/w 

καλλικαλλικαλλικαλλιέέέέλαιοςλαιοςλαιοςλαιος    olivier cultivé (Rm 11:24) kallie/laioj 

κκκκάάάάλλιονλλιονλλιονλλιον    très bien, parfaitement (comparatif de kalw=j) ka/llion 

καλοδιδκαλοδιδκαλοδιδκαλοδιδάάάάσκαλοςσκαλοςσκαλοςσκαλος    enseignant le bien, de bon conseil kalodida/skaloj 

καλοκαλοκαλοκαλοὶὶὶὶ    λιµλιµλιµλιµέέέένεςνεςνεςνες    Bons Ports (port du sud de la Crète) kaloi\lime/nej 

καλοποικαλοποικαλοποικαλοποιέέέέωωωω    faire le bien, bien agir kalopoie/w 

καλκαλκαλκαλόόόόςςςς    beau (tpy) ; bon (jwt) kalo/j 

κκκκάάάάλυµµαλυµµαλυµµαλυµµα    ce qui cache, le voile ka/lumma 

καλύπτωκαλύπτωκαλύπτωκαλύπτω    couvrir ; recouvrir ; envelopper, cacher, voiler kalu/ptw 

καλκαλκαλκαλῶῶῶῶςςςς    bien ; justement  (cf hébr bjy) kalw=j 

κκκκάάάάµηλοςµηλοςµηλοςµηλος    chameau (hébr lmg) ka/mhloj 

κκκκάάάάµινοςµινοςµινοςµινος    fournaise, four ka/minoj 
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καµµύωκαµµύωκαµµύωκαµµύω    se fermer (les yeux) kammu/w 

κκκκάάάάµνωµνωµνωµνω    être malade ; se fatiguer, souffrir ka/mnw 

κκκκάάάάµτωµτωµτωµτω    plier, fléchir ka/mtw 

κκκκἄἄἄἄνννν    et si ; même si ka)/n 

κανκανκανκανάάάά    Cana (en Galilée) kana/ 

κανανακανανακανανακαναναῖῖῖῖοςοςοςος    cananéen ou zélote kananai=oj 

κανανίτηςκανανίτηςκανανίτηςκανανίτης    Cananite ; habitant de Cana kanani/thj 

κανδκανδκανδκανδάάάάκηκηκηκη    Candace (nom d'une dynastie de reines éthiopiennes) kanda/kh 

κανώνκανώνκανώνκανών    règle, mesure ; règle, type, modèle, principe ; terrain, limite ; champ de 
travail ; cf hnq ; a donné le fr. canon, canonique 

kanw/n 

καπηλεύωκαπηλεύωκαπηλεύωκαπηλεύω    être petit marchand ; faire commerce de ; trafiquer de ; solder, brocanter kaphleu/w 

καπνκαπνκαπνκαπνόόόόςςςς    fumée (hébr Nse) kapno/j 

καππαδοκίακαππαδοκίακαππαδοκίακαππαδοκία    Cappadoce (province d'Asie Mineure) kappadoki/a 

καρδίακαρδίακαρδίακαρδία    cœur (propre et figuré) ; siège de la volonté, de l'intelligence, des 
sentiments ; hébr bl, bbl ; fig au fond, au centre 

kardi/a 

καρδιογνώστηςκαρδιογνώστηςκαρδιογνώστηςκαρδιογνώστης    celui qui connaît les cœurs kardiognw/sthj 

καρπκαρπκαρπκαρπόόόόςςςς    fruit (hébr yrp) ; récolte ; produit, résultat, conséquence ; action ; 
revenu, bénéfice ; descendance 

karpo/j 

ΚΚΚΚάάάάρποςρποςρποςρπος    Carpus Ka/rpoj 

καρποφορκαρποφορκαρποφορκαρποφορέέέέωωωω    porter du fruit (propre et figuré) karpofore/w 

καρποφκαρποφκαρποφκαρποφόόόόροςροςροςρος    fertile karpofo/roj 

καρτερκαρτερκαρτερκαρτερέέέέωωωω    tenir ferme, persévérer kartere/w 

κκκκάάάάρφοςρφοςρφοςρφος    fétu de paille (hébr Prj) ka/rfoj 
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κατκατκατκατάάάά    selon, conformément à, comme ; + gén  en bas ; contre ; par (formule 
d'adjuration) ; + acc  sur l'étendue de, dans, sur, le long de, du côté de, 
vers, près de, en face de ; pendant, du temps de ; selon, suivant ; en.. 
(sens distributif) 

kata/ 

καταβαίνωκαταβαίνωκαταβαίνωκαταβαίνω    descendre (hébr dry) ; tomber katabai/nw 

καταβκαταβκαταβκαταβάάάάλλωλλωλλωλλω    jeter à terre, précipiter (hébr lpn) ; terrasser ; moy poser kataba/llw 

καταβαπτίζωκαταβαπτίζωκαταβαπτίζωκαταβαπτίζω    faire descendre, précipiter katabapti/zw 

καταβαρκαταβαρκαταβαρκαταβαρέέέέωωωω    peser sur ; être à la charge de katabare/w 

καταβαρύνωκαταβαρύνωκαταβαρύνωκαταβαρύνω    appesantir ; accabler katabaru/nw 

κατκατκατκατάάάάβασιςβασιςβασιςβασις    descente ; pente kata/basij 

καταβιβκαταβιβκαταβιβκαταβιβάάάάζωζωζωζω    précipiter en bas ; faire descendre katabiba/zw 

καταβολήκαταβολήκαταβολήκαταβολή    fondation ; commencement katabolh/ 

καταβραβρεύωκαταβραβρεύωκαταβραβρεύωκαταβραβρεύω    disqualifier ; frustrer de la victoire ; condamner ; évincer ; ôter le prix, la 
récompense 

katabrabreu/w 

καταγγελεύςκαταγγελεύςκαταγγελεύςκαταγγελεύς    prédicateur ; héraut, annonciateur kataggeleu/j 

καταγγκαταγγκαταγγκαταγγέέέέλλωλλωλλωλλω    annoncer ; proclamer ; enseigner ; prédire katagge/llw 

καταγελκαταγελκαταγελκαταγελάάάάωωωω    se moquer de (hébr qxs) katagela/w 

καταγινώσκαταγινώσκαταγινώσκαταγινώσκωκωκωκω    accuser ; condamner kataginw/skw 

κατκατκατκατάάάάγνυµιγνυµιγνυµιγνυµι    briser kata/gnumi 

καταγρκαταγρκαταγρκαταγράάάάφωφωφωφω    écrire, tracer des traits ; dessiner ; cf hébr btk katagra/fw 

κατκατκατκατάάάάγωγωγωγω    faire descendre ; conduire ; amener ; ramener à terre ; faire aborder ; 
débarquer, faire escale 

kata/gw 

καταγκαταγκαταγκαταγωνίζοµαιωνίζοµαιωνίζοµαιωνίζοµαι    conquérir ; vaincre katagwni/zomai 

καταδκαταδκαταδκαταδέέέέωωωω    bander ; panser katade/w 

κατκατκατκατάάάάδηλοςδηλοςδηλοςδηλος    évident kata/dhloj 
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καταδικκαταδικκαταδικκαταδικάάάάζωζωζωζω    condamner katadika/zw 

καταδίκηκαταδίκηκαταδίκηκαταδίκη    condamnation katadi/kh 

καταδιώκωκαταδιώκωκαταδιώκωκαταδιώκω    pourchasser ; aller à la recherche de ; hébr Pdr katadiw/kw 

καταδουλκαταδουλκαταδουλκαταδουλόόόόωωωω    asservir ; réduire en esclavage katadoulo/w 

καταδυναστεύωκαταδυναστεύωκαταδυναστεύωκαταδυναστεύω    dominer, opprimer katadunasteu/w 

κατκατκατκατάάάάθεµαθεµαθεµαθεµα    malédiction ; objet d'une malédiction kata/qema 

καταθεµατίζωκαταθεµατίζωκαταθεµατίζωκαταθεµατίζω    maudire ; proférer des imprécations kataqemati/zw 

καταισχύνωκαταισχύνωκαταισχύνωκαταισχύνω    couvrir de honte ; faire honte à ; déshonorer ; confondre ; hébr swb kataisxu/nw 

κατακαίωκατακαίωκατακαίωκατακαίω    brûler complètement ; consumer katakai/w 

κατακαλύπτωκατακαλύπτωκατακαλύπτωκατακαλύπτω    voiler ; se voiler, porter un voile katakalu/ptw 

κατακαυχκατακαυχκατακαυχκατακαυχάάάάοµαιοµαιοµαιοµαι    se vanter ; s'enorgueillir ; traiter avec hauteur katakauxa/omai 

κατκατκατκατάάάάκειµακειµακειµακειµαιιιι    être couché ; être alité ; être à table kata/keimai 

κατακλκατακλκατακλκατακλάάάάωωωω    rompre en morceaux katakla/w 

κατακλείωκατακλείωκατακλείωκατακλείω    enfermer kataklei/w 

κατακληροδοτκατακληροδοτκατακληροδοτκατακληροδοτέέέέωωωω    partager par tirage au sort kataklhrodote/w 

κατακληρονοµκατακληρονοµκατακληρονοµκατακληρονοµέέέέωωωω    donner en héritage ; hériter kataklhronome/w 

καταλίνωκαταλίνωκαταλίνωκαταλίνω    faire coucher ; faire asseoir, installer katali/nw 

κατακλύζωκατακλύζωκατακλύζωκατακλύζω    submerger ; inonder kataklu/zw 

κατακλυσµκατακλυσµκατακλυσµκατακλυσµόόόόςςςς    inondation ; déluge (hébr lwbm, Pjs) kataklusmo/j 

κατακολουθκατακολουθκατακολουθκατακολουθέέέέωωωω    suivre avec insistance ; accompagner katakolouqe/w 

κατακκατακκατακκατακόόόόπτωπτωπτωπτω    couper ; blesser ; frapper katako/ptw 

κατακρηµνίζωκατακρηµνίζωκατακρηµνίζωκατακρηµνίζω    jeter en bas d'un escarpement katakrhmni/zw 

κατκατκατκατάάάάκριµακριµακριµακριµα    condamnation, châtiment kata/krima 
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κατακρίνωκατακρίνωκατακρίνωκατακρίνω    condamner katakri/nw 

κατκατκατκατάάάάκρισιςκρισιςκρισιςκρισις    condamnation kata/krisij 

κατακύπτωκατακύπτωκατακύπτωκατακύπτω    se pencher kataku/ptw 

κατακυριεύωκατακυριεύωκατακυριεύωκατακυριεύω    exercer un pouvoir arbitraire sur ; se rendre maître de ; mettre sous le 
joug 

katakurieu/w 

καταλαλκαταλαλκαταλαλκαταλαλέέέέωωωω    dire du mal de ; médire ; calomnier katalale/w 

καταλαλικαταλαλικαταλαλικαταλαλιάάάά    médisance ; calomnie katalalia/ 

κατκατκατκατάάάάλαλοςλαλοςλαλοςλαλος    médisant ; calomniateur kata/laloj 

καταλαµβκαταλαµβκαταλαµβκαταλαµβάάάάνωνωνωνω    recevoir ; obtenir ; remporter ; s'emporter, saisir ; prendre ; surprendre ; 
comprendre ; se rendre compte 

katalamba/nw 

καταλκαταλκαταλκαταλέέέέγωγωγωγω    inscrire sur une liste katale/gw 

κατκατκατκατάάάάλειµµαλειµµαλειµµαλειµµα    reste kata/leimma 

καταλείπωκαταλείπωκαταλείπωκαταλείπω    laisser ; quitter ; abandonner ; négliger, délaisser katalei/pw 

καταλιθκαταλιθκαταλιθκαταλιθάάάάζωζωζωζω    lapider (hébr lqo) kataliqa/zw 

καταλλαγήκαταλλαγήκαταλλαγήκαταλλαγή    réconciliation katallagh/ 

καταλλκαταλλκαταλλκαταλλάάάάσσωσσωσσωσσω    réconcilier katalla/ssw 

κατκατκατκατάάάάλοιποςλοιποςλοιποςλοιπος    qui reste ; le reste de kata/loipoj 

κατκατκατκατάάάάλυµαλυµαλυµαλυµα    hôtellerie ; endroit où l'on délie son attelage kata/luma 

καταλύωκαταλύωκαταλύωκαταλύω    détruire ; démolir ; faire cesser, faire disparaître ; abolir, abroger ; loger, 
trouver un logement 

katalu/w 

καταµανθκαταµανθκαταµανθκαταµανθάάάάνωνωνωνω    étudier ; observer katamanqa/nw 

καταµαρτυρκαταµαρτυρκαταµαρτυρκαταµαρτυρέέέέωωωω    témoigner contre katamarture/w 

καταµκαταµκαταµκαταµέέέένωνωνωνω    demeurer katame/nw 

καταναλισ/κωκαταναλισ/κωκαταναλισ/κωκαταναλισ/κω    consumer ; dévorer katanalis/kw 

καταναρκκαταναρκκαταναρκκαταναρκάάάάωωωω    anesthésier, paralyser ; endormir, enjôler ; peser sur, être katanarka/w 
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financièrement à la charge de ; exploiter 

κατανεύωκατανεύωκατανεύωκατανεύω    faire signe kataneu/w 

κατανοκατανοκατανοκατανοέέέέωωωω    examiner, observer, considérer, remarquer ; percevoir, pénétrer ; veiller 
sur 

katanoe/w 

καταντκαταντκαταντκαταντάάάάωωωω    arriver à, parvenir à, atteindre katanta/w 

κατκατκατκατάάάάνυξιςνυξιςνυξιςνυξις    torpeur kata/nucij 

κατανύσσωκατανύσσωκατανύσσωκατανύσσω    transpercer katanu/ssw 

καταξικαταξικαταξικαταξιόόόόωωωω    juger digne ; rendre digne katacio/w 

καταπατκαταπατκαταπατκαταπατέέέέωωωω    piétiner, fouler aux pieds ; bafouer katapate/w 

κατκατκατκατάάάάπαυσιςπαυσιςπαυσιςπαυσις    faire se reposer ; faire cesser ; empêcher de ; se reposer kata/pausij 

καταπαύωκαταπαύωκαταπαύωκαταπαύω    faire se reposer ; faire cesser ; empêcher de ; se reposer ; hébr xwn, 
tbs 

katapau/w 

καταπκαταπκαταπκαταπέέέέτασµατασµατασµατασµα    rideau ; voile katape/tasma 

καταπίνωκαταπίνωκαταπίνωκαταπίνω    avaler, gober, engloutir katapi/nw 

καταπίµπρηµικαταπίµπρηµικαταπίµπρηµικαταπίµπρηµι    réduire en cendres katapi/mprhmi 

καταπίπτωκαταπίπτωκαταπίπτωκαταπίπτω    tomber brusquement ; se laisser abattre, être abattu ; tomber malade ; 
hébr lpn 

katapi/ptw 

καταπλκαταπλκαταπλκαταπλέέέέωωωω    naviguer en descendant ; aborder, débarquer ; gagner la côte ; revenir 
par eau 

kataple/w 

καταπονκαταπονκαταπονκαταπονέέέέωωωω    maltraiter ; tourmenter ; accabler, épuiser katapone/w 

καταποντίζωκαταποντίζωκαταποντίζωκαταποντίζω    jeter à la mer ; couler Mt 14:30 ; hébr ebj kataponti/zw 

κατκατκατκατάάάάραραραρα    malédiction ; objet de malédiction ; imprécation ; hébr hllq kata/ra 

καταρκαταρκαταρκαταράάάάοµαιοµαιοµαιοµαι    maudire ; hébr llq katara/omai 

καταργκαταργκαταργκαταργέέέέωωωω    rendre sans effet ; annuler ; abolir ; détruire, réduire à néant ; mettre fin 
à ; épuiser ; au passif : passer, disparaître ; avec a)po/ être affranchi de, 
être séparé de ; hébr ljb 

katarge/w 
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καταριθµκαταριθµκαταριθµκαταριθµέέέέωωωω    compter, dénombrer , énumérer ; avec e)n être compté parmi, être du 
nombre de ; regarder comme ; hébr sxy 

katariqme/w 

καταρτίζωκαταρτίζωκαταρτίζωκαταρτίζω    préparer, arranger, garnir ; remettre en ordre, mettre en état ; rétablir, 
restaurer, réparer, redresser ; compléter ; au moyen : préparer ; 
façonner ; organiser ; se préparer ; gouverner, diriger ;  hébr Nwk, llq 

katarti/zw 

κατκατκατκατάάάάρτισιςρτισιςρτισιςρτισις    préparation ; perfectionnement ; bonne direction kata/rtisij 

καταρτισµκαταρτισµκαταρτισµκαταρτισµόόόόςςςς    préparation ; équipement ; formation katartismo/j 

κατασείωκατασείωκατασείωκατασείω    agiter (la main) ; faire signe (de la main) katasei/w 

κατασκκατασκκατασκκατασκάάάάπτωπτωπτωπτω    démolir ; raser ; ta\ kateskamme/na, les ruines ; hébr Utn, Mrh kataska/ptw 

κατασκευκατασκευκατασκευκατασκευάάάάζωζωζωζω    préparer ; organiser, disposer, construire ; équiper, appareiller, garnir ; 
installer ; hébr arb 

kataskeua/zw 

κατασκευήκατασκευήκατασκευήκατασκευή    action de préparer ; préparation kataskeuh/ 

κατασκηνκατασκηνκατασκηνκατασκηνόόόόωωωω    dresser sa tente ; faire son nid ; reposer (Ac 2:26) ; hébr Nks kataskhno/w 

κατασκήνωσιςκατασκήνωσιςκατασκήνωσιςκατασκήνωσις    nid (Mt 8:20, Lc 9:58) ; voile, tenture, couverture ; hébr twnb, Nksm kataskh/nwsij 

κατασκικατασκικατασκικατασκιάάάάζωζωζωζω    couvrir de son ombre ; ombrager (Hébr 9:5, hapax) ; couvrir :de 
poussière, de terre (ensevelir) 

kataskia/zw 

κατασκοπκατασκοπκατασκοπκατασκοπέέέέωωωω    épier (Ga 2:4, hapax); espionner ; observer avec soin ; hébr lgr kataskope/w 

κατκατκατκατάάάάσκοποςσκοποςσκοποςσκοπος    espion ; hébr lgd kata/skopoj 

καταστκαταστκαταστκαταστέέέέλλωλλωλλωλλω    apaiser, calmer ; mettre en ordre, arranger, disposer ; réprimer, contenir 
; prendre soin de 

kataste/llw 

κατκατκατκατάάάάστηµαστηµαστηµαστηµα    comportement ; mode de vie ; état, situation, condition kata/sthma 

καταστολήκαταστολήκαταστολήκαταστολή    tenue vestimentaire ; modestie, décence, bienséance ; calme plein de 
dignité 

katastolh/ 

καταστρκαταστρκαταστρκαταστρέέέέφωφωφωφω    renverser ; tourner sens dessus dessous ; dérouler jusqu'au bout ; 
mourir ; boulever, saccager, anéantir 

katastre/fw 

καταστρηνικαταστρηνικαταστρηνικαταστρηνιάάάάωωωω    avoir des désirs qui s'opposent à, qui détournent de katastrhnia/w 

καταστροφήκαταστροφήκαταστροφήκαταστροφή    bouleversement ; ruine, destruction ; soumission, conquête ; hébr dya katastrofh/ 
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καταστρώννυµικαταστρώννυµικαταστρώννυµικαταστρώννυµι    abattre ; étendre katastrw/nnumi 

κατασύρωκατασύρωκατασύρωκατασύρω    traîner de force katasu/rw 

κατασφκατασφκατασφκατασφάάάάζωζωζωζω    égorger katasfa/zw 

κατασφραγίζωκατασφραγίζωκατασφραγίζωκατασφραγίζω    sceller katasfragi/zw 

κατκατκατκατάάάάσχεσιςσχεσιςσχεσιςσχεσις    possession ; prise de possession, conquête kata/sxesij 

κατατίθηµικατατίθηµικατατίθηµικατατίθηµι    déposer ; hébr bws katati/qhmi 

κατατοµήκατατοµήκατατοµήκατατοµή    incision, mutilation (par allusion péjorative à peritomh/, circoncision, à 
propos des Chrétiens qui judaïsent) Php 3:2, hapax 

katatomh/ 

κατατοξεύωκατατοξεύωκατατοξεύωκατατοξεύω    percer (d'une flèche) ; hébr hry katatoceu/w 

κατατρκατατρκατατρκατατρέέέέχωχωχωχω    se précipiter contre ; charger katatre/xw 

καταφκαταφκαταφκαταφέέέέρωρωρωρω    porter en bas, faire descendre hébr dry ; enfoncer, diriger de haut en 
bas ; porter (des accusations, un vote) ; au passif : être pris (par le 
sommeil) 

katafe/rw 

καταφεύγωκαταφεύγωκαταφεύγωκαταφεύγω    s'enfuir ; chercher refuge ; hébr own katafeu/gw 

καταφθείρωκαταφθείρωκαταφθείρωκαταφθείρω    corrompre, pourrir hébr txs; pervertir ; détruire, perdre ; 1 Co 15:33 : 
fqei/rousin h)/qh xrhsta\ o(mili/ai kakai/, les mauvaises compagnies 
ruinent les bonnes mœurs  

katafqei/rw 

καταφιλκαταφιλκαταφιλκαταφιλέέέέωωωω    donner un baiser, Mt 26:49 ; hébr qsn ; embrasser katafile/w 

καταφρονκαταφρονκαταφρονκαταφρονέέέέωωωω    mépriser, traiter avec dédain ; ne faire aucun cas de ; penser à, songer 
à, prétendre à ; hébr dgb, zwb 

katafrone/w 

καταφροντήςκαταφροντήςκαταφροντήςκαταφροντής    méprisant ; arrogant ; contempteur katafronth/j 

καταχκαταχκαταχκαταχέέέέωωωω    verser sur kataxe/w 

καταχθκαταχθκαταχθκαταχθόόόόνιοςνιοςνιοςνιος    souterrain kataxqo/nioj 

καταχρκαταχρκαταχρκαταχράάάάοµαιοµαιοµαιοµαι    user de ; profiter de kataxra/omai 

καταψύχωκαταψύχωκαταψύχωκαταψύχω    rafraîchir, refroidir, souffler sur ; hébr Nes ; sécher, dessécher katayu/xw 

κατκατκατκατέέέέναντιναντιναντιναντι    en face de ; devant ; hébr dgnl, ynpl kate/nanti 
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κατενώπιονκατενώπιονκατενώπιονκατενώπιον    devant, en présence de katenw/pion 

κατεξουσικατεξουσικατεξουσικατεξουσιάάάάζωζωζωζω    exercer son autorité katecousia/zw 

κκκκατεργατεργατεργατεργάάάάζοµαιζοµαιζοµαιζοµαι    effectuer, accomplir, achever ; faire ; agir ; commettre ; mettre en 
œuvre, travailler ; produire , apporter ; préparer ; hébr lep 

katerga/zomai 

κατκατκατκατέέέέρχοµαιρχοµαιρχοµαιρχοµαι    descendre ; arriver ; débarquer kate/rxomai 

κατεσθίωκατεσθίωκατεσθίωκατεσθίω    manger, avaler, dévorer ; consumer ; piller, dévaliser ; hébr lka katesqi/w 

κατευθύνωκατευθύνωκατευθύνωκατευθύνω    diriger ; guider kateuqu/nw 

κατευλογκατευλογκατευλογκατευλογέέέέωωωω    bénir kateuloge/w 

κατεφίστηµικατεφίστηµικατεφίστηµικατεφίστηµι    se soulever contre katefi/sthmi 

κατκατκατκατέέέέχωχωχωχω    tenir fermement, retenir ; garder, conserver ; tenir en captivité ; 
posséder ; occuper ; empêcher 

kate/xw 

κατηγορκατηγορκατηγορκατηγορέέέέωωωω    accuser kathgore/w 

κατηγορίακατηγορίακατηγορίακατηγορία    accusation kathgori/a 

κατήγοροςκατήγοροςκατήγοροςκατήγορος    accusateur kath/goroj 

κατήγωρκατήγωρκατήγωρκατήγωρ    accusateur kath/gwr 

κατήφειακατήφειακατήφειακατήφεια    tristesse ; abattement, découragement ; honte kath/feia 

κατηχκατηχκατηχκατηχέέέέωωωω    informer ; instruire, enseigner kathxe/w 

κατικατικατικατιόόόόοµαιοµαιοµαιοµαι    rouiller katio/omai 

κατισχύωκατισχύωκατισχύωκατισχύω    avoir de la force ; prévaloir contre ; l'emporter sur ; hébr qzx katisxu/w 

κατοικκατοικκατοικκατοικέέέέωωωω    habiter, hébr bsy ; fixer sa résidence, s'établir ; gouverner katoike/w 

κατοίκησιςκατοίκησιςκατοίκησιςκατοίκησις    habitation ; demeure katoi/khsij 

κατοικητήριοκατοικητήριοκατοικητήριοκατοικητήριονννν    maison, demeure ; repaire ; hébr Nwem, bswm katoikhth/rion 

κατοικίακατοικίακατοικίακατοικία    lieu d'habitation, habitat katoiki/a 

κατοικίζωκατοικίζωκατοικίζωκατοικίζω    faire habiter katoiki/zw 
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κατοπρίζοµαικατοπρίζοµαικατοπρίζοµαικατοπρίζοµαι    contempler (comme dans un miroir) ; refléter katopri/zomai 

κκκκάάάάτωτωτωτω    en bas ; vers le bas ; hébr htm, txtm ka/tw 

κατώτεροςκατώτεροςκατώτεροςκατώτερος    inférieur katw/teroj 

κατωτκατωτκατωτκατωτέέέέρωρωρωρω    au-dessous, moins katwte/rw 

ΚαΚαΚαΚαῦῦῦῦδαδαδαδα    Cauda, Clauda (île à proximité de Crète, Ac 27:16) Kau=da 

κακακακαῦῦῦῦµαµαµαµα    brûlure, chaleur, Ré 7:16 ; hébr Mx, brx kau=ma 

καυµατίζωκαυµατίζωκαυµατίζωκαυµατίζω    brûler kaumati/zw 

κακακακαῦῦῦῦσιςσιςσιςσις    brûlure, cautérisation ; hébr reb kau=sij 

καυσκαυσκαυσκαυσόόόόωωωω    consumer par le feu ; embraser kauso/w 

καυστηρικαυστηρικαυστηρικαυστηριάάάάζωζωζωζω    marquer au fer rouge (1 Ti 4:2, hapax) kausthria/zw 

καύσωνκαύσωνκαύσωνκαύσων    chaleur accablante (du soleil) ; sirocco (vent brûlant) Jc 1:11 kau/swn 

καυχκαυχκαυχκαυχάάάάοµαιοµαιοµαιοµαι    s'enorgueillir, être fier ; se vanter ; tirer sa fierté de ; se glorifier ; hébr 
llh 

kauxa/omai 

καύχηµακαύχηµακαύχηµακαύχηµα    orgueil ; fierté ; sujet d'orgueil, motif de fierté kau/xhma 

καύχησιςκαύχησιςκαύχησιςκαύχησις    orgueil ; fierté ; sujet d'orgueil, motif de fierté kau/xhsij 

ΚαφαρναούµΚαφαρναούµΚαφαρναούµΚαφαρναούµ    Capharnaüm, hébr Mwxn-rpk (village de Nahoum), Mt 4:13 Kafarnaou/m 

ΚεγχρεαίΚεγχρεαίΚεγχρεαίΚεγχρεαί    Cenchrées Kegxreai/ 

κκκκέέέέδροςδροςδροςδρος    cèdre ; hébr zra ke/droj 

ΚερδώνΚερδώνΚερδώνΚερδών    Cédron (vallée entre Jérusalem et le mont des Oliviers) hébr Nwrdq Kerdw/n 

κεκεκεκεῖῖῖῖµαιµαιµαιµαι    être étendu, immobile, au repos ; être couché ; être destiné à ; être en 
réserve ; hébr dey 

kei=mai 

κειρίακειρίακειρίακειρία    bandelette (pour envelopper un mort) ; hébr Mydbrm ; sangle de lit keiri/a 

κείρωκείρωκείρωκείρω    tondre ; hébr zzn kei/rw 

κκκκέέέέλευσµαλευσµαλευσµαλευσµα    commandement, ordre ; signal, appel, cri ke/leusma 
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κελεύωκελεύωκελεύωκελεύω    commander, ordonner keleu/w 

κενοδοξίακενοδοξίακενοδοξίακενοδοξία    gloriole, vanité ; vaine gloire kenodoci/a 

κενκενκενκενόόόόδοξοςδοξοςδοξοςδοξος    vaniteux keno/docoj 

κενκενκενκενόόόόςςςς    vide ; sans effet ; ei)j keno/n : en vain, pour rien keno/j 

κενοφωνίακενοφωνίακενοφωνίακενοφωνία    vain bavardage kenofwni/a 

κενκενκενκενόόόόωωωω    vider , rendre vain, sans effet ; ôter ; se dépouiller, s'anéantir : Ph 2:7 
e(auto\n e)ke/nwsen, il s'est dépouillé lui-même (de sa condition divine, de 
son statut, de ses prérogatives) ; hébr lma 

keno/w 

κκκκέέέέντρονντρονντρονντρον    aiguillon ; dard ; piquant (du porc-épic) ; point central d'une 
circonférence ; hébr gtm, bjq 

ke/ntron 

κεντυρίωνκεντυρίωνκεντυρίωνκεντυρίων    centurion (officier romain commandant une centaine d'hommes) kenturi/wn 

κενκενκενκενῶῶῶῶςςςς    en vain, pour rien ; hébr qyrl kenw=j 

κεραίακεραίακεραίακεραία    trait (d'une lettre), trait qui distingue une lettre d'une autre (cf d et r ) ; 
signes graphiques (lettre, accent, etc) 

kerai/a 

κεραµκεραµκεραµκεραµεύςεύςεύςεύς    potier kerameu/j 

κεραµικκεραµικκεραµικκεραµικόόόόςςςς    d'argile ; de terre cuite keramiko/j 

κερκερκερκεράάάάµιονµιονµιονµιον    cruche ; vase de terre cuite ; hébr eybg kera/mion 

κκκκέέέέραµοςραµοςραµοςραµος    tuile ke/ramoj 

κερκερκερκεράάάάννυµιννυµιννυµιννυµι    mélanger ; verser ; mêler ; altérer, frelater kera/nnumi 

κκκκέέέέραςραςραςρας    corne, hébr Nrq ; force, puissance ; bras d'un fleuve ; aile d'une armée 
ou d'une flotte 

ke/raj 

κερκερκερκεράάάάτιοντιοντιοντιον    gousse, caroube kera/tion 

κερδαίνωκερδαίνωκερδαίνωκερδαίνω    gagner ; faire l'économie de kerdai/nw 

κκκκέέέέρδοςρδοςρδοςρδος    gain ; profit ; avantage ; hébr Nwtry ke/rdoj 

κκκκέέέέρµαρµαρµαρµα    pièce ; monnaie ke/rma 
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κερµατιστήςκερµατιστήςκερµατιστήςκερµατιστής    changeur kermatisth/j 

κεφκεφκεφκεφάάάάλαιονλαιονλαιονλαιον    point important ; capital, forte somme kefa/laion 

κεφαλήκεφαλήκεφαλήκεφαλή    tête ; chef ; kefalh\ gwni/aj, pierre angulaire, clé de voûte ; hébr sar kefalh/ 

κεφαλικεφαλικεφαλικεφαλιόόόόωωωω    frapper à la tête kefalio/w 

κεφαλίςκεφαλίςκεφαλίςκεφαλίς    rouleau (d'un livre) hébr hlygm, Hébr 10:7 ; petite tête ; gousse d'ail ; 
couvre-chef, chapeau 

kefali/j 

κηµκηµκηµκηµόόόόωωωω    museler khmo/w 

κκκκῆῆῆῆνσοςνσοςνσοςνσος    impôt, tribut kh=nsoj 

κκκκῆῆῆῆποςποςποςπος    jardin,  hébr Ng kh=poj 

κηπουρκηπουρκηπουρκηπουρόόόόςςςς    jardinier khpouro/j 

κηρίονκηρίονκηρίονκηρίον    rayon de miel ; par ext. cire khri/on 

κήρυγµακήρυγµακήρυγµακήρυγµα    proclamation ; prédication kh/rugma 

κκκκῆῆῆῆρυξρυξρυξρυξ    héraut ; prédicateur kh=ruc 

κηρύσσωκηρύσσωκηρύσσωκηρύσσω    proclamer, prêcher khru/ssw 

κκκκῆῆῆῆτοςτοςτοςτος    monstre marin ; tout animal énorme vivant dans l'eau (baleine, 
crocodile, hippopotame) ; particulièrement phoque ; hébr gd, Nynt 

kh=toj 

ΚηφΚηφΚηφΚηφᾶᾶᾶᾶςςςς    Céphas (équivalent de Pe/troj, Pierre, i.e. "rocher") ; hébr apyk Khfa=j 

κιβωτκιβωτκιβωτκιβωτόόόόςςςς    arche, hébr hbt ; coffre, caisse, boîte kibwto/j 

κιθκιθκιθκιθάάάάραραραρα    cithare, harpe, hébr rwnk kiqa/ra 

κιθαρίζωκιθαρίζωκιθαρίζωκιθαρίζω    jouer de la cithare ou de la harpe kiqari/zw 

κιθαρκιθαρκιθαρκιθαρῳῳῳῳδδδδόόόόςςςς    joueur de cithare ou de harpe kiqarw|do/j 

ΚιλικίαΚιλικίαΚιλικίαΚιλικία    Cilicie Kiliki/a 

κινδυνεύωκινδυνεύωκινδυνεύωκινδυνεύω    courir un danger ; risquer ; avoir chance de ; hébr sqy kinduneu/w 

κίνδυνοςκίνδυνοςκίνδυνοςκίνδυνος    danger ; risque ; péril ki/ndunoj 
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κινκινκινκινέέέέωωωω    mouvoir ; remuer ; agiter ; ôter ; provoquer kine/w 

κίνησιςκίνησιςκίνησιςκίνησις    mouvement ki/nhsij 

κιννκιννκιννκιννάάάάµωµονµωµονµωµονµωµον    cinnamome, cannelle ; décalque de l'hébr Nwmnq kinna/mwmon 

κίςκίςκίςκίς    Kis ki/j 

κίχρηµικίχρηµικίχρηµικίχρηµι    prêter ki/xrhmi 

κλκλκλκλάάάάδοςδοςδοςδος    branche, rameau, hébr tyld, Pk kla/doj 

κλαίωκλαίωκλαίωκλαίω    pleurer ; déplorer ; hébr hkb klai/w 

κλκλκλκλάάάάσιςσιςσιςσις    fraction (du pain) kla/sij 

κλκλκλκλάάάάσµασµασµασµα    morceau kla/sma 

ΚλαΚλαΚλαΚλαῦῦῦῦδαδαδαδα    Clauda Klau=da 

ΚλαυδίαΚλαυδίαΚλαυδίαΚλαυδία    Claudia Klaudi/a 

ΚλαύδιοςΚλαύδιοςΚλαύδιοςΚλαύδιος    Claude (empereur romain de 41 à 54 ap.J.-C. ; Claudius Lysias, officier 
romain à Jérusalem) 

Klau/dioj 

κλαυθµκλαυθµκλαυθµκλαυθµόόόόςςςς    pleurs klauqmo/j 

κλκλκλκλάάάάωωωω    rompre (le pain) ;briser ; infléchir, courber kla/w 

κλείςκλείςκλείςκλείς    clé ; hébr xtpm klei/j 

κλείωκλείωκλείωκλείω    fermer klei/w 

κλκλκλκλέέέέµµαµµαµµαµµα    vol kle/mma 

ΚλεοπΚλεοπΚλεοπΚλεοπᾶᾶᾶᾶςςςς    Cléopas Kleopa=j 

κλκλκλκλέέέέοςοςοςος    renommée ; gloire kle/oj 

κλκλκλκλέέέέπτηςπτηςπτηςπτης    voleur kle/pthj 

κλκλκλκλέέέέπτωπτωπτωπτω    voler ; dérober kle/ptw 

κλκλκλκλῆῆῆῆµαµαµαµα    branche, sarment klh=ma 
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ΚλήµηςΚλήµηςΚλήµηςΚλήµης    Clément Klh/mhj 

κληρονοµκληρονοµκληρονοµκληρονοµέέέέωωωω    hériter de ; recevoir en partage ; hébr sry, lxn klhronome/w 

κληρονοµίακληρονοµίακληρονοµίακληρονοµία    héritage ; propriété klhronomi/a 

κληρονκληρονκληρονκληρονόόόόµοςµοςµοςµος    héritier klhrono/moj 

κλκλκλκλῆῆῆῆροςροςροςρος    sort ; lot, part klh=roj 

κληρκληρκληρκληρόόόόωωωω    désigner par le sort klhro/w 

κλκλκλκλῆῆῆῆσιςσιςσιςσις    appel ; vocation ; état, condition klh=sij 

κλητκλητκλητκλητόόόόςςςς    appelé (hébr arqm) klhto/j 

κλίβανοςκλίβανοςκλίβανοςκλίβανος    four kli/banoj 

κλίµακλίµακλίµακλίµα    contrée ; région ; inclinaison de la terre vers le pôle à partir de l'équateur 
(d'où climat, région, zone géographique) ; inclinaison, penchant 

kli/ma 

κλινκλινκλινκλινάάάάριονριονριονριον    lit klina/rion 

κλίνηκλίνηκλίνηκλίνη    lit ; civière kli/nh 

κλινίδιοκλινίδιοκλινίδιοκλινίδιονννν    lit ; civière klini/dion 

κλίνωκλίνωκλίνωκλίνω    incliner ; poser ; repousser ; mettre en fuite (Hébr 11:34) kli/nw 

κλισίακλισίακλισίακλισία    groupe (de convives) klisi/a 

κλοπήκλοπήκλοπήκλοπή    vol kloph/ 

κλύδωνκλύδωνκλύδωνκλύδων    houle, vagues klu/dwn 

κλυδωνίζοµαικλυδωνίζοµαικλυδωνίζοµαικλυδωνίζοµαι    être ballotté par les vagues kludwni/zomai 

ΚλωπΚλωπΚλωπΚλωπᾶᾶᾶᾶςςςς    Clopas Klwpa=j 

κνήθοµαικνήθοµαικνήθοµαικνήθοµαι    avoir des démangeaisons ; se faire chatouiller knh/qomai 

ΚνίδοςΚνίδοςΚνίδοςΚνίδος    Cnide Kni/doj 

κοδρκοδρκοδρκοδράάάάντηςντηςντηςντης    quadrant, quart de sou (monnaie romaine valant 1/4 d'as, i.e. 1/64 de 
denier) 

kodra/nthj 
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κοιλίακοιλίακοιλίακοιλία    ventre, bas ventre ; entrailles ; sein maternel ; hébr Njb, Myem, brq koili/a 

κοιµκοιµκοιµκοιµάάάάοµαιοµαιοµαιοµαι    s'endormir ; dormir ; mourir koima/omai 

κοίµησιςκοίµησιςκοίµησιςκοίµησις    sommeil ; assoupissement du sommeil koi/mhsij 

κοινκοινκοινκοινόόόόςςςς    commun, public ; qui participe à, qui en communauté ; ordinaire ; 
profane ; impur, immonde 

koino/j 

κοινκοινκοινκοινόόόόωωωω    rendre impur ; profaner ; déclarer impur koino/w 

κοινωνκοινωνκοινωνκοινωνέέέέωωωω    avoir en commun ; participer à, avoir part à ; partager, fournir sa part koinwne/w 

κοινωνίακοινωνίακοινωνίακοινωνία    communion, association ; participation ; mise en commun ; échange de 
relations, communication, commerce ; solidarité ; contribution, don ; 
hébr dy tmwst 

koinwni/a 

κοινωνικκοινωνικκοινωνικκοινωνικόόόόςςςς    prêt à mettre en commun ; généreux koinwniko/j 

κοινωνκοινωνκοινωνκοινωνόόόόςςςς    compagnon ; associé ; qui en communion avec ; participant à ; complice koinwno/j 

κοίτηκοίτηκοίτηκοίτη    lit ; lit conjugal (Hébr 13:4) ; rapport sexuel, semence ; excès sexuel, 
coucherie, luxure (Rm 13:13) ; koi/thn e)/xousa, (Rébecca) qui conçut 
(Rm 9:10) 

koi/th 

κοιτώνκοιτώνκοιτώνκοιτών    chambre koitw/n 

κκκκόόόόκκινοςκκινοςκκινοςκκινος    écarlate ko/kkinoj 

κκκκόόόόκκοςκκοςκκοςκκος    grain ; graine ko/kkoj 

κολκολκολκολάάάάζωζωζωζω    punir ; châtier kola/zw 

κολακείακολακείακολακείακολακεία    flatterie kolakei/a 

κκκκόόόόλασιςλασιςλασιςλασις    châtiment ko/lasij 

κολαφίζωκολαφίζωκολαφίζωκολαφίζω    frapper ; donner des coups ; maltraiter kolafi/zw 

κολλκολλκολλκολλάάάάοµαιοµαιοµαιοµαι    s'attacher à ; se joindre à ; s'unir à ; se coller à ; s'accumuler jusqu'à (Ré 
18:5) ; se mettre au service de (Lc 15:15) ; rejoindre (Ac 8:29) 

kolla/omai 

κολλούριονκολλούριονκολλούριονκολλούριον    collyre (onguent pour les yeux) kollou/rion 

κολλυβιστήςκολλυβιστήςκολλυβιστήςκολλυβιστής    changeur (de monnaie) kollubisth/j 
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κολοβκολοβκολοβκολοβόόόόωωωω    mutiler ; abréger kolobo/w 

ΚολοσσαίΚολοσσαίΚολοσσαίΚολοσσαί    Colosses Kolossai/ 

κκκκόόόόλποςλποςλποςλπος    sein ; poitrine; hébr qyx ; pan, pli (Lc 6:38) ; baie, golfe (Ac 27:39) ko/lpoj 

κολυµβκολυµβκολυµβκολυµβάάάάωωωω    nager kolumba/w 

κολυµβήθρακολυµβήθρακολυµβήθρακολυµβήθρα    piscine kolumbh/qra 

κολωνίακολωνίακολωνίακολωνία    colonie kolwni/a 

κοµκοµκοµκοµάάάάωωωω    porter des cheveux longs koma/w 

κκκκόόόόµηµηµηµη    chevelure ko/mh 

κοµίζωκοµίζωκοµίζωκοµίζω    apporter ; remporter, recevoir ; obtenir ; retrouver ; être payé de komi/zw 

κοµψκοµψκοµψκοµψόόόότεροντεροντεροντερον    mieu komyo/teron 

κονικονικονικονιάάάάωωωω    blanchir konia/w 

κονιορτκονιορτκονιορτκονιορτόόόόςςςς    poussière koniorto/j 

κοπκοπκοπκοπάάάάζωζωζωζω    se calmer, tomber (du vent) kopa/zw 

κοπετκοπετκοπετκοπετόόόόςςςς    lamentation kopeto/j 

κοπήκοπήκοπήκοπή    combat, massacre koph/ 

κοπικοπικοπικοπιάάάάωωωω    peiner ; se donner de la peine ; travailler dur kopia/w 

κκκκόόόόποςποςποςπος    peine ; travail pénible ko/poj 

κοπρίακοπρίακοπρίακοπρία    fumier kopri/a 

κκκκόόόόπριονπριονπριονπριον    fumier ko/prion 

κκκκόόόόπτωπτωπτωπτω    couper ; se frapper la poitrine, se lamenter sur ko/ptw 

κκκκόόόόραξραξραξραξ    corbeau ko/rac 

κορκορκορκοράάάάσιονσιονσιονσιον    fillette kora/sion 

κορβκορβκορβκορβᾶᾶᾶᾶνννν    qorban (hébr Nbrq, i.e. "consacré à Dieu") korba=n 
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κορβανκορβανκορβανκορβανᾶᾶᾶᾶςςςς    trésor du Temple korbana=j 

ΚΚΚΚόόόόρερερερε    Coré Ko/re 

κορκορκορκορέέέέννυµιννυµιννυµιννυµι    rassasier kore/nnumi 

ΚορίνθιοςΚορίνθιοςΚορίνθιοςΚορίνθιος    Corinthien Kori/nqioj 

ΚΚΚΚόόόόρινθοςρινθοςρινθοςρινθος    Corinthe Ko/rinqoj 

ΚορνήλιοςΚορνήλιοςΚορνήλιοςΚορνήλιος    Corneille Kornh/lioj 

κκκκόόόόροςροςροςρος    kor, mesure (env.360-450 litres) ; hébr rk ko/roj 

κοσµκοσµκοσµκοσµέέέέωωωω    mettre en ordre ; parer ; orner ; décorer ; apprêter kosme/w 

κοσµικκοσµικκοσµικκοσµικόόόόςςςς    terrestre kosmiko/j 

κκκκόόόόσµιοςσµιοςσµιοςσµιος    bien ordonné ; de bonnes mœurs, respectable, décent ko/smioj 

κοσµοκρκοσµοκρκοσµοκρκοσµοκράάάάτωρτωρτωρτωρ    maître du monde kosmokra/twr 

κκκκόόόόσµοςσµοςσµοςσµος    monde, univers ; monde des hommes, humanité ; parure, ornement ko/smoj 

ΚούαρτοΚούαρτοΚούαρτοΚούαρτοςςςς    Quartus Kou/artoj 

κοκοκοκοῦῦῦῦµµµµ    lève-toi, debout ; hébr Mwq (impératif utilisé comme interjection) kou=m 

κουστωδίακουστωδίακουστωδίακουστωδία    garde (de soldats) koustwdi/a 

κουφίζωκουφίζωκουφίζωκουφίζω    alléger koufi/zw 

κκκκόόόόφινοςφινοςφινοςφινος    panier (plus petit que le spuri/j) ko/finoj 

κρκρκρκράάάάβαττοςβαττοςβαττοςβαττος    lit ; grabat ; brancard kra/battoj 

κρκρκρκράάάάζωζωζωζω    crier, s'écrier ; parler d'une voix forte ; hébr qez, qeu, arq kra/zw 

κραιπκραιπκραιπκραιπάάάάληληληλη    troubles dus à l'ivresse ; excès de boisson kraipa/lh 

κρανίονκρανίονκρανίονκρανίον    crâne krani/on 

κρκρκρκράάάάσπεδονσπεδονσπεδονσπεδον    frange kra/spedon 

κραταίοςκραταίοςκραταίοςκραταίος    fort ; puissant kratai/oj 
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κραταικραταικραταικραταιόόόόωωωω    fortifier ; se fortifier ; devenir fort krataio/w 

κρατκρατκρατκρατέέέέωωωω    tenir fermement ; saisir ; se saisir de ; arrêter ; rester attaché à ; être 
maître de 

krate/w 

κρκρκρκράάάάτιστοςτιστοςτιστοςτιστος    excellent (formule de politesse) kra/tistoj 

κρκρκρκράάάάτοςτοςτοςτος    force, puissance ; pouvoir, domination kra/toj 

κραυγκραυγκραυγκραυγάάάάζωζωζωζω    crier ; hurler krauga/zw 

κραυγήκραυγήκραυγήκραυγή    cri ; clameur kraugh/ 

κρκρκρκρέέέέαςαςαςας    viande kre/aj 

κρεκρεκρεκρεῖῖῖῖττονττονττονττον    mieux krei=tton 

κρεκρεκρεκρεῖῖῖῖττωνττωνττωνττων    meilleur ; supérieur ; préférable krei=ttwn 

κρεµκρεµκρεµκρεµάάάάννυµιννυµιννυµιννυµι    pendre ; suspendre ; dépendre de krema/nnumi 

κρηµνκρηµνκρηµνκρηµνόόόόςςςς    escarpement ; falaise krhmno/j 

ΚρήςΚρήςΚρήςΚρής    Crétois Krh/j 

ΚρήσκηςΚρήσκηςΚρήσκηςΚρήσκης    Crescens Krh/skhj 

ΚρήτηΚρήτηΚρήτηΚρήτη    Crête Krh/th 

κριθήκριθήκριθήκριθή    orge kriqh/ 

κρίθινοςκρίθινοςκρίθινοςκρίθινος    d'orge kri/qinoj 

κρίµακρίµακρίµακρίµα    jugement ; sentence ; condamnation ; procès ; pouvoir d'exercer le 
jugement ; hébr jpsm 

kri/ma 

κρίνονκρίνονκρίνονκρίνον    lis kri/non 

κρίνωκρίνωκρίνωκρίνω    juger ; condamner ; décider ; estimer, considérer ; distinguer, préférer kri/nw 

κρίσιςκρίσιςκρίσιςκρίσις    jugement ; condamnation ; droit, justice kri/sij 

ΚρίσποςΚρίσποςΚρίσποςΚρίσπος    Crispus Kri/spoj 

κριτήριονκριτήριονκριτήριονκριτήριον    tribunal krith/rion 
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κριτήςκριτήςκριτήςκριτής    juge krith/j 

κριτικκριτικκριτικκριτικόόόόςςςς    capable de juger, de discerner kritiko/j 

κρούωκρούωκρούωκρούω    frapper (à la porte) krou/w 

κρύπτηκρύπτηκρύπτηκρύπτη    cachette ; cave kru/pth 

κρυπτκρυπτκρυπτκρυπτόόόόςςςς    caché, secret krupto/j 

κρύπτωκρύπτωκρύπτωκρύπτω    cacher ; garder secret kru/ptw 

κρυσταλλίζωκρυσταλλίζωκρυσταλλίζωκρυσταλλίζω    être briller ; être transparent comme du cristal krustalli/zw 

κρύσταλλοςκρύσταλλοςκρύσταλλοςκρύσταλλος    glace ; cristal kru/stalloj 

κρυφακρυφακρυφακρυφαῖῖῖῖοςοςοςος    caché, secret krufai=oj 

κρυφκρυφκρυφκρυφῃῃῃῃ====    en secret krufh|= 

κτκτκτκτάάάάοµαιοµαιοµαιοµαι    acquérir ; se procurer kta/omai 

κτκτκτκτῆῆῆῆµαµαµαµα    propriété ; bien kth=ma 

κτκτκτκτῆῆῆῆνοςνοςνοςνος    bête ; monture ; bête de somme ; hébr hmhb kth=noj 

κτήτωρκτήτωρκτήτωρκτήτωρ    possesseur ; propriétaire kth/twr 

κτίζωκτίζωκτίζωκτίζω    créer ; hébr arb kti/zw 

κτίσιςκτίσιςκτίσιςκτίσις    création ; créature kti/sij 

κτίσµακτίσµακτίσµακτίσµα    créature kti/sma 

κτίστηςκτίστηςκτίστηςκτίστης    Créateur kti/sthj 

κυβείακυβείακυβείακυβεία    jeu de dés ; tricherie, astuce kubei/a 

κυβκυβκυβκυβέέέέρνησιςρνησιςρνησιςρνησις    direction kube/rnhsij 

κυβερνήτηςκυβερνήτηςκυβερνήτηςκυβερνήτης    pilote, capitaine kubernh/thj 

κυκλεύωκυκλεύωκυκλεύωκυκλεύω    encercler ; investir kukleu/w 

κυκλκυκλκυκλκυκλόόόόθενθενθενθεν    autour de (+ gén) ; tout autour (adv.) kuklo/qen 
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κυκλκυκλκυκλκυκλόόόόωωωω    entourer ; encercler ; faire le tour de kuklo/w 

κύκλκύκλκύκλκύκλῳῳῳῳ    en cercle ; tout autour ; aux alentours ku/klw| 

κυλισµκυλισµκυλισµκυλισµόόόόςςςς    action de se vautrer ; bauge (lieu où se vautrent les cochons) kulismo/j 

κκκκυκλίωυκλίωυκλίωυκλίω    rouler kukli/w 

κυλλκυλλκυλλκυλλόόόόςςςς    estropié ; manchot kullo/j 

κκκκῦῦῦῦµαµαµαµα    vague ; flot ku=ma 

κύµβαλονκύµβαλονκύµβαλονκύµβαλον    cymbale ku/mbalon 

κύµινονκύµινονκύµινονκύµινον    cumin ku/minon 

κυνκυνκυνκυνάάάάριονριονριονριον    petit chien kuna/rion 

ΚύπριοςΚύπριοςΚύπριοςΚύπριος    Cypriote Ku/prioj 

ΚύπροςΚύπροςΚύπροςΚύπρος    Chypre Ku/proj 

κύπτωκύπτωκύπτωκύπτω    se baisser ; se courber ku/ptw 

ΚυΚυΚυΚυρηναρηναρηναρηναῖῖῖῖοςοςοςος    de Cyrène Kurhnai=oj 

ΚυρήνηΚυρήνηΚυρήνηΚυρήνη    Cyrène Kurh/nh 

ΚυρήνιοςΚυρήνιοςΚυρήνιοςΚυρήνιος    Quirinus Kurh/nioj 

κυρίακυρίακυρίακυρία    dame, madame kuri/a 

κυριακκυριακκυριακκυριακόόόόςςςς    du Seigneur kuriako/j 

κυριεύωκυριεύωκυριεύωκυριεύω    être le seigneur de ; avoir pouvoir sur ; dominer sur ; régenter kurieu/w 

κύριοςκύριοςκύριοςκύριος    seigneur (hwhy, Nwda) ; maître, possesseur (leb) ku/rioj 

κυρικυρικυρικυριόόόότηςτηςτηςτης    souveraineté ; seigneurie kurio/thj 

κυρκυρκυρκυρόόόόωωωω    ratifier ; valider ; confirmer kuro/w 

κύωνκύωνκύωνκύων    chien ku/wn 

κκκκῶῶῶῶλαλαλαλα    cadavre kw=la 
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κωλύωκωλύωκωλύωκωλύω    empêcher ; interdire ; refuser kwlu/w 

κώµηκώµηκώµηκώµη    village kw/mh 

κωµκωµκωµκωµόόόόπολιςπολιςπολιςπολις    bourg kwmo/polij 

κκκκῶῶῶῶµοςµοςµοςµος    orgie ; ripaille kw=moj 

κώνωψκώνωψκώνωψκώνωψ    moucheron kw/nwy 

ΚώςΚώςΚώςΚώς    Cos Kw/j 

ΚωσΚωσΚωσΚωσάάάάµµµµ    Kôsam Kwsa/m 

κωφκωφκωφκωφόόόόςςςς    muet ; sourd kwfo/j 

λλλλ    lambda onzième lettre ; l' = 30 ; l = 30 000 l 

λαγχλαγχλαγχλαγχάάάάνωνωνωνω    recevoir ; obtenir ; être désigné par le sort ; tirer au sort ; hébr dkl lagxa/nw 

ΛΛΛΛάάάάζαροςζαροςζαροςζαρος    Lazare (frère de Marthe et de Marie ; mendiant d'une parabole) ; 
abréviation familière de  )Eleaza/r 

La/zaroj 

λλλλάάάάθρθρθρθρᾳᾳᾳᾳ    secrètement ; en cachette ; hébr rtob ; la/qra| tino/j à l'insu de qqn ; 
par surprise, traitreusement 

la/qra| 

λαλαλαλαῖῖῖῖλαψλαψλαψλαψ    tempête ; bourrasque ; ouragan ; hébr hpwo lai=lay 

λακλακλακλακάάάάωωωω    éclater laka/w 

λακτίζωλακτίζωλακτίζωλακτίζω    ruer ; regimber lakti/zw 

λαλλαλλαλλαλέέέέωωωω    parler ; dire ; annoncer, proclamer ; raconter ; hébr rbd, rma lale/w 

λαλιλαλιλαλιλαλιάάάά    discours ; façon de parler, langage, accent ; bavardage, habitude de 
bavarder ; loquacité 

lalia/ 

λαµλαµλαµλαµάάάά    (ou d'après l'araméen aml, lema/) translitération de l'hébr hml, pourquoi lama/ 

λαµβλαµβλαµβλαµβάάάάνωνωνωνω    prendre ; saisir ; recevoir, obtenir ; attraper ; s'emparer de ; ôter ; 
percevoir (l'impôt) ; hébr xkl, asn, dkl 

lamba/nw 

ΛΛΛΛάάάάµεχµεχµεχµεχ    Lamech ; hébr Kml La/mex 

λαµπλαµπλαµπλαµπάάάάςςςς    lampe ; torche ; hébr dypl lampa/j 
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λαµπρλαµπρλαµπρλαµπρόόόόςςςς    brillant ; éclatant ; splendide ; limpide ; fort, véhément lampro/j 

λαµπρλαµπρλαµπρλαµπρόόόότηςτηςτηςτης    éclat ; splendeur ; aspect brillant, belle apparence ; distinction, gloire, 
honneur 

lampro/thj 

λαµπρλαµπρλαµπρλαµπρῶῶῶῶςςςς    de façon splendide ; avec éclat ;  de façon splendide, avec 
magnificence 

lamprw=j 

λλλλάάάάµπωµπωµπωµπω    briller ; resplendir la/mpw 

λανθλανθλανθλανθάάάάνωνωνωνω    rester caché ; passer inaperçu ; échapper à lanqa/nw 

λαξευτλαξευτλαξευτλαξευτόόόόςςςς    taillé dans le roc laceuto/j 

ΛαοδίκειαΛαοδίκειαΛαοδίκειαΛαοδίκεια    Laodicée Laodi/keia 

ΛαοδικεύςΛαοδικεύςΛαοδικεύςΛαοδικεύς    de Laodicée Laodikeu/j 

λαλαλαλαόόόόςςςς    peuple ; hébr Me lao/j 

λλλλάάάάρυγξρυγξρυγξρυγξ    gorge ; gosier ; hébr Kx la/rugc 

ΛασαίαΛασαίαΛασαίαΛασαία    Lasaïa Lasai/a 

λατοµλατοµλατοµλατοµέέέέωωωω    tailler (des pierres) latome/w 

λατρείαλατρείαλατρείαλατρεία    service, culte ; au pl. rites latrei/a 

λατρεύωλατρεύωλατρεύωλατρεύω    rendre un culte à ; hébr dbe latreu/w 

λλλλάάάάχανονχανονχανονχανον    plante potagère, légume ; au pl. marché au légumes ; hébr qry la/xanon 

ΛεββαΛεββαΛεββαΛεββαῖῖῖῖοςοςοςος    Lebbée Lebbai=oj 

ΛεββεδαΛεββεδαΛεββεδαΛεββεδαῖῖῖῖοςοςοςος    Lébbédée Lebbedai=oj 

λεγιώνλεγιώνλεγιώνλεγιών    légion (unité militaire d'environ 6000 hommes) legiw/n 

λλλλέέέέγωγωγωγω    dire ; parler ; affirmer, déclarer ; appeler, nommer ; vouloir dire, signifier 
; hébr rma, Man  

le/gw 

λελελελεῖῖῖῖµµαµµαµµαµµα    reste ; hébr tyrsa lei=mma 

λελελελεῖῖῖῖοςοςοςος    lisse, aplani ; doux, calme ; hébr qlx lei=oj 

λείπωλείπωλείπωλείπω    laisser ; manquer de ; hébr drp lei/pw 
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λειτουργλειτουργλειτουργλειτουργέέέέωωωω    exercer un charge ; servir ; célébrer un culte ; subvenir à (Rm 15:27) ; 
hébr trs, dbe, abu 

leitourge/w 

λειτουργίαλειτουργίαλειτουργίαλειτουργία    charge, service ; culte ; fonction publique, service publique ; hébr hdbe leitourgi/a 

λειτουργικλειτουργικλειτουργικλειτουργικόόόόςςςς    chargé d'une fonction cultuelle leitourgiko/j 

λειτουργλειτουργλειτουργλειτουργόόόόςςςς    serviteur ; licteur (à Rome) ; ministre du culte leitourgo/j 

λεµλεµλεµλεµάάάά    pourquoi ? (araméen aml, hébr hml) lema/ 

λλλλέέέέντιονντιονντιονντιον    linge le/ntion 

λεπίςλεπίςλεπίςλεπίς    écaille ; membrane ; coque d'œuf ; lamelle de métal lepi/j 

λλλλέέέέπραπραπραπρα    lèpre ; hébr teru le/pra 

λεπρλεπρλεπρλεπρόόόόςςςς    lépreux lepro/j 

λεπτλεπτλεπτλεπτόόόόνννν    lepte (petite pièce de monnaie) lepto/n 

λευδορλευδορλευδορλευδορέέέέωωωω    cf loidore/w leudore/w 

ΛευίΛευίΛευίΛευί    Lévi ; hébr ywl Leui/ 

ΛευίτηςΛευίτηςΛευίτηςΛευίτης    lévite Leui/thj 

λευιτικλευιτικλευιτικλευιτικόόόόςςςς    lévitique leuitiko/j 

λευκαίνωλευκαίνωλευκαίνωλευκαίνω    blanchir ; faire briller leukai/nw 

λευκλευκλευκλευκόόόόςςςς    blanc ; brillant ; hébr Nbl leuko/j 

λλλλέέέέωνωνωνων    lion ; hébr yra, hyra, rypk le/wn 

λήθηλήθηλήθηλήθη    oubli lh/qh 

λλλλῆῆῆῆµψιςµψιςµψιςµψις    recette, crédit lh=myij 

ληνληνληνληνόόόόςςςς    pressoir ; auge pour faire boire le bétail lhno/j 

λλλλῆῆῆῆροςροςροςρος    radotage ; bavardage, sottise, niaiserie ; objet frivole, mondain lh=roj 

λλλλῃῃῃῃστήςστήςστήςστής    voleur, bandit ; brigand ;pirate lh|sth/j 
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λίανλίανλίανλίαν    beaucoup ; très fort ; tout à fait ; hébr dam ; li/an e)k perissou= 
extrêmement, complètement (Mc 6:51) 

li/an 

λίβανοςλίβανοςλίβανοςλίβανος    encens ; hébr hnbl li/banoj 

λιβανωτλιβανωτλιβανωτλιβανωτόόόόςςςς    encensoir libanwto/j 

λιβερτλιβερτλιβερτλιβερτῖῖῖῖνοςνοςνοςνος    affranchi (Ac 6:9) liberti=noj 

ΛιβύηΛιβύηΛιβύηΛιβύη    Libye Libu/h 

λιθλιθλιθλιθάάάάζωζωζωζω    lapider ; hébr lqo liqa/zw 

λλλλίθινοςίθινοςίθινοςίθινος    de pierre li/qinoj 

λιθοβολλιθοβολλιθοβολλιθοβολέέέέωωωω    lapider ; hébr lqo, Mgr liqobole/w 

λίθοςλίθοςλίθοςλίθος    pierre, hébr Nba ; pierre précieuse, hébr zp li/qoj 

λιθλιθλιθλιθόόόόστρωτονστρωτονστρωτονστρωτον    dallage ; mosaïque liqo/strwton 

λικµλικµλικµλικµάάάάωωωω    écraser likma/w 

λιµήνλιµήνλιµήνλιµήν    port, hébr zwxm ; retraite, refuge, asile limh/n 

λίµνηλίµνηλίµνηλίµνη    lac ; étang ; hébr Mga, hkrb li/mnh 

λιµλιµλιµλιµόόόόςςςς    famine ; faim limo/j 

λίνονλίνονλίνονλίνον    lin ; mèche li/non 

ΛίνοςΛίνοςΛίνοςΛίνος    Lin Li/noj 

λιπαρλιπαρλιπαρλιπαρόόόόςςςς    gras ; luxueux, raffiné liparo/j 

λίτραλίτραλίτραλίτρα    livre (livre romaine pesant 327g) li/tra 

λίψλίψλίψλίψ    vent du sud-ouest ; "le pluvieux" ; hébr bgn, Nmyt, hbrem li/y 

λογείαλογείαλογείαλογεία    collecte logei/a 

λλλλόόόόγιαγιαγιαγια    paroles ; message lo/gia 

λογίζοµαιλογίζοµαιλογίζοµαιλογίζοµαι    compter ; prendre en compte ; porter au compte de ; considérer, penser, 
estimer ; prétendre ; raisonner ; hébr bsx 

logi/zomai 
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λογικλογικλογικλογικόόόόςςςς    raisonnable, spirituel logiko/j 

λλλλόόόόγγγγιοςιοςιοςιος    éloquent ; savant lo/gioj 

λογισµλογισµλογισµλογισµόόόόςςςς    pensée , raisonnement ; raisonnement spécieux ; compte, calcul ; 
considération, raison, motif 

logismo/j 

λογοµαχλογοµαχλογοµαχλογοµαχέέέέωωωω    quereller sur des mots logomaxe/w 

λογοµαχίαλογοµαχίαλογοµαχίαλογοµαχία    querelle de mots logomaxi/a 

λλλλόόόόγοςγοςγοςγος    parole ; discours ; récit, nouvelle ; raison, motif ; hébr rbd, rma lo/goj 

λλλλόόόόγχηγχηγχηγχη    lance ; hébr xmr lo/gxh 

λοιδορλοιδορλοιδορλοιδορέέέέωωωω    insulter ; injurier ; dire du mal loidore/w 

λοιδορίαλοιδορίαλοιδορίαλοιδορία    insulte ; médisance ; calomnie ; hébr byr loidori/a 

λοίδοροςλοίδοροςλοίδοροςλοίδορος    calomniateur ; injurieux, outrageant ; hébr Nydm loi/doroj 

λοιµλοιµλοιµλοιµόόόόςςςς    peste ; hébr Uwl, Uyre, leylb loimo/j 

λοιπλοιπλοιπλοιπόόόόςςςς    qui reste ; hébr dty ; adv. : loipo/n, tou= loipou=, du reste, au 
demeurant, finalement ; w(=de loipo/n, en fin de compte 

loipo/j 

ΛουκΛουκΛουκΛουκᾶᾶᾶᾶςςςς    Luc Louka=j 

λούκιοςλούκιοςλούκιοςλούκιος    Lucius lou/kioj 

λουτρλουτρλουτρλουτρόόόόνννν    bain (endroit où l'on se baigne ou action de se baigner) ; hébr huxr loutro/n 

λούωλούωλούωλούω    laver ; baigner lou/w 

ΛύδδαΛύδδαΛύδδαΛύδδα    Lydda Lu/dda 

ΛυδίαΛυδίαΛυδίαΛυδία    Lydie Ludi/a 

ΛυκαονίαΛυκαονίαΛυκαονίαΛυκαονία    Lycaonie Lukaoni/a 

λυκαονιστίλυκαονιστίλυκαονιστίλυκαονιστί    en dialecte lycaonien lukaonisti/ 

ΛυκίαΛυκίαΛυκίαΛυκία    Lycie Luki/a 

λύκοςλύκοςλύκοςλύκος    loup ; hébr baz lu/koj 
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λυµαίνοµαιλυµαίνοµαιλυµαίνοµαιλυµαίνοµαι    maltraiter ; ravager ; hébr txs lumai/nomai 

λυπλυπλυπλυπέέέέωωωω    affliger ; attrister ; faire de la peine ; hébr hrx ; vexer, taquiner ; 
incommoder, gêner 

lupe/w 

λύπηλύπηλύπηλύπη    tristesse ; affliction ; peine ; e)k lu/phj à contrecœur (2 Co 9:7) ; hébr 
bue 

lu/ph 

ΛυσανίαςΛυσανίαςΛυσανίαςΛυσανίας    Lysanias Lusani/aj 

ΛυσίαςΛυσίαςΛυσίαςΛυσίας    Lysias Lusi/aj 

λύσιςλύσιςλύσιςλύσις    séparation (action de délier) ; divorce ; libération, affranchissement lu/sij 

λυσιτελελυσιτελελυσιτελελυσιτελεῖῖῖῖ    il vaut mieux lusitelei= 

ΛύστραΛύστραΛύστραΛύστρα    Lystres Lu/stra 

λύτρονλύτρονλύτρονλύτρον    rançon ; moyen de délivrance, prix d'une rançon ; moyen d'expier ; hébr 
Nwydp, cf hlag, rpk, ryhm 

lu/tron 

λυτρλυτρλυτρλυτρόόόόοµαιοµαιοµαιοµαι    racheter ; délivrer lutro/omai 

λύτρωσιςλύτρωσιςλύτρωσιςλύτρωσις    rachat ; rédemption ; libération ; hébr Mylag, hlag lu/trwsij 

λυτρωτήςλυτρωτήςλυτρωτήςλυτρωτής    libérateur, rédempteur lutrwth/j 

λυχνίαλυχνίαλυχνίαλυχνία    chandelier ; support de lampe ; hébr hrwgm luxni/a 

λύχνοςλύχνοςλύχνοςλύχνος    lampe ; torche ; hébr rn lu/xnoj 

λύωλύωλύωλύω    délier ; détacher ; relâcher ; libérer ; dissoudre ; détruire ; abolir, violer 
(une loi) ; hébr htp, rtn 

lu/w 

ΛωϊςΛωϊςΛωϊςΛωϊς    Loïs Lwïj 

Λώτ Λώτ Λώτ Λώτ     Lot ; hébr jwl Lw/t 

µµµµ    lambda douzième lettre ; m' = 40 ; m = 40 000 ; Mo = 90 000 m 

ΜΜΜΜάάάάαθαθαθαθ    Maath Ma/aq 

ΜαγαδΜαγαδΜαγαδΜαγαδάάάάνννν    Magadan Magada/n 

ΜαγδαλΜαγδαλΜαγδαλΜαγδαλάάάά    Magdala ; aram aldgm Magdala/ 
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ΜαγδαληνήΜαγδαληνήΜαγδαληνήΜαγδαληνή    de Magdala Magdalhnh/ 

ΜαγεδΜαγεδΜαγεδΜαγεδάάάάλλλλ    Magadan Mageda/l 

µαγείαµαγείαµαγείαµαγεία    magie ; sortilège ; magei/a 

µαγεύωµαγεύωµαγεύωµαγεύω    pratiquer la magie mageu/w 

µµµµάάάάγοςγοςγοςγος    mage ; astrologue ; magicien ; hébr Psa ma/goj 

ΜαγώγΜαγώγΜαγώγΜαγώγ    Magog ; hébr gwgm Magw/g 

ΜαδιΜαδιΜαδιΜαδιάάάάµµµµ    Madian ; hébr Nydm Madia/m 

µαθητεύωµαθητεύωµαθητεύωµαθητεύω    faire de qqn un disciple maqhteu/w 

µαθητήςµαθητήςµαθητήςµαθητής    disciple maqhth/j 

µαθήτριαµαθήτριαµαθήτριαµαθήτρια    femme disciple maqh/tria 

ΜαθθαΜαθθαΜαθθαΜαθθαῖῖῖῖοςοςοςος    Matthieu Maqqai=oj 

ΜαθθίαςΜαθθίαςΜαθθίαςΜαθθίας    Matthias Maqqi/aj 

ΜαθουσαλΜαθουσαλΜαθουσαλΜαθουσαλάάάά    Mathousala Maqousala/ 

µαίνοµαιµαίνοµαιµαίνοµαιµαίνοµαι    être fou ; déraisonner mai/nomai 

µακαρίζωµακαρίζωµακαρίζωµακαρίζω    proclamer heureux makari/zw 

µακµακµακµακάάάάριοςριοςριοςριος    heureux ; bienheureux ; riche, opulent ; hébr yrsa maka/rioj 

µακαρισµµακαρισµµακαρισµµακαρισµόόόόςςςς    bonheur ; déclaration de bonheur ; béatitude makarismo/j 

ΜακεδονίαΜακεδονίαΜακεδονίαΜακεδονία    Macédoine Makedoni/a 

ΜακεδώνΜακεδώνΜακεδώνΜακεδών    Macédonien Makedw/n 

µµµµάάάάκελλονκελλονκελλονκελλον    marché aux viandes ma/kellon 

µακρµακρµακρµακράάάάνννν    loin ; à distance ; hébr qxr ; longuement, longtemps makra/n 

µακρµακρµακρµακρόόόόθενθενθενθεν    à distance  ; hébr qwxr, qwxrm  makro/qen 

µακροθυµµακροθυµµακροθυµµακροθυµέέέέωωωω    être patient ; prendre patience ; être persévérant ; hébr Kra, Pa Kyrah makroqume/w 
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µακροθυµίαµακροθυµίαµακροθυµίαµακροθυµία    patience ; longanimité ; persévérance makroqumi/a 

µακροθύµωςµακροθύµωςµακροθύµωςµακροθύµως    avec patience makroqu/mwj 

µακρµακρµακρµακρόόόόςςςς    long ; éloigné makro/j 

µακροχρµακροχρµακροχρµακροχρόόόόνιοςνιοςνιοςνιος    qui a une longue vie makroxro/nioj 

µαλµαλµαλµαλακίαακίαακίαακία    faiblesse ; maladie ; infirmité malaki/a 

µαλακµαλακµαλακµαλακόόόόςςςς    mou, moelleux ; élégant ; pédéraste (1 Co 6:9) malako/j 

ΜαλελεήλΜαλελεήλΜαλελεήλΜαλελεήλ    Maléléel Maleleh/l 

µµµµάάάάλισταλισταλισταλιστα    surtout ; particulièrement ma/lista 

µµµµᾶᾶᾶᾶλλονλλονλλονλλον    plus ; davantage ; plutôt, d'autant plus ma=llon 

ΜΜΜΜάάάάλχοςλχοςλχοςλχος    Malchus Ma/lxoj 

µµµµάάάάµµηµµηµµηµµη    grand-mère ma/mmh 

µαµωνµαµωνµαµωνµαµωνᾶᾶᾶᾶςςςς    Mamon, aram anwmm ; argent, richesse mamwna=j 

ΜαναήνΜαναήνΜαναήνΜαναήν    Manaen Manah/n 

ΜανασσΜανασσΜανασσΜανασσῆῆῆῆςςςς    Manassé Manassh=j 

µανθµανθµανθµανθάάάάνωνωνωνω    apprendre ; comprendre ; faire des études ; hébr dml manqa/nw 

µανίαµανίαµανίαµανία    folie ; déraison mani/a 

µµµµάάάάνναννανναννα    manne (hébr Nm, aram anm) ma/nna 

µαντεύοµαιµαντεύοµαιµαντεύοµαιµαντεύοµαι    rendre un oracle ; interpréter, deviner, conjecturer manteu/omai 

µαραίνοµαιµαραίνοµαιµαραίνοµαιµαραίνοµαι    se flétrir marai/nomai 

µαρµαρµαρµαράάάάνα θνα θνα θνα θάάάά    Notre Seigneur, viens ! ; expression araméenne : at Nrm mara/naqa/ 

µαργαρίτηςµαργαρίτηςµαργαρίτηςµαργαρίτης    perle margari/thj 

ΜΜΜΜάάάάρθαρθαρθαρθα    Marthe ; aram atrm Ma/rqa 

ΜαρίαΜαρίαΜαρίαΜαρία    Marie ; hébr Myrm Mari/a 
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ΜΜΜΜᾶᾶᾶᾶρκοςρκοςρκοςρκος    marché aux viandes Ma=rkoj 

µµµµάάάάρµαροςρµαροςρµαροςρµαρος    marbre ma/rmaroj 

µαρτυρµαρτυρµαρτυρµαρτυρέέέέωωωω    témoigner, être témoin ; rendre témoignage marture/w 

µαρτυρίαµαρτυρίαµαρτυρίαµαρτυρία    témoignage ; réputation marturi/a 

µαρτύριονµαρτύριονµαρτύριονµαρτύριον    témoignage ; occasion de témoigner ; hébr dewm martu/rion 

µαρτύροµαιµαρτύροµαιµαρτύροµαιµαρτύροµαι    attester ; rendre témoignage ; adjurer martu/romai 

µµµµάάάάρτυςρτυςρτυςρτυς    témoin ; plus tard, martyr ; hébr de ma/rtuj 

µασµασµασµασάάάάοµαιοµαιοµαιοµαι    mordre ; hébr Mxl masa/omai 

µαστιγµαστιγµαστιγµαστιγόόόόωωωω    flageller, châtier ; hébr hkn mastigo/w 

µαστίζωµαστίζωµαστίζωµαστίζω    fouetter ; flageller masti/zw 

µµµµάάάάστιξστιξστιξστιξ    fouet ; mal, infirmité, souffrance ma/stic 

µαστµαστµαστµαστόόόόςςςς    sein, mamelle ; poitrine ; hébr ds masto/j 

µαταιολογίαµαταιολογίαµαταιολογίαµαταιολογία    vain bavardage ; discours creux mataiologi/a 

µµµµάάάάταιοςταιοςταιοςταιος    vain ; creux ; sot, inutile ma/taioj 

µαταιµαταιµαταιµαταιόόόότηςτηςτηςτης    vanité ; vide, néant ; hébr lbh mataio/thj 

µαταιµαταιµαταιµαταιόόόόωωωω    rendre vain ; réduire à rien mataio/w 

µµµµάάάάτηντηντηντην    en vain ma/thn 

ΜατθΜατθΜατθΜατθάάάάνννν    Mathan Matqa/n 

ΜατθΜατθΜατθΜατθάάάάττττ    Matthat Matqa/t 

ΜατταθΜατταθΜατταθΜατταθάάάά    Mattatha Mattaqa/ 

ΜατταθίαςΜατταθίαςΜατταθίαςΜατταθίας    Mattathias Mattaqi/aj 

µµµµάάάάχαιραχαιραχαιραχαιρα    épée ; glaive ; hébr brx ma/xaira 

µµµµάάάάχηχηχηχη    combat ; querelle, controverse ; hébr byr ma/xh 
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µµµµάάάάχοµαιχοµαιχοµαιχοµαι    se battre, combattre ; se querelle ma/xomai 

µεγαλεµεγαλεµεγαλεµεγαλεῖῖῖῖονονονον    haut fait ; merveille megalei=on 

µεγαλειµεγαλειµεγαλειµεγαλειόόόότηςτηςτηςτης    grandeur ; majesté megaleio/thj 

µεγαλοπρεπήςµεγαλοπρεπήςµεγαλοπρεπήςµεγαλοπρεπής    magnifique, majestueux megalopreph/j 

µεγαλύνωµεγαλύνωµεγαλύνωµεγαλύνω    agrandir ; magnifier, exalter, célébrer la grandeur megalu/nw 

µεγµεγµεγµεγάάάάλωςλωςλωςλως    grandement mega/lwj 

µεγαλωσύνηµεγαλωσύνηµεγαλωσύνηµεγαλωσύνη    grandeur ; majesté megalwsu/nh 

µµµµέέέέγαςγαςγαςγας    grand ; fort ; hébr lwdg, br me/gaj 

µµµµέέέέγεθοςγεθοςγεθοςγεθος    grandeur me/geqoj 

µεγιστµεγιστµεγιστµεγιστάάάάνννν    grand ; dignitaire ; hébr rs megista/n 

µµµµέέέέγιστοςγιστοςγιστοςγιστος    très grand ; le plus grand me/gistoj 

µεθερµηνεύωµεθερµηνεύωµεθερµηνεύωµεθερµηνεύω    traduire ; au passif : signifier meqermhneu/w 

µµµµέέέέθηθηθηθη    beuverie ; ivresse me/qh 

µεθίστηµιµεθίστηµιµεθίστηµιµεθίστηµι    déplacer, transporter ; transférer ; destituer, relever meqi/sthmi 

µεθοδείαµεθοδείαµεθοδείαµεθοδεία    fourvoiement ; manœuvre trompeuse meqodei/a 

µεθύσκοµαιµεθύσκοµαιµεθύσκοµαιµεθύσκοµαι    s'enivrer mequ/skomai 

µεθύσοςµεθύσοςµεθύσοςµεθύσος    ivrogne mequ/soj 

µεθύωµεθύωµεθύωµεθύω    être ivre mequ/w 

µείζωνµείζωνµείζωνµείζων    plus grand (aîné, Rm 9:12) mei/zwn 

µεµεµεµεῖῖῖῖζονζονζονζον    plus fort (Mt 20:31) mei=zon 

µµµµέέέέλαςλαςλαςλας    noir, hébr rxs ; encre (2 Co 3:8, 2 Jn 1:12, 3 Jn 1:13) me/laj 

ΜελΜελΜελΜελέέέέαααα    Méléa Mele/a 

µµµµέέέέλειλειλειλει    il importe ; me/lei moi/ tinoj, je me soucie de qqn me/lei 
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µελετµελετµελετµελετάάάάωωωω    s'appliquer à ; prendre à cœur ; projeter meleta/w 

µµµµέέέέλιλιλιλι    miel ; hébr sbd me/li 

µελίσσιοςµελίσσιοςµελίσσιοςµελίσσιος    d'abeille meli/ssioj 

ΜελίτηΜελίτηΜελίτηΜελίτη    Malte Meli/th 

µµµµέέέέλλωλλωλλωλλω    être sur le point de ; aller ;  avoir l'intention de ; devoir, être destiné ) me/llw 

µµµµέέέέλοςλοςλοςλος    membre me/loj 

ΜελχίΜελχίΜελχίΜελχί    Melchi Melxi/ 

ΜελχισΜελχισΜελχισΜελχισέέέέδεκδεκδεκδεκ    Mechisédek ; hébr qdu yklm Melxise/dek 

µεµβρµεµβρµεµβρµεµβράάάάνανανανα    parchemin membra/na 

µµµµέέέέµφοµαιµφοµαιµφοµαιµφοµαι    blâmer ; faire un reproche à me/mfomai 

µεµψίµοιροςµεµψίµοιροςµεµψίµοιροςµεµψίµοιρος    mécontent de son sort memyi/moiroj 

µµµµέέέένννν    particule indiquant l'opposition, l'intensité ou la continuité ; me/n ..de/ 
d'une part… d'autre part ; me/n… a)lla certes… mais ; o( me/n… o( de/ 
l'un…l'autre 

me/n 

ΜεννΜεννΜεννΜεννάάάά    Menna Menna/ 

µενοµενοµενοµενοῦῦῦῦνννν    mais plutôt, au contraire ; assurément menou=n 

µεµεµεµενονονονοῦῦῦῦνγενγενγενγε    mais plutôt, au contraire ; assurément menou=nge 

µµµµέέέέντοιντοιντοιντοι    cependant ; toutefois ; certes me/ntoi 

µµµµέέέένωνωνωνω    rester ; demeurer me/nw 

µερίζωµερίζωµερίζωµερίζω    diviser ; partager ; donner en partage, attribuer ; assigner meri/zw 

µµµµέέέέριµναριµναριµναριµνα    souci ; hébr bhy me/rimna 

µεριµνµεριµνµεριµνµεριµνάάάάωωωω    se soucier ;  s'inquiéter de merimna/w 

µερίςµερίςµερίςµερίς    part hébr qlx; ce qu'il y a en commun ; district meri/j 
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µερισµµερισµµερισµµερισµόόόόςςςς    division ; séparation ; répartition merismo/j 

µεριστήςµεριστήςµεριστήςµεριστής    arbitre ; homme qui préside aux partages meristh/j 

µερµερµερµερόόόόςςςς    part, partie, hébr huq ; affaire, matière ; profession, branche d'activité mero/j 

µεσηµβρίαµεσηµβρίαµεσηµβρίαµεσηµβρία    midi ; sud ; hébr rhu meshmbri/a 

µεσιτεύωµεσιτεύωµεσιτεύωµεσιτεύω    intervenir en médiateur ; s'entremettre mesiteu/w 

µεσίτηςµεσίτηςµεσίτηςµεσίτης    médiateur ; hébr Nyb mesi/thj 

µεσονύκτιονµεσονύκτιονµεσονύκτιονµεσονύκτιον    milieu de la nuit; minuit ; hébr hlylh mesonu/ktion 

ΜεσοποταµίαΜεσοποταµίαΜεσοποταµίαΜεσοποταµία    Mésopotamie Mesopotami/a 

µµµµέέέέσοςσοςσοςσος    au milieu, du milieu ; centre ; hébr Kwt me/soj 

µεσµεσµεσµεσόόόότοιχοντοιχοντοιχοντοιχον    mur de séparation meso/toixon 

µεσουρµεσουρµεσουρµεσουράάάάνηµανηµανηµανηµα    zénith mesoura/nhma 

µεσµεσµεσµεσόόόόωωωω    être au milieu de, à mi-course meso/w 

µεστµεστµεστµεστόόόόωωωω    remplir mesto/w 

ΜεσσίαςΜεσσίαςΜεσσίαςΜεσσίας    Messie (aram. Aaxysm, hébr xysm) équivalent au grec Xristo/j, i.e. 
"oint" 

Messi/aj 

µεστµεστµεστµεστόόόόςςςς    plein mesto/j 

µετµετµετµετάάάά    avec, parmi, contre (+ gén) ; après, derrière (+ acc) meta/ 

µεταβαίνωµεταβαίνωµεταβαίνωµεταβαίνω    passer ; partir metabai/nw 

µεταβµεταβµεταβµεταβάάάάλλοµαιλλοµαιλλοµαιλλοµαι    changer d'avis metaba/llomai 

µετµετµετµετάάάάγωγωγωγω    mener, guider meta/gw 

µεταδίδωµιµεταδίδωµιµεταδίδωµιµεταδίδωµι    partager, faire partager ; donner metadi/dwmi 

µετµετµετµετάάάάθεσιςθεσιςθεσιςθεσις    changement ; disparition ; enlèvement meta/qesij 

µεταίρωµεταίρωµεταίρωµεταίρω    partir metai/rw 
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µετακαλµετακαλµετακαλµετακαλέέέέοµαιοµαιοµαιοµαι    inviter à venir ; convoquer metakale/omai 

µετακιν/εωµετακιν/εωµετακιν/εωµετακιν/εω    déplacer, écarter metakin/ew 

µεταλαµβµεταλαµβµεταλαµβµεταλαµβάάάάνωνωνωνω    recevoir, prendre sa part metalamba/nw 

µετµετµετµετάάάάληψιςληψιςληψιςληψις    action de prendre sa part meta/lhyij 

µεταλλµεταλλµεταλλµεταλλάάάάσσωσσωσσωσσω    échanger metalla/ssw 

µεταµµεταµµεταµµεταµέέέέλοµαιλοµαιλοµαιλοµαι    changer d'avis, regretter , hébr Mhn;  avoir des remords metame/lomai 

µεταµορφµεταµορφµεταµορφµεταµορφόόόόοµαιοµαιοµαιοµαι    être transformé, transfiguré metamorfo/omai 

µετανοµετανοµετανοµετανοέέέέωωωω    changer d'avis ou d'esprit ; se repentir, se convertir ; hébr Mxn, Nm bws metanoe/w 

µετµετµετµετάάάάνοιανοιανοιανοια    changement d'esprit ; repentance ; conversion meta/noia 

µεταξύµεταξύµεταξύµεταξύ    entre ; entre temps ; ensuite metacu/ 

µεταπµεταπµεταπµεταπέέέέµποµαιµποµαιµποµαιµποµαι    faire venir metape/mpomai 

µεταστρµεταστρµεταστρµεταστρέέέέφωφωφωφω    retourner ; changer ; renverser metastre/fw 

µετασχηµατίζωµετασχηµατίζωµετασχηµατίζωµετασχηµατίζω    transformer ; appliquer sous une autre forme metasxhmati/zw 

µετατίθηµιµετατίθηµιµετατίθηµιµετατίθηµι    changer de place ; transporter ; enlever ; changer ; détourner metati/qhmi 

µετατρµετατρµετατρµετατρέέέέπωπωπωπω    changer metatre/pw 

µετµετµετµετέέέέπειταπειταπειταπειτα    par la suite mete/peita 

µετµετµετµετέέέέχωχωχωχω    avoir part à ; participer à ; prendre ; exercer ; faire partie de mete/xw 

µετεωρίζοµαιµετεωρίζοµαιµετεωρίζοµαιµετεωρίζοµαι    être inquiet, se tourmenter metewri/zomai 

µετοικεσίαµετοικεσίαµετοικεσίαµετοικεσία    déportation metoikesi/a 

µετοικίζωµετοικίζωµετοικίζωµετοικίζω    faire habiter ; déporter metoiki/zw 

µετοχήµετοχήµετοχήµετοχή    participation ; association metoxh/ 

µµµµέέέέτοχοςτοχοςτοχοςτοχος    celui qui a part ; compagnon me/toxoj 

µετρµετρµετρµετρέέέέωωωω    mesurer metre/w 
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µετρητήςµετρητήςµετρητήςµετρητής    mesure (env. 39L) metrhth/j 

µετριοπαθµετριοπαθµετριοπαθµετριοπαθέέέέωωωω    avoir des sentiments modérés ; se montrer compréhensif metriopaqe/w 

µετρίωςµετρίωςµετρίωςµετρίως    modérément metri/wj 

µµµµέέέέτροντροντροντρον    mesure me/tron 

µµµµέέέέτωποντωποντωποντωπον    front ; hébr xum me/twpon 

µµµµέέέέχριχριχριχρι    jusqu'à ; jusqu'à ce que me/xri 

µήµήµήµή    ne…pas ; de peur que ; hébr la, Nya mh/ 

µήγεµήγεµήγεµήγε    ei) de\ mh/ge sinon mh/ge 

µηδαµµηδαµµηδαµµηδαµῶῶῶῶςςςς    en aucun cas mhdamw=j 

µηδµηδµηδµηδέέέέ    et ne… pas, ni ; ne… pas même mhde/ 

µηδείςµηδείςµηδείςµηδείς    personne, rien ; aucun ; nullement mhdei/j 

µηδµηδµηδµηδέέέέποτεποτεποτεποτε    ne…jamais mhde/pote 

µηδµηδµηδµηδέέέέπωπωπωπω    ne … pas encore mhde/pw 

ΜΜΜΜῆῆῆῆδοςδοςδοςδος    Mède Mh=doj 

µηθµηθµηθµηθέέέένννν    et ne … pas ; ni ; ne…pas même mhqe/n 

µµµµῆῆῆῆκοςκοςκοςκος    longueur mh=koj 

µηκύνοµαιµηκύνοµαιµηκύνοµαιµηκύνοµαι    grandir ; pousser mhku/nomai 

µηλωτήµηλωτήµηλωτήµηλωτή    peau de mouton mhlwth/ 

µήνµήνµήνµήν    part. intensive : assurément ; nom : mois mh/n 

µηνύωµηνύωµηνύωµηνύω    faire savoir ; informer mhnu/w 

µήποτεµήποτεµήποτεµήποτε    que ne …pas ; de peur que ; est-ce que peut-être ; jamais mh/pote 

µήπουµήπουµήπουµήπου    que… quelque part, que mh/pou 

µήπωµήπωµήπωµήπω    ne… pas encore mh/pw 
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µήπωςµήπωςµήπωςµήπως    que… ne mh/pwj 

µηρµηρµηρµηρόόόόςςςς    cuisse mhro/j 

µήτεµήτεµήτεµήτε    particule interrogative supposant une réponse négative, ou un doute sur 
la réponse ; ei) mh\ti, à moins que 

mh/te 

µήτηρµήτηρµήτηρµήτηρ    mère ; hébr Ma mh/thr 

µήτιγεµήτιγεµήτιγεµήτιγε    pour ne rien dire de ; à plus forte raison mh/tige 

µήτραµήτραµήτραµήτρα    sein maternel ; hébr Mxr mh/tra 

µητρολµητρολµητρολµητρολῴῴῴῴαςαςαςας    matricide mhtrolw/|aj 

µιαίνωµιαίνωµιαίνωµιαίνω    souiller miai/nw 

µίασµαµίασµαµίασµαµίασµα    souillure mi/asma 

µιασµµιασµµιασµµιασµόόόόςςςς    souillure miasmo/j 

µίγµαµίγµαµίγµαµίγµα    mélange mi/gma 

µίγνυµιµίγνυµιµίγνυµιµίγνυµι    mélanger, mêler mi/gnumi 

µικρµικρµικρµικρόόόόςςςς    petit mikro/j 

ΜίλητοςΜίλητοςΜίλητοςΜίλητος    Milet Mi/lhtoj 

µίλιονµίλιονµίλιονµίλιον    mille mi/lion 

µιµµιµµιµµιµέέέέοµαιοµαιοµαιοµαι    imiter mime/omai 

µιµητήςµιµητήςµιµητήςµιµητής    imitateur mimhth/j 

µιµνµιµνµιµνµιµνῄῄῄῄσκοµαισκοµαισκοµαισκοµαι    se souvenir de, se rappeler ; rappeler en souvenir ; hébr rkz mimnh/|skomai 

µισµισµισµισέέέέωωωω    haïr, détester ; hébr ans mise/w 

µισθαποδοσίαµισθαποδοσίαµισθαποδοσίαµισθαποδοσία    rétribution ; récompense misqapodosi/a 

µισθαποδµισθαποδµισθαποδµισθαποδόόόότηςτηςτηςτης    celui qui récompense misqapodo/thj 

µίσθιοςµίσθιοςµίσθιοςµίσθιος    ouvrier mi/sqioj 
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µισθµισθµισθµισθόόόόοµαιοµαιοµαιοµαι    embaucher misqo/omai 

µισθµισθµισθµισθόόόόςςςς    salaire ; rétribution ; récompense ; hébr rks misqo/j 

µίσθωµαµίσθωµαµίσθωµαµίσθωµα    frais, dépense mi/sqwma 

µισθωτµισθωτµισθωτµισθωτόόόόςςςς    ouvrier ; mercenaire misqwto/j 

ΜιτυλήνηΜιτυλήνηΜιτυλήνηΜιτυλήνη    Mitylène Mitulh/nh 

ΜιχαήλΜιχαήλΜιχαήλΜιχαήλ    Michaël (l'archange) hébr lakym (qui [est] comme Dieu ?) ; Jud 9, Rév 
12:7 

Mixah/l 

µνµνµνµνᾶᾶᾶᾶ    mine (monnaie grecque égale à 100 drachmes ou 1/60e talent) ; terme 
sémitique : hébr hnm ; aram anm 

mna= 

ΜνΜνΜνΜνάάάάσωνσωνσωνσων    Mnason Mna/swn 

µνείαµνείαµνείαµνεία    souvenir ; mention mnei/a 

µνµνµνµνῆῆῆῆµαµαµαµα    tombe ; tombeau ; hébr rbq, hrwbq mnh=ma 

µνηµεµνηµεµνηµεµνηµεῖῖῖῖονονονον    tombeau ; monument commémoratif ; hébr rbq, hrwbq mnhmei=on 

µνήµηµνήµηµνήµηµνήµη    souvenir ; mémoire ; hébr rkz, Nwrkz mnh/mh 

µνηµονεύωµνηµονεύωµνηµονεύωµνηµονεύω    se souvenir de  ; se rappeler de ; évoquer mnhmoneu/w 

µνηµµνηµµνηµµνηµόόόόσυνονσυνονσυνονσυνον    souvenir ; mémoire ; mémorial mnhmo/sunon 

µνηστεύοµαιµνηστεύοµαιµνηστεύοµαιµνηστεύοµαι    être fiancée mnhsteu/omai 

µογγιλµογγιλµογγιλµογγιλάάάάλοςλοςλοςλος    parlant d'une voix rauque (ou avec difficulté) moggila/loj 

µογιλµογιλµογιλµογιλάάάάλοςλοςλοςλος    parlant avec difficulté mogila/loj 

µµµµόόόόγιςγιςγιςγις    difficilement ; à grand-peine mo/gij 

µµµµόόόόδιοςδιοςδιοςδιος    boisseau (8,75L) mo/dioj 

µοιχαλίςµοιχαλίςµοιχαλίςµοιχαλίς    femme adultère ; hébr tpan moixali/j 

µοιχµοιχµοιχµοιχάάάάοµαιοµαιοµαιοµαι    commettre un adultère (hébr Pan) moixa/omai 

µοιχείαµοιχείαµοιχείαµοιχεία    adultère moixei/a 
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µοιχµοιχµοιχµοιχόόόόςςςς    homme adultère moixo/j 

µµµµόόόόλιςλιςλιςλις    difficilement ; à grand-peine mo/lij 

ΜολΜολΜολΜολόόόόχχχχ    Moloch (divinité cananéenne) hébr écrit Klm (roi) mais lu tsb (honte) Molo/x 

µολύνωµολύνωµολύνωµολύνω    souiller ; hébr lbj molu/nw 

µολυσµµολυσµµολυσµµολυσµόόόόςςςς    souillure molusmo/j 

µοµφήµοµφήµοµφήµοµφή    grief, reproche momfh/ 

µµµµόόόόνηνηνηνη    demeure mo/nh 

µονογενήςµονογενήςµονογενήςµονογενής    unique-engendré ; fils unique ; hébr dyxy ; la racine -gen- implique l'idée 
de génération, d'engendrement, et non pas l'idée d'un être "unique en 
son genre" 

monogenh/j 

µονµονµονµονόόόόοµαιοµαιοµαιοµαι    rester seul mono/omai 

µονµονµονµονόόόόςςςς    seul ; unique mono/j 

µονµονµονµονόόόόφθαλµοςφθαλµοςφθαλµοςφθαλµος    borgne mono/fqalmoj 

µορφήµορφήµορφήµορφή    forme, apparence extérieure, allure ; hébr rat, hnwmt, tynbt, Mlu... morfh/ 

µορφµορφµορφµορφόόόόωωωω    former morfo/w 

µµµµόόόόρφωσιςρφωσιςρφωσιςρφωσις    forme extérieure; formulation, expression mo/rfwsij 

µοσχοποιµοσχοποιµοσχοποιµοσχοποιέέέέωωωω    fabriquer un veau mosxopoie/w 

µµµµόόόόσχοςσχοςσχοςσχος    veau, veau gras mo/sxoj 

µουσικµουσικµουσικµουσικόόόόςςςς    musicien mousiko/j 

µµµµόόόόχθοςχθοςχθοςχθος    peine, fatigue mo/xqoj 

µυελµυελµυελµυελόόόόςςςς    moelle muelo/j 

µυµυµυµυέέέέοµαιοµαιοµαιοµαι    être initié à ; apprendre le secret de mue/omai 

µµµµῦῦῦῦθοςθοςθοςθος    fable, légende mu=qoj 
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µυκµυκµυκµυκάάάάοµαιοµαιοµαιοµαι    rugir muka/omai 

µυκτηρίζωµυκτηρίζωµυκτηρίζωµυκτηρίζω    narguer mukthri/zw 

µυλικµυλικµυλικµυλικόόόόςςςς    de moulin muliko/j 

µύλιονοςµύλιονοςµύλιονοςµύλιονος    de moulin ; meule mu/lionoj 

µύλοςµύλοςµύλοςµύλος    moulin ; meule mu/loj 

ΜύραΜύραΜύραΜύρα    Myre Mu/ra 

µυριµυριµυριµυριάάάάςςςς    dix mille ; myriade muria/j 

µυρίζωµυρίζωµυρίζωµυρίζω    oindre, parfumer muri/zw 

µύριοιµύριοιµύριοιµύριοι    dix mille ; myriade mu/rioi 

µυρίοςµυρίοςµυρίοςµυρίος    innombrable muri/oj 

µύρονµύρονµύρονµύρον    parfum ; myrrhe mu/ron 

ΜυσίαΜυσίαΜυσίαΜυσία    Mysie Musi/a 

µυστήριονµυστήριονµυστήριονµυστήριον    mystère (hébr zr) musth/rion 

ΜυτιλιλήνηΜυτιλιλήνηΜυτιλιλήνηΜυτιλιλήνη    Mitylène Mutililh/nh 

µυωπµυωπµυωπµυωπάάάάζωζωζωζω    être myope muwpa/zw 

µώλωψµώλωψµώλωψµώλωψ    meurtrissure mw/lwy 

µωµµωµµωµµωµάάάάοµαιοµαιοµαιοµαι    blâmer, critiquer mwma/omai 

µµµµῶῶῶῶµοςµοςµοςµος    blâme ; tare ; homme taré mw=moj 

µωραίνωµωραίνωµωραίνωµωραίνω    rendre fou, stupide mwrai/nw 

µωρίαµωρίαµωρίαµωρία    folie, stupidité mwri/a 

µωρολογίαµωρολογίαµωρολογίαµωρολογία    propos stupide mwrologi/a 

µωρµωρµωρµωρόόόόςςςς    fou, insensé, stupide mwro/j 

ΜωυσΜωυσΜωυσΜωυσῆῆῆῆς ς ς ς     Moïse (hébr hsm) Mwush=j 
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ναασσώνναασσώνναασσώνναασσών    Naassôn naassw/n 

ναγγαίναγγαίναγγαίναγγαί    Naggaï naggai/ 

ναζαρναζαρναζαρναζαράάάά    Nazareth nazara/ 

ναζαρναζαρναζαρναζαρέέέέθθθθ    Nazareth nazare/q 

ναζαρναζαρναζαρναζαρέέέέττττ    Nazareth nazare/t 

ναζαρηνναζαρηνναζαρηνναζαρηνόόόόςςςς    de Nazareth, nazaréen nazarhno/j 

ναζωραι?gmaf;ναζωραι?gmaf;ναζωραι?gmaf;ναζωραι?gmaf;    nazôréen (étym discutée: voué, consacré ; de nazareth ?) nazwraiôj 

ναθναθναθναθάάάάµµµµ    Natham ou Nathan ; hébr Ntn naqa/m 

ναθαναήλναθαναήλναθαναήλναθαναήλ    Nathanaël ; hébr lantn naqanah/l 

ναίναίναίναί    oui nai/ 

ΝαιµΝαιµΝαιµΝαιµάάάάνννν    Naaman ; heb Nmen Naima/n 

ΝαινΝαινΝαινΝαιν    Naïn Nain 

ναναναναόόόόςςςς    temple ; sanctuaire ; hébr lkyh nao/j 

ΝαούµΝαούµΝαούµΝαούµ    Naoum ou Nahoum ; heb Mwxn Naou/m 

ναραναραναραναραῖῖῖῖοςοςοςος    nazôréen (étym discutée: voué, consacré ; de nazareth ?) narai=oj 

ννννάάάάρδοςρδοςρδοςρδος    nard (plante aromatique) ; hébr drn na/rdoj 

ννννάάάάρκισσοςρκισσοςρκισσοςρκισσος    Narcisse na/rkissoj 

ναυαγναυαγναυαγναυαγέέέέωωωω    faire naufrage nauage/w 

ναύκληροςναύκληροςναύκληροςναύκληρος    armateur, subrécargue, capitaine nau/klhroj 

ναναναναῦῦῦῦςςςς    bateau, navire ; hébr yna, hyna nau=j 

ναύτηςναύτηςναύτηςναύτης    marin nau/thj 

ναχώρναχώρναχώρναχώρ    Nachôr naxw/r 

νεανίαςνεανίαςνεανίαςνεανίας    jeune homme ; hébr ren, rwxb neani/aj 
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νεανίσκοςνεανίσκοςνεανίσκοςνεανίσκος    adolescent ; jeune homme neani/skoj 

ΝεΝεΝεΝεάάάάπολιςπολιςπολιςπολις    Néapolis Nea/polij 

νενενενεῖῖῖῖκοςκοςκοςκος    victoire nei=koj 

νεκρνεκρνεκρνεκρόόόόςςςς    mort ; hébr tm nekro/j 

νεκρνεκρνεκρνεκρόόόόωωωω    faire mourir nekro/w 

ννννέέέέκρωσιςκρωσιςκρωσιςκρωσις    mise à mort ; mort ; dépérissement ne/krwsij 

νεοµηνίανεοµηνίανεοµηνίανεοµηνία    nouvelle lune neomhni/a 

ννννέέέέοςοςοςος    nouveau ; jeune ; hébr ren, sqx ne/oj 

νεοσσνεοσσνεοσσνεοσσόόόόςςςς    petit (d'un oiseau) neosso/j 

νενενενεόόόότηςτηςτηςτης    jeunesse ; hébr Myrwen neo/thj 

νενενενεόόόόφυτοςφυτοςφυτοςφυτος    nouveau converti neo/futoj 

νεύωνεύωνεύωνεύω    faire signe (de la tête) neu/w 

νεφνεφνεφνεφέέέέληληληλη    nuage, nuée ; hébr Nne, be nefe/lh 

νεφθαλίµνεφθαλίµνεφθαλίµνεφθαλίµ    Nephtali ; hébr yltpn nefqali/m 

ννννέέέέφοςφοςφοςφος    nuée ne/foj 

νεφρνεφρνεφρνεφρόόόόςςςς    rein (symbole de la vie intérieure d'un homme) ; hébr hylk nefro/j 

νεωκνεωκνεωκνεωκόόόόροςροςροςρος    gardien d'un temple newko/roj 

νεωτερικνεωτερικνεωτερικνεωτερικόόόόςςςς    juvénile ; de la jeunesse newteriko/j 

νήνήνήνή    par (particule affirmative ; + acc dans formule de serment) nh/ 

νήθωνήθωνήθωνήθω    filer (la laine) nh/qw 

νηπινηπινηπινηπιάάάάζωζωζωζω    être comme un enfant nhpia/zw 

νήπιοςνήπιοςνήπιοςνήπιος    petit enfant ; tout-petit ; p.ê mineur ; llwe, ytp nh/pioj 

νηρεύςνηρεύςνηρεύςνηρεύς    Nérée nhreu/j 
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νηρίνηρίνηρίνηρί    Néri nhri/ 

νησίοννησίοννησίοννησίον    petite île nhsi/on 

ννννῆῆῆῆσοςσοςσοςσος    île ; hébr ya nh=soj 

νηστείανηστείανηστείανηστεία    jeûne ; hébr Mwu nhstei/a 

νηστεύωνηστεύωνηστεύωνηστεύω    jeûner nhsteu/w 

ννννῆῆῆῆσιςσιςσιςσις    qui est à jeun nh=sij 

νήφανήφανήφανήφα    Nympha nh/fa 

νηφνηφνηφνηφάάάάλιοςλιοςλιοςλιος    sobre nhfa/lioj 

νήφωνήφωνήφωνήφω    être sobre nh/fw 

ΝίγερΝίγερΝίγερΝίγερ    Niger Ni/ger 

νίθωνίθωνίθωνίθω    filer (la laine) ni/qw 

νικνικνικνικάάάάνωρνωρνωρνωρ    Nicanor nika/nwr 

νικνικνικνικάάάάωωωω    vaincre, triompher nika/w 

νίκηνίκηνίκηνίκη    victoire ni/kh 

ΝικΝικΝικΝικόόόόδηµοςδηµοςδηµοςδηµος    Nicodème Niko/dhmoj 

ΝικολαιτηςΝικολαιτηςΝικολαιτηςΝικολαιτης    Nicolaïte Nikolaithj 

ΝικΝικΝικΝικόόόόλαοςλαοςλαοςλαος    Nicolas Niko/laoj 

ΝικΝικΝικΝικόόόόπολιπολιπολιπολιςςςς    Nicopolis Niko/polij 

ννννῖῖῖῖκοςκοςκοςκος    victoire ni=koj 

ΝινευίτηςΝινευίτηςΝινευίτηςΝινευίτης    habitant de Ninive ;  ninivite Nineui/thj 

νιπτήρνιπτήρνιπτήρνιπτήρ    bassin; récipient nipth/r 

νίπτωνίπτωνίπτωνίπτω    laver ni/ptw 

νονονονοέέέέωωωω    savoir, comprendre, ; percevoir, saisir ; concevoir ; hébr Nyb, lks noe/w 
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ννννόόόόηµαηµαηµαηµα    pensée ; intention ; réflexion no/hma 

ννννόόόόθοςθοςθοςθος    enfant illégitime, bâtard no/qoj 

νοµήνοµήνοµήνοµή    pâture ; pâturage nomh/ 

νοµίζωνοµίζωνοµίζωνοµίζω    penser ; croire ; pass être d'usage nomi/zw 

νοµικνοµικνοµικνοµικόόόόςςςς    relatif à la loi : o( nomiko/j : le juriste, légiste, docteur de la loi nomiko/j 

νοµίµωςνοµίµωςνοµίµωςνοµίµως    légitimement, conformément à la loi nomi/mwj 

ννννόόόόµισµαµισµαµισµαµισµα    pièce de monnaie ;, aregent monnayé no/misma 

νοµοδιδνοµοδιδνοµοδιδνοµοδιδάάάάσκαλοςσκαλοςσκαλοςσκαλος    docteur de la loi nomodida/skaloj 

νοµοθεσίανοµοθεσίανοµοθεσίανοµοθεσία    don de la loi ; législation nomoqesi/a 

νοµοθετνοµοθετνοµοθετνοµοθετέέέέωωωω    donner une loi nomoqete/w 

νοµοθνοµοθνοµοθνοµοθέέέέτηςτηςτηςτης    législateur nomoqe/thj 

ννννόόόόµοςµοςµοςµος    loi ; hébr hrwt no/moj 

νοσνοσνοσνοσέέέέωωωω    être malade nose/w 

ννννόόόόσηµασηµασηµασηµα    maladie no/shma 

ννννόόόόσοςσοςσοςσος    maladie no/soj 

νοσσίανοσσίανοσσίανοσσία    couvée nossi/a 

νοσσίοννοσσίοννοσσίοννοσσίον    poussin nossi/on 

νοσσνοσσνοσσνοσσόόόόςςςς    petit (d'un oiseau) nosso/j 

νοσφίζοµαινοσφίζοµαινοσφίζοµαινοσφίζοµαι    détourner à son profit ; garder frauduleusement ; dérober nosfi/zomai 

ννννόόόότοςτοςτοςτος    vent du sud ; sud no/toj 

νουθεσίανουθεσίανουθεσίανουθεσία    instruction ; avertissement nouqesi/a 

νουθετνουθετνουθετνουθετέέέέωωωω    instruire, conseiller ; avertir, reprendre nouqete/w 

νουνεχνουνεχνουνεχνουνεχῶῶῶῶςςςς    avec sagesse, intelligemment nounexw=j 
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νονονονοῦῦῦῦςςςς    intelligence, pensée ; esprit ; intention ; opinion ; équiv hébr bl, bbl nou=j 

νυµφνυµφνυµφνυµφᾶᾶᾶᾶςςςς    Nymphas numfa=j 

ΝύµφαΝύµφαΝύµφαΝύµφα    Nympha Nu/mfa 

νύµφηνύµφηνύµφηνύµφη    jeune mariée, épouse hébr hlk ; belle-fille nu/mfh 

νυµφίοςνυµφίοςνυµφίοςνυµφίος    jeune marié, époux hébr Ntx numfi/oj 

νυµφώννυµφώννυµφώννυµφών    salle de noces numfw/n 

ννννῦῦῦῦνννν    maintenant, à présent hébr hte nu=n 

νυνίνυνίνυνίνυνί    maintenant (forme emphatique) nuni/ 

νύξνύξνύξνύξ    nuit ; hébr hlyl nu/c 

νύσσωνύσσωνύσσωνύσσω    transpercer, frapper nu/ssw 

νυστνυστνυστνυστάάάάζωζωζωζω    s'assoupir, sommeiller ; être inactif nusta/zw 

νυχθήµεροννυχθήµεροννυχθήµεροννυχθήµερον    un jour et une nuit nuxqh/meron 

ΝΝΝΝῶῶῶῶεεεε    Noé ; hébr xwn Nw=e 

νωθρνωθρνωθρνωθρόόόόςςςς    lent, nonchalant ; paresseux ; apathique nwqro/j 

ννννῶῶῶῶτος τος τος τος     dos ; hébr Ptk nw=toj 

ξαίνω ξαίνω ξαίνω ξαίνω     carder la laine cai/nw 

ξενία ξενία ξενία ξενία     hospitalité ; chambre d'hôte, logement ceni/a 

ξενίζω ξενίζω ξενίζω ξενίζω     offrir l'hospîtalité ; héberger ceni/zw 

ξενοδοχξενοδοχξενοδοχξενοδοχέέέέω ω ω ω     exercer l'hospitalité cenodoxe/w 

ξξξξέέέένος νος νος νος     étranger ; étrange, insolite ; hôte ; hôte ce/noj 

ξξξξέέέέστης στης στης στης     cruche ce/sthj 

ξηραίνω ξηραίνω ξηραίνω ξηραίνω     assécher, dessécher chrai/nw 

ξηρξηρξηρξηρόόόός ς ς ς     desséché, paralysé chro/j 
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ξύλινος ξύλινος ξύλινος ξύλινος     en bois cu/linoj 

ξύλον ξύλον ξύλον ξύλον     bois ; arbre hébr עץ; bâton ; ceps, entraves cu/lon 

ξυρξυρξυρξυράάάάοµαι οµαι οµαι οµαι     se raser, tondre ; se faire raser cura/omai 

ὁὁὁὁ    le, la, les, article défini o( 

ὀὀὀὀγδοήκονταγδοήκονταγδοήκονταγδοήκοντα    quatre-vingts o)gdoh/konta 

ὀὀὀὀγδοοςγδοοςγδοοςγδοος    huitième o)gdooj 

ὂὂὂὂγκοςγκοςγκοςγκος    fardeau o)/gkoj 

ὅὅὅὅδεδεδεδε    celui-ci, celle-ci  o(/de 

ὁὁὁὁδεύωδεύωδεύωδεύω    guider, conduire o(deu/w 

ὁὁὁὁδηγδηγδηγδηγόόόόςςςς    guide o(dhgo/j 

ὁὁὁὁδοιπορδοιπορδοιπορδοιπορέέέέωωωω    être en chemin o(doipore/w 

ὁὁὁὁδοιπορίαδοιπορίαδοιπορίαδοιπορία    chemin parcouru, voyage o(doipori/a 

ὁὁὁὁδδδδόόόόςςςς    chemin, route, voie, Voie o(do/j 

ὀὀὀὀδούςδούςδούςδούς    dent o)dou/j 

ὀὀὀὀδυνδυνδυνδυνάάάάοµαιοµαιοµαιοµαι    souffrir beaucoup, se tourmenter o)duna/omai 

ὀὀὀὀδύνηδύνηδύνηδύνη    douleur, tourment o)du/nh 

ὀὀὀὀδυρµδυρµδυρµδυρµόόόόςςςς    plainte, lamentation, chagrin o)durmo/j 

ὈὈὈὈζίαςζίαςζίαςζίας    Ozias )Ozi/aj 

ὂὂὂὂζωζωζωζω    sentir, dégager une odeur o)/zw 

ὅὅὅὅθενθενθενθεν    d'où, dès lors  o(/qen 

ὀὀὀὀθθθθόόόόνηνηνηνη    toile o)qo/nh 

ὀὀὀὀθθθθόόόόνιοννιοννιοννιον    bandelette o)qo/nion 

οοοοἶἶἶἶδαδαδαδα    savoir, connaître, comprendre  oi)=da 
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οοοοἰἰἰἰκεκεκεκεῖῖῖῖοςοςοςος    qui appartient à la maison, à la famille, proche oi)kei=oj 

οοοοἰἰἰἰκεκεκεκετείατείατείατεία    domesticité, ensemble des gens d'une maison oi)ketei/a 

οοοοἰἰἰἰκκκκέέέέτηςτηςτηςτης    domestique, serviteur, esclave oi)ke/thj 

οοοοἰἰἰἰκκκκέέέέωωωω    habiter, vivre oi)ke/w 

οοοοἴἴἴἴκηµακηµακηµακηµα    pièce, chambre, cellule oi)/khma 

οοοοἰἰἰἰκητήριονκητήριονκητήριονκητήριον    habitation, demeure oi)khth/rion 

οοοοἰἰἰἰκίακίακίακία    maison, maisonnée  oi)ki/a 

οοοοἰἰἰἰκιακκιακκιακκιακόόόόςςςς    personne appartenant à la maison oi)kiako/j 

οοοοἰἰἰἰκοδεσποτκοδεσποτκοδεσποτκοδεσποτέέέέωωωω    diriger sa maison oi)kodespote/w 

οοοοἰἰἰἰκοδεσπκοδεσπκοδεσπκοδεσπόόόότηςτηςτηςτης    maître de maison oi)kodespo/thj 

οοοοἰἰἰἰκοδοµκοδοµκοδοµκοδοµέέέέωωωω    bâtir, construire, édifier  oi)kodome/w 

οοοοἰἰἰἰκοδοµήκοδοµήκοδοµήκοδοµή    édification, construction oi)kodomh/ 

οοοοἰἰἰἰκοδκοδκοδκοδόόόόµοςµοςµοςµος    bâtisseur oi)kodo/moj 

οοοοἰἰἰἰκονοµκονοµκονοµκονοµέέέέωωωω    administrer, gérer oi)konome/w 

οοοοἰἰἰἰκονοµίακονοµίακονοµίακονοµία    gestion, gérance, administration, charge, responsabilité  oi)konomi/a 

οοοοἰἰἰἰκονκονκονκονόόόόµοςµοςµοςµος    intendant, gérant, administrateur, régisseur  oi)kono/moj 

οοοοἶἶἶἶκοςκοςκοςκος    maison, maisonnée, famille oi)=koj 

οοοοἰἰἰἰκουµκουµκουµκουµέέέένηνηνηνη    terre habitée, monde, humanité  oi)koume/nh 

οοοοἰἰἰἰκουργκουργκουργκουργόόόόςςςς    qui s'occupe de sa maison oi)kourgo/j 

οοοοἰἰἰἰκτιρµκτιρµκτιρµκτιρµόόόόςςςς    compassion, miséricorde, pitié oi)ktirmo/j 

οοοοἰἰἰἰκτρίµωνκτρίµωνκτρίµωνκτρίµων    miséricordieux, compatissant oi)ktri/mwn 

οοοοἰἰἰἰκτίρωκτίρωκτίρωκτίρω    avoir pitié, avoir compassion de oi)kti/rw 

οοοοἶἶἶἶµαιµαιµαιµαι    penser, s'imaginer oi)=mai 
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οοοοἰἰἰἰνοπνοπνοπνοπόόόότηςτηςτηςτης    ivrogne oi)nopo/thj 

οοοοἶἶἶἶνοςνοςνοςνος    vin oi)=noj 

οοοοἰἰἰἰνοφλυγίανοφλυγίανοφλυγίανοφλυγία    ivrognerie oi)noflugi/a 

οοοοἷἷἷἷοςοςοςος    tel que, tel... oi(=oj 

ὀὀὀὀκνκνκνκνέέέέωωωω    tarder o)kne/w 

ὀὀὀὀκνηρκνηρκνηρκνηρόόόόςςςς    nonchalant, paresseux o)knhro/j 

ὀὀὀὀκταήµεροςκταήµεροςκταήµεροςκταήµερος    de huit jours o)ktah/meroj 

ὀὀὀὀκτώκτώκτώκτώ    huit o)ktw/ 

ὂὂὂὂλεθροςλεθροςλεθροςλεθρος    ruine, destruction o)/leqroj 

ὀὀὀὀλιγοπιστίαλιγοπιστίαλιγοπιστίαλιγοπιστία    petite foi o)ligopisti/a 

ὀὀὀὀλιγλιγλιγλιγόόόόπιστοςπιστοςπιστοςπιστος    de peu de foi o)ligo/pistoj 

ὀὀὀὀλίγοςλίγοςλίγοςλίγος    peu de, petit, peu nombreux o)li/goj 

ὀὀὀὀλιγωρλιγωρλιγωρλιγωρέέέέωωωω    faire peu de cas de, mépriser o)ligwre/w 

ὀὀὀὀλίγωςλίγωςλίγωςλίγως    à peine, tout juste o)li/gwj 

ὀὀὀὀλοθρευτήςλοθρευτήςλοθρευτήςλοθρευτής    destructeur, exterminateur o)loqreuth/j 

ὀὀὀὀλοθρεύωλοθρεύωλοθρεύωλοθρεύω    détruire, exterminer o)loqreu/w 

ὁὁὁὁλοκαύτωµαλοκαύτωµαλοκαύτωµαλοκαύτωµα    holocauste o(lokau/twma 

ὁὁὁὁλοκληρίαλοκληρίαλοκληρίαλοκληρία    parfaite santé o(loklhri/a 

ὁὁὁὁλλλλόόόόκληροςκληροςκληροςκληρος    tout entier, intègre, parfait o(lo/klhroj 

ὀὀὀὀλολύζωλολύζωλολύζωλολύζω    pousser des cris, hurler o)lolu/zw 

ὅὅὅὅλοςλοςλοςλος    tout entier, tout, entier o(/loj 

ὁὁὁὁλοτελήςλοτελήςλοτελήςλοτελής    complet, parfait o(lotelh/j 

ὈὈὈὈλυµπλυµπλυµπλυµπᾶᾶᾶᾶςςςς    Olympas )Olumpa=j 
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ὂὂὂὂλυνθοςλυνθοςλυνθοςλυνθος    figue verte o)/lunqoj 

ὅὅὅὅλωςλωςλωςλως    en tout cas, généralement o(/lwj 

ὂὂὂὂµβροςµβροςµβροςµβρος    pluie, averse o)/mbroj 

ὁὁὁὁµείροµαιµείροµαιµείροµαιµείροµαι    être plein d'affection o(mei/romai 

ὁὁὁὁµιλµιλµιλµιλέέέέωωωω    s'entretenir avec, converser o(mile/w 

ὁὁὁὁµιλίαµιλίαµιλίαµιλία    fréquentation, compagnie o(mili/a 

ὅὅὅὅµιλοςµιλοςµιλοςµιλος    foule, troupe o(/miloj 

ὁὁὁὁµίχληµίχληµίχληµίχλη    brume, nuage o(mi/xlh 

ὂὂὂὂµµαµµαµµαµµα    œil o)/mma 

ὀὀὀὀµνύωµνύωµνύωµνύω    jurer, faire un serment o)mnu/w 

ὁὁὁὁµοθυµαδµοθυµαδµοθυµαδµοθυµαδόόόόνννν    d'un même cœur, unanimement o(moqumado/n 

ὁὁὁὁµοιµοιµοιµοιάάάάζωζωζωζω    ressembler à o(moia/zw 

ὁὁὁὁµοιοπαθήςµοιοπαθήςµοιοπαθήςµοιοπαθής    de même condition, semblable, qui éprouve les mêmes impressions o(moiopaqh/j 

ὅὅὅὅµοιοςµοιοςµοιοςµοιος    semblable, comparable o(/moioj 

ὁὁὁὁµοιµοιµοιµοιόόόότηςτηςτηςτης    ressemblance, hébr. Nym o(moio/thj 

ὁὁὁὁµοιµοιµοιµοιόόόόωωωω    rendre semblable, devenir semblable, être comparable o(moio/w 

ὁὁὁὁµοίωµαµοίωµαµοίωµαµοίωµα    ressemblance, similitude, aspect  o(moi/wma 

ὁὁὁὁµοίωςµοίωςµοίωςµοίως    de même, pareillement o(moi/wj 

ὁὁὁὁµοίωσιςµοίωσιςµοίωσιςµοίωσις    ressemblance o(moi/wsij 

ὁὁὁὁµολογµολογµολογµολογέέέέωωωω    reconnaître, confesser, avouer  o(mologe/w 

ὁὁὁὁµολογίαµολογίαµολογίαµολογία    confession, profession (de foi)  o(mologi/a 

ὁὁὁὁµολογουµµολογουµµολογουµµολογουµέέέένωςνωςνωςνως    indéniablement, de l'aveu de tous  o(mologoume/nwj 

ὁὁὁὁµµµµόόόότεχνοςτεχνοςτεχνοςτεχνος    qui a le même métier o(mo/texnoj 
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ὁὁὁὁµοµοµοµοῦῦῦῦ    ensemble, en un même lieu  o(mou= 

ὁὁὁὁµµµµόόόόφρωνφρωνφρωνφρων    qui a les mêmes pensées o(mo/frwn 

ὅὅὅὅµωςµωςµωςµως    même, pourtant  o(/mwj 

ὂὂὂὂναρναρναρναρ    songe, rêve, rêverie  o)/nar 

ὀὀὀὀννννάάάάριονριονριονριον    ânon o)na/rion 

ὀὀὀὀνειδίζωνειδίζωνειδίζωνειδίζω    insulter, invectiver  o)neidi/zw 

ὀὀὀὀνειδισµνειδισµνειδισµνειδισµόόόόςςςς    opprobre, humiliation, insulte  o)neidismo/j 

ὂὂὂὂνειδοςνειδοςνειδοςνειδος    opprobre, honte  o)/neidoj 

ὈὈὈὈνήσιµοςνήσιµοςνήσιµοςνήσιµος    Onésime )Onh/simoj 

ὈὈὈὈνησίφοροςνησίφοροςνησίφοροςνησίφορος    Onésiphore )Onhsi/foroj 

ὀὀὀὀνικνικνικνικόόόόςςςς    d'âne o)niko/j 

ὀὀὀὀνίνηµινίνηµινίνηµινίνηµι    être utile, moyen : recevoir un service de, trouver sa joie dans o)ni/nhmi 

ὂὂὂὂνοµανοµανοµανοµα    nom, personne, renom  o)/noma 

ὀὀὀὀνοµνοµνοµνοµάάάάζωζωζωζω    nommer, appeler, prononcer, invoquer, mentionner le nom  o)noma/zw 

ὂὂὂὂνοςνοςνοςνος    âne, ânesse o)/noj 

ὂὂὂὂντωςντωςντωςντως    réellement, véritablement, véritable o)/ntwj 

ὂὂὂὂξοςξοςξοςξος    vinaigre, hébr. Umx o)/coj 

ὀὀὀὀξύςξύςξύςξύς    aigué, acéré, tranchant  o)cu/j 

ὀὀὀὀπήπήπήπή    trou, orifice, cavité o)ph/ 

ὂὂὂὂπισθενπισθενπισθενπισθεν    par derrière, au dos, au verso  o)/pisqen 

ὀὀὀὀπίσωπίσωπίσωπίσω    derrière, à la suite de, après, derrière  o)pi/sw 

ὁὁὁὁπλίζοµαιπλίζοµαιπλίζοµαιπλίζοµαι    s'armer de o(pli/zomai 

ὅὅὅὅπλονπλονπλονπλον    arme, instrument o(/plon 
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ὁὁὁὁποποποποῖῖῖῖοςοςοςος    quel, de quelle sorte o(poi=oj 

ὁὁὁὁππππόόόότετετετε    quand o(po/te 

ὅὅὅὅπουπουπουπου    où, là où o(/pou 

ὀὀὀὀπτπτπτπτάάάάνοµαινοµαινοµαινοµαι    apparaître o)pta/nomai 

ὀὀὀὀπτασίαπτασίαπτασίαπτασία    vision o)ptasi/a 

ὀὀὀὀπτπτπτπτόόόόςςςς    grillé o)pto/j 

ὀὀὀὀπώραπώραπώραπώρα    saison des fruits, fruit o)pw/ra 

ὅὅὅὅπωςπωςπωςπως    pour que, afin que o(/pwj 

ὅὅὅὅραµαραµαραµαραµα    ce qu'on voit, vision o(/rama 

ὅὅὅὅρασιςρασιςρασιςρασις    vision, aspect o(/rasij 

ὁὁὁὁρατρατρατρατόόόόςςςς    visible o(rato/j 

ὁὁὁὁρρρράάάάωωωω    voir, constater, comprendre  o(ra/w 

ὀὀὀὀργήργήργήργή    colère, fureur, hébr. Pa, Nwrh, hmx, Puk o)rgh/ 

ὀὀὀὀργίζοµαιργίζοµαιργίζοµαιργίζοµαι    être, se mettre en colère, hébr. hmx, Puk o)rgi/zomai 

ὀὀὀὀργίλοςργίλοςργίλοςργίλος    coléreux o)rgi/loj 

ὀὀὀὀργυιργυιργυιργυιάάάά    brasse (env. 1,85m) o)rguia/ 

ὀὀὀὀρρρρέέέέγοµαιγοµαιγοµαιγοµαι    aspirer à o)re/gomai 

ὀὀὀὀρεινήρεινήρεινήρεινή    région montagneuse, haut pays o)reinh/ 

ὂὂὂὂρεξιςρεξιςρεξιςρεξις    désir, passion o)/recij 

ὀὀὀὀρθοποδρθοποδρθοποδρθοποδέέέέωωωω    marcher droit, se comporter franchement o)rqopode/w 

ὀὀὀὀρθρθρθρθόόόόςςςς    droit, hébr. rsy o)rqo/j 

ὀὀὀὀρθοτοµρθοτοµρθοτοµρθοτοµέέέέωωωω    frayer un chemin droit, dispenser avec droiture o)rqotome/w 

ὀὀὀὀρθρίζωρθρίζωρθρίζωρθρίζω    être matinal, venir de bon matin o)rqri/zw 
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ὀὀὀὀρθρινρθρινρθρινρθρινόόόόςςςς    matinal, qui agit tôt le matin o)rqrino/j 

ὂὂὂὂθροςθροςθροςθρος    point du jour, aube o)/qroj 

ὀὀὀὀρθρθρθρθῶῶῶῶςςςς    correctement, bien o)rqw=j 

ὁὁὁὁρίζωρίζωρίζωρίζω    décider, fixer, déterminer, désigner, établir o(ri/zw 

ὅὅὅὅριονριονριονριον    frontière, hébr. lwbg o(/rion 

ὁὁὁὁρκίζωρκίζωρκίζωρκίζω    adjurer, conjurer, hébr. ebs o(rki/zw 

ὅὅὅὅρκοςρκοςρκοςρκος    serment, témoin d'un serment, dieu par lequel on jure  o(/rkoj 

ὁὁὁὁρκωµοσρκωµοσρκωµοσρκωµοσίαίαίαία    prestation de serment o(rkwmosi/a 

ὁὁὁὁρµρµρµρµάάάάωωωω    s'élancer, se précipiter o(rma/w 

ὁὁὁὁρµήρµήρµήρµή    élan, assaut, tentative, intention, volonté o(rmh/ 

ὅὅὅὅρµηµαρµηµαρµηµαρµηµα    assaut, violence o(/rmhma 

ὂὂὂὂρνεονρνεονρνεονρνεον    oiseau, hébr. rwpu o)/rneon 

όόόόρνιςρνιςρνιςρνις    poule, hébr. Myrbrb o/rnij 

ὁὁὁὁροθεσίαροθεσίαροθεσίαροθεσία    frontière, limite o(roqesi/a 

όόόόροςροςροςρος    mont, montagne, hébr. rh o/roj 

ὅὅὅὅροςροςροςρος    limite, terme o(/roj 

ὀὀὀὀρύσσωρύσσωρύσσωρύσσω    creuser o)ru/ssw 

ὀὀὀὀρφανρφανρφανρφανόόόόςςςς    orphelin, hébr. Mwty o)rfano/j 

ὀὀὀὀρχρχρχρχέέέέοµαιοµαιοµαιοµαι    danser o)rxe/omai 

ὅὅὅὅςςςς    qui, que, quoi (pronom relatif) o(/j 

ὀὀὀὀσσσσάάάάκιςκιςκιςκις    toutes les fois que, autant que o)sa/kij 

ὅὅὅὅσιοςσιοςσιοςσιος    saint, pieux  o(/sioj 

ὁὁὁὁσισισισιόόόότηςτηςτηςτης    sainteté, piété, hébr. rsy, Mt, Mymt o(sio/thj 
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ὁὁὁὁσίωςσίωςσίωςσίως    saintement o(si/wj 

ὀὀὀὀσµήσµήσµήσµή    odeur, parfum, hébr. hyr o)smh/ 

ὅὅὅὅσοςσοςσοςσος    autant que, aussi grand que, pl. tous ceux qui  o(/soj 

ὅὅὅὅσπερσπερσπερσπερ    qui précisément o(/sper 

ὀὀὀὀσσσσττττέέέέονονονον    os, ossement, hébr. Mue o)ste/on 

ὅὅὅὅστιςστιςστιςστις    qui, quiconque, qui que ce soit qui o(/stij 

ὀὀὀὀστρστρστρστράάάάκινοςκινοςκινοςκινος    d'argile o)stra/kinoj 

ὂὂὂὂσφρησιςσφρησιςσφρησιςσφρησις    odorat o)/sfrhsij 

ὀὀὀὀσφύςσφύςσφύςσφύς    reins, taille, flanc  o)sfu/j 

ὅὅὅὅτανταντανταν    quand, lorsque, chaque fois que o(/tan 

ὅὅὅὅτετετετε    quand, lorsque : où o(/te 

ὅὅὅὅτιτιτιτι    que, pourquoi ?  o(/ti 

οοοοὐὐὐὐ    ne... pas, hébr. al, Nya ou) 

οοοοὔὔὔὔ    non ou)/ 

οοοοὗὗὗὗ    où, là où ou(= 

οοοοὐάὐάὐάὐά    hé ! ou)a/ 

οοοοὐὐὐὐαίαίαίαί    malheur ! hébr. ywh, ywa ou)ai/ 

οοοοὐὐὐὐδαµδαµδαµδαµῶῶῶῶςςςς    nullement, en aucune façon ou)damw=j 

οοοοὐὐὐὐδδδδέέέέ    et ne ...pas, ni, non plus  ou)de/ 

οοοοὐὐὐὐδείςδείςδείςδείς    personne, rien, aucun  ou)dei/j 

οοοοὐὐὐὐδδδδέέέέποτεποτεποτεποτε    ne ... jamais ou)de/pote 

οοοοὐὐὐὐδδδδέέέέπωπωπωπω    ne... pas encore ou)de/pw 

οοοοὐὐὐὐκκκκέέέέτιτιτιτι    ne ... plus ou)ke/ti 
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οοοοὐὐὐὐκοκοκοκοῦῦῦῦνννν    donc ou)kou=n 

οοοοὖὖὖὖνννν    donc, ainsi, par conséquent, alors ou)=n 

οοοοὔὔὔὔπωπωπωπω    ne...pas encore ou)/pw 

οοοοὐὐὐὐρρρράάάά    queue : hébr. bnz ou)ra/ 

οοοοὐὐὐὐρρρράάάάνιοςνιοςνιοςνιος    céleste ou)ra/nioj 

οοοοὐὐὐὐρανρανρανρανόόόόθενθενθενθεν    du ciel ou)rano/qen 

οοοοὐὐὐὐρανρανρανρανόόόόςςςς    ciel, hébr. Myms ou)rano/j 

ΟΟΟΟὐὐὐὐρβανρβανρβανρβανόόόόςςςς    Urbain Ou)rbano/j 

ΟΟΟΟὐὐὐὐρίαςρίαςρίαςρίας    Urie, hébr. hyrwa Ou)ri/aj 

οοοοὖὖὖὖςςςς    oreille, hébr. Nza ou)=j 

οοοοὐὐὐὐσίασίασίασία    bien, fortune, essence, substance, être ou)si/a 

οοοοὔὔὔὔτετετετε    et ... ne pas ou)/te 

οοοοὗὗὗὗτοςτοςτοςτος    celui-ci, ceci, hébr. hz, taz ou(=toj 

οοοοὕὕὕὕτωτωτωτω    ainsi, de cette façon, de même ou(/tw 

οοοοὕὕὕὕτωςτωςτωςτως    ainsi, de cette façon, de même ou(/twj 

οοοοὐὐὐὐχίχίχίχί    non, nullement, ne ...pas ou)xi/ 

ὀὀὀὀφειλφειλφειλφειλέέέέτηςτηςτηςτης    débiteur, redevable, qui doit o)feile/thj 

ὀὀὀὀφειλήφειλήφειλήφειλή    dette, dû  o)feilh/ 

ὀὀὀὀφείλωφείλωφείλωφείλω    devoir, avoir une dette, être obligé  o)fei/lw 

ὂὂὂὂφελονφελονφελονφελον    ah si, puisses-tu, puissiez-vous ! o)/felon 

ὂὂὂὂφελοςφελοςφελοςφελος    avantage, profit o)/feloj 

ὀὀὀὀφθαλµοδουλίαφθαλµοδουλίαφθαλµοδουλίαφθαλµοδουλία    service effectué pour être vu o)fqalmodouli/a 

ὀὀὀὀφθαλµφθαλµφθαλµφθαλµόόόόςςςς    œil, hébr. Nye o)fqalmo/j 
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ὂὂὂὂφιςφιςφιςφις    serpent, hébr. sxn o)/fij 

ὀὀὀὀφρφρφρφρῦῦῦῦςςςς    sourcil, crête, escarpement o)fru=j 

ὀὀὀὀχλχλχλχλέέέέωωωω    tourmenter o)xle/w 

ὀὀὀὀχλοποιχλοποιχλοποιχλοποιέέέέωωωω    ameuter une foule o)xlopoie/w 

ὂὂὂὂχλοςχλοςχλοςχλος    foule, populace, hébr. Nwmx, lyx, lhq o)/xloj 

ὀὀὀὀχύρωµαχύρωµαχύρωµαχύρωµα    forteresse o)xu/rwma 

ὀὀὀὀψψψψάάάάριονριονριονριον    petit poisson o)ya/rion 

ὀὀὀὀψψψψέέέέ    tard, le soir, après o)ye/ 

ὀὀὀὀψίαψίαψίαψία    soir o)yi/a 

ὂὂὂὂψιµοςψιµοςψιµοςψιµος    tardif o)/yimoj 

ὂὂὂὂψιοςψιοςψιοςψιος    tardif o)/yioj 

ὂὂὂὂψιςψιςψιςψις    apparence, face, visage  o)/yij 

ὀὀὀὀψώνιον ψώνιον ψώνιον ψώνιον     solde, salaire o)yw/nion 

παγιδεύωπαγιδεύωπαγιδεύωπαγιδεύω    piéger ; tendre un filet, un piège  pagideu/w 

παγίςπαγίςπαγίςπαγίς    filet ; piège ; hébr. xp, tsr, sqwm  pagi/j 

ππππάάάάθηµαθηµαθηµαθηµα    souffrance ; passion, désir  pa/qhma 

παθητπαθητπαθητπαθητόόόόςςςς    souffrant ; soumis à la souffrance  paqhto/j 

ππππάάάάθοςθοςθοςθος    passion  pa/qoj 

παιδαγωγπαιδαγωγπαιδαγωγπαιδαγωγόόόόςςςς    pédagogue  paidagwgo/j 

παιδπαιδπαιδπαιδάάάάριονριονριονριον    petit enfant  paida/rion 

παιδείαπαιδείαπαιδείαπαιδεία    éducation ; discipline, correction ; hébr. rswm  paidei/a 

παιδευτήςπαιδευτήςπαιδευτήςπαιδευτής    éducateur  paideuth/j 

παιδεύωπαιδεύωπαιδεύωπαιδεύω    éduquer ; instruire ; enseigner ; corriger, châtier ; fouetter  paideu/w 
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παιδιπαιδιπαιδιπαιδιόόόόθενθενθενθεν    depuis l'enfance  paidio/qen 

παιδίονπαιδίονπαιδίονπαιδίον    enfant ; petit enfant  paidi/on 

παιδίσκηπαιδίσκηπαιδίσκηπαιδίσκη    servante  paidi/skh 

παίζωπαίζωπαίζωπαίζω    jouer ; s'amuser ; hébr. qxu, qxs  pai/zw 

παπαπαπαῖῖῖῖςςςς    enfant ; garçon, serviteur ; esclave ; hébr. ren, hren, dbe  pai=j 

παίωπαίωπαίωπαίω    frapper ; battre ; piquer ; hébr. hkh  pai/w 

ΠακατιανήΠακατιανήΠακατιανήΠακατιανή    Pacatiane ; province de la Phrygie  Pakatianh/ 

ππππάάάάλαιλαιλαιλαι    autrefois ; depuis longtemps  pa/lai 

παλαιπαλαιπαλαιπαλαιόόόόςςςς    ancien ; vieux  palaio/j 

παλαιπαλαιπαλαιπαλαιόόόότηςτηςτηςτης    ancienneté ; caractère archaïque, vétusté  palaio/thj 

παλαιπαλαιπαλαιπαλαιόόόόωωωω    vieillir ; user ; rendre vieux, périmé ; hébr. hlb  palaio/w 

ππππάάάάληληληλη    combat  pa/lh 

παλιγγενεσίαπαλιγγενεσίαπαλιγγενεσίαπαλιγγενεσία    régénération ; renouvellement ; nouvelle naissance  paliggenesi/a 

ππππάάάάλινλινλινλιν    de nouveau ; encore ; en arrière, en sens inverse ; de plus, en outre, encore  pa/lin 

παµπληθείπαµπληθείπαµπληθείπαµπληθεί    tous ensemble  pamplhqei/ 

ππππάάάάµπολυςµπολυςµπολυςµπολυς    très nombreux  pa/mpoluj 

ΠαµφυλίαΠαµφυλίαΠαµφυλίαΠαµφυλία    Pamphylie ; province au S. de l'Asie Mineure  Pamfuli/a 

πανδπανδπανδπανδοχεοχεοχεοχεῖῖῖῖονονονον    auberge ; caravansérail ; hôtellerie  pandoxei=on 

πανδοχεύςπανδοχεύςπανδοχεύςπανδοχεύς    hôtelier  pandoxeu/j 

πανήγυριςπανήγυριςπανήγυριςπανήγυρις    assemblée de fête ; hébr. dewm, htue  panh/gurij 

πανοικίπανοικίπανοικίπανοικί    avec toute sa maison ; avec toute sa famille  panoiki/ 

πανοπλίαπανοπλίαπανοπλίαπανοπλία    armure  panopli/a 



Didier FONTAINE – Dictionnaire Grec – Français du Nouveau Testament, Areopage.net, 2010      [190] 

πανουργίαπανουργίαπανουργίαπανουργία    ruse ; fourberie ; astuce  panourgi/a 

πανοπανοπανοπανοῦῦῦῦργοςργοςργοςργος    rusé ; astucieux  panou=rgoj 

πανταχπανταχπανταχπανταχόόόόθενθενθενθεν    de toute part  pantaxo/qen 

πανταχοπανταχοπανταχοπανταχοῦῦῦῦ    partout  pantaxou= 

παντελήςπαντελήςπαντελήςπαντελής    achevé ; accompli ; d'une manière définitive  pantelh/j 

ππππάάάάντηντηντηντη    en tout ; de toutes les manières  pa/nth 

ππππάάάάντοθενντοθενντοθενντοθεν    de toute part  pa/ntoqen 

παντοκρπαντοκρπαντοκρπαντοκράάάάτωρτωρτωρτωρ    tout-puissant  pantokra/twr 

ππππάάάάντοτεντοτεντοτεντοτε    toujours ; en tout temps  pa/ntote 

ππππάάάάντωςντωςντωςντως    tout à fait ; sûrement   pa/ntwj 

παρπαρπαρπαράάάά    auprès de ; hébr. ynplm, dym, luam  para/ 

παραβαίνωπαραβαίνωπαραβαίνωπαραβαίνω    transgresser ; enfreindre, violer ; s'écarter du chemin  parabai/nw 

παραβπαραβπαραβπαραβάάάάλλωλλωλλωλλω    s'approcher, faire la traversée ; comparer ; cingler vers  paraba/llw 

παρπαρπαρπαράάάάβασιςβασιςβασιςβασις    transgression  para/basij 

παραβπαραβπαραβπαραβάάάάτηςτηςτηςτης    transgresseur  paraba/thj 

παραβιπαραβιπαραβιπαραβιάάάάζοµαιζοµαιζοµαιζοµαι    presser qqn ; prier instamment ; forcer à accepter  parabia/zomai 

παραβολήπαραβολήπαραβολήπαραβολή    comparaison ; parabole ; proverbe ; symbole ; préfiguration ; hébr. lsm  parabolh/ 

παραβουλεύοµαιπαραβουλεύοµαιπαραβουλεύοµαιπαραβουλεύοµαι    risquer  parabouleu/omai 

παραγγελίαπαραγγελίαπαραγγελίαπαραγγελία    ordre ; injonction ; instruction ; commandement, prescription  paraggeli/a 

παραγγπαραγγπαραγγπαραγγέέέέλλωλλωλλωλλω    ordonner ; prescrire, enjoindre  paragge/llw 

παραγίνοµαιπαραγίνοµαιπαραγίνοµαιπαραγίνοµαι    venir ; arriver ; survenir ; paraître ; assister  paragi/nomai 

παρπαρπαρπαράάάάγωγωγωγω    passer ; s'en aller  para/gw 

παραδειγµατίζωπαραδειγµατίζωπαραδειγµατίζωπαραδειγµατίζω    exposer au mépris  paradeigmati/zw 



Didier FONTAINE – Dictionnaire Grec – Français du Nouveau Testament, Areopage.net, 2010      [191] 

παρπαρπαρπαράάάάδεισοςδεισοςδεισοςδεισος    paradis ; mot perse désignant un parc avec de l'eau  para/deisoj 

παραδπαραδπαραδπαραδέέέέχοµαιχοµαιχοµαιχοµαι    accueillir ; recevoir ; accepter  parade/xomai 

παραδιατριβήπαραδιατριβήπαραδιατριβήπαραδιατριβή    dispute sans fin ; discussion inutile  paradiatribh/ 

παραδίδωµιπαραδίδωµιπαραδίδωµιπαραδίδωµι    livrer ; confier ; remettre ; transmettre ; risquer ; permettre  paradi/dwmi 

παρπαρπαρπαράάάάδοξοςδοξοςδοξοςδοξος    incroyable ; extraordinaire  para/docoj 

παρπαρπαρπαράάάάδοσιςδοσιςδοσιςδοσις    tradition  para/dosij 

παραζηλπαραζηλπαραζηλπαραζηλόόόόωωωω    rendre jaloux  parazhlo/w 

παραθαλπαραθαλπαραθαλπαραθαλάάάάσσιοςσσιοςσσιοςσσιος    au bord de mer  paraqala/ssioj 

παραθεωρπαραθεωρπαραθεωρπαραθεωρέέέέωωωω    négliger ; délaisser ; oublier  paraqewre/w 

παραθήκηπαραθήκηπαραθήκηπαραθήκη    dépôt confié  paraqh/kh 

παραινπαραινπαραινπαραινέέέέωωωω    exhorter ; avertir ; conseiller ; donner son avis  paraine/w 

παραιτπαραιτπαραιτπαραιτέέέέοµαιοµαιοµαιοµαι    supplier ; réclamer ; s'excuser ; refuser, rejeter  paraite/omai 

παρακαθίζωπαρακαθίζωπαρακαθίζωπαρακαθίζω    s'asseoir aux pieds de  parakaqi/zw 

παρακαλπαρακαλπαρακαλπαρακαλέέέέωωωω    exhorter ; prier, supplier ; encourager ; consoler, réconforter ; inviter, faire un 
appel à 

 parakale/w 

παρακαλύπτωπαρακαλύπτωπαρακαλύπτωπαρακαλύπτω    voiler ; cacher  parakalu/ptw 

παρακαταθήκηπαρακαταθήκηπαρακαταθήκηπαρακαταθήκη    dépôt confié  parakataqh/kh 

παρπαρπαρπαράάάάκειµαικειµαικειµαικειµαι    être à la portée de  para/keimai 

παρπαρπαρπαράάάάκλησιςκλησιςκλησιςκλησις    avertissement ; exhortation ; encouragement ; demande, prière ; consolation 
réconfort 

 para/klhsij 

παρπαρπαρπαράάάάκλητοςκλητοςκλητοςκλητος    défenseur ; celui qui est appelé à côté : avocat, intercesseur, consolateur  para/klhtoj 

παρακοήπαρακοήπαρακοήπαρακοή    désobéissance  parakoh/ 
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παρακολουθπαρακολουθπαρακολουθπαρακολουθέέέέωωωω    accompagner ; suivre fidèlement ; s'informer soigneusement, s'enquérir de  parakolouqe/w 

παρακούωπαρακούωπαρακούωπαρακούω    refuser d'écouter ; ne pas prêter attention à ; entendre par hasard, surprendre  parakou/w 

παρακύπτωπαρακύπτωπαρακύπτωπαρακύπτω    se pencher ; plonger son regard  paraku/ptw 

παραλαµβπαραλαµβπαραλαµβπαραλαµβάάάάνωνωνωνω    prendre avec soi; emmener ; recevoir, accepter ; accueillir  paralamba/nw 

παραλπαραλπαραλπαραλέέέέγοµαιγοµαιγοµαιγοµαι    longer la côte de  parale/gomai 

παρπαρπαρπαράάάάλιοςλιοςλιοςλιος    littoral ; région côtière  para/lioj 

παραλλαγήπαραλλαγήπαραλλαγήπαραλλαγή    variation ; changement  parallagh/ 

παραλογίζοµαιπαραλογίζοµαιπαραλογίζοµαιπαραλογίζοµαι    tromper ; abuser  paralogi/zomai 

παραλυτικπαραλυτικπαραλυτικπαραλυτικόόόόςςςς    paralysé ; paralytique  paralutiko/j 

παραλύωπαραλύωπαραλύωπαραλύω    être paralysé  paralu/w 

παραµπαραµπαραµπαραµέέέένωνωνωνω    rester ; demeurer avec  parame/nw 

παραµυθπαραµυθπαραµυθπαραµυθέέέέοµαιοµαιοµαιοµαι    consoler, encourager  paramuqe/omai 

παραµυθίαπαραµυθίαπαραµυθίαπαραµυθία    encouragement ; réconfort  paramuqi/a 

παραµύθιονπαραµύθιονπαραµύθιονπαραµύθιον    encouragement, réconfort  paramu/qion 

παρανοµπαρανοµπαρανοµπαρανοµέέέέωωωω    transgresser ; violer la loi  paranome/w 

παρανοµίαπαρανοµίαπαρανοµίαπαρανοµία    transgression ; méfait  paranomi/a 

παραπικραίνωπαραπικραίνωπαραπικραίνωπαραπικραίνω    exaspérer ; se rebeller ; hébr. hrm, hrmh, rrs, syekh  parapikrai/nw 

παραπικρασµπαραπικρασµπαραπικρασµπαραπικρασµόόόόςςςς    exaspération ; rébellion  parapikrasmo/j 

παραπίπτωπαραπίπτωπαραπίπτωπαραπίπτω    tomber ; s'écarter de  parapi/ptw 

παραπλπαραπλπαραπλπαραπλέέέέωωωω    éviter ; passer au large de  paraple/w 

παραπλήσιονπαραπλήσιονπαραπλήσιονπαραπλήσιον    presque ; près de  paraplh/sion 
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παραπλησίωςπαραπλησίωςπαραπλησίωςπαραπλησίως    pareillement  paraplhsi/wj 

παραπορεύοµαιπαραπορεύοµαιπαραπορεύοµαιπαραπορεύοµαι    passer ; traverser ; hébr. rbe  paraporeu/omai 

παρπαρπαρπαράάάάπτωµαπτωµαπτωµαπτωµα    faute ; péché  para/ptwma 

παραρρπαραρρπαραρρπαραρρέέέέωωωω    aller à la dérive ; se perdre  pararre/w 

παρπαρπαρπαράάάάσηµσηµσηµσηµοςοςοςος    à l'enseigne de ; portant la marque de  para/shmoj 

παρασκευπαρασκευπαρασκευπαρασκευάάάάζωζωζωζω    préparer ; se préparer  paraskeua/zw 

παρασκευήπαρασκευήπαρασκευήπαρασκευή    préparation ; jour de la préparation (veille d'une fête, d'un sabbat)  paraskeuh/ 

παρατείνωπαρατείνωπαρατείνωπαρατείνω    prolonger  paratei/nw 

παρατηρπαρατηρπαρατηρπαρατηρέέέέωωωω    observer ; surveiller   parathre/w 

παρατήρησιςπαρατήρησιςπαρατήρησιςπαρατήρησις    observation  parath/rhsij 

παρατίθηµιπαρατίθηµιπαρατίθηµιπαρατίθηµι    présenter ; offrir ; proposer ; confier, remettre ; établir, prouver  parati/qhmi 

παρατυγχπαρατυγχπαρατυγχπαρατυγχάάάάνωνωνωνω    se trouver là par hasard  paratugxa/nw 

παραυτίκαπαραυτίκαπαραυτίκαπαραυτίκα    d'un moment ; du moment  parauti/ka 

παρπαρπαρπαραφαφαφαφέέέέρωρωρωρω    emporter ; écarter ; égarer  parafe/rw 

παραφρονπαραφρονπαραφρονπαραφρονέέέέωωωω    perdre la raison ; être fou  parafrone/w 

παραφρονίαπαραφρονίαπαραφρονίαπαραφρονία    déraison, folie  parafroni/a 

παραχειµπαραχειµπαραχειµπαραχειµάάάάζωζωζωζω    hiverner ; passer l'hiver  paraxeima/zw 

παραχειµασίαπαραχειµασίαπαραχειµασίαπαραχειµασία    hivernage  paraxeimasi/a 

παραχρπαραχρπαραχρπαραχρῆῆῆῆµαµαµαµα    aussitôt ; à l'instant même  paraxrh=ma 

ππππάάάάρδαλιςρδαλιςρδαλιςρδαλις    léopard  pa/rdalij 

ππππάάάάρειµιρειµιρειµιρειµι    être là ; être présent ; hébr. awb  pa/reimi 

παρεισπαρεισπαρεισπαρεισάάάάγωγωγωγω    introduire furtivement  pareisa/gw 

παρείσακτοςπαρείσακτοςπαρείσακτοςπαρείσακτος    intrus  parei/saktoj 
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παρεισδύνωπαρεισδύνωπαρεισδύνωπαρεισδύνω    se glisser, s'insinuer  pareisdu/nw 

παρεισπαρεισπαρεισπαρεισέέέέρχοµαιρχοµαιρχοµαιρχοµαι    s'introduire furtivement  pareise/rxomai 

παρεισφπαρεισφπαρεισφπαρεισφέέέέρωρωρωρω    apporter en outre  pareisfe/rw 

παρεκτπαρεκτπαρεκτπαρεκτόόόόςςςς    hormis ; sauf, à l'exception de ; en dehors de  parekto/j 

παρεµβολήπαρεµβολήπαρεµβολήπαρεµβολή    caserne ; forteresse ; camp fortifié ; hébr. hnxm  parembolh/ 

παρενοχλπαρενοχλπαρενοχλπαρενοχλέέέέωωωω    accumuler les tracasseries  parenoxle/w 

παρεπίδηµοςπαρεπίδηµοςπαρεπίδηµοςπαρεπίδηµος    étranger ; exilé ; voyageur  parepi/dhmoj 

παρπαρπαρπαρέέέέρχοµαιρχοµαιρχοµαιρχοµαι    passer ; passer à côté de ; dépasser ; cesser d'exister, disparaître ; négliger, 
enfreindre ; venir 

 pare/rxomai 

ππππάάάάρεσιςρεσιςρεσιςρεσις    le fait de laisser impuni  pa/resij 

παρπαρπαρπαρέέέέχωχωχωχω    apporter ; tenir à la disposition de ; fournir, tendre, offrir, présenter ; 
provoquer 

 pare/xw 

παρηγορίαπαρηγορίαπαρηγορίαπαρηγορία    consolation  parhgori/a 

παρθενίαπαρθενίαπαρθενίαπαρθενία    virginité  parqeni/a 

παρθπαρθπαρθπαρθέέέένοςνοςνοςνος    vierge ; jeune fille ; homme ou femme n'ayant jamais eu de relations sexuelles 
; hébr. hlwtb, hren, hmle 

 parqe/noj 

ΠΠΠΠάάάάρθοςρθοςρθοςρθος    Parthe ; peuple d'Asie  Pa/rqoj 

παρίηµιπαρίηµιπαρίηµιπαρίηµι    relâcher ; laisser aller  pari/hmi 

παρίστηµιπαρίστηµιπαρίστηµιπαρίστηµι    établir auprès ; mettre à la disposition ; présenter, faire comparaître en 
justice, amener ; prouver une accusation ; se tenir auprès, être présent ; 
s'approcher 

 pari/sthmi 

παραστπαραστπαραστπαραστάάάάνωνωνωνω    établir auprès ; mettre à la disposition ; présenter, faire comparaître en 
justice, amener ; prouver une accusation ; se tenir auprès, être présent ; 
s'approcher 

parasta/nw 

ΠαρµενΠαρµενΠαρµενΠαρµενᾶᾶᾶᾶςςςς    Parménas  Parmena=j 
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ππππάάάάρρρροδοςοδοςοδοςοδος    action de passer  pa/rodoj 

παροικπαροικπαροικπαροικέέέέωωωω    séjourner temporairement ; séjourner comme un étranger ; hébr. rwg, bsy, 
Nks 

 paroike/w 

παροικίαπαροικίαπαροικίαπαροικία    séjour en pays étranger  paroiki/a 

ππππάάάάροικοςροικοςροικοςροικος    étranger ; exilé ; hébr. rg, bswt  pa/roikoj 

παροιµίαπαροιµίαπαροιµίαπαροιµία    parabole ; proverbe ; lsm  paroimi/a 

ππππάάάάροινοςροινοςροινοςροινος    ivrogne ; adonné au vin  pa/roinoj 

παροίχοµαιπαροίχοµαιπαροίχοµαιπαροίχοµαι    passer  paroi/xomai 

παροµοιπαροµοιπαροµοιπαροµοιάάάάζωζωζωζω    ressembler  paromoia/zw 

παρπαρπαρπαρόόόόµοιοςµοιοςµοιοςµοιος    semblable  paro/moioj 

παροξύνωπαροξύνωπαροξύνωπαροξύνω    irriter ; bouleverser ; hébr. syekh  parocu/nw 

παροξυσµπαροξυσµπαροξυσµπαροξυσµόόόόςςςς    excitation ; irritation, exaspération ; stimulation   parocusmo/j 

παροργίζωπαροργίζωπαροργίζωπαροργίζω    irriter ; mettre en colère  parorgi/zw 

παροργισµπαροργισµπαροργισµπαροργισµόόόόςςςς    colère  parorgismo/j 

παροτρύνωπαροτρύνωπαροτρύνωπαροτρύνω    exciter ; agiter  parotru/nw 

παρουσίαπαρουσίαπαρουσίαπαρουσία    présence ; venue ; parousie, retour du Christ ; avènement  parousi/a 

παροψίπαροψίπαροψίπαροψίςςςς    assiette ; plat  paroyi/j 

παρρησίαπαρρησίαπαρρησίαπαρρησία    franchise ; liberté de parole ; confiance, assurance ; hardiesse  parrhsi/a 

παρρησιπαρρησιπαρρησιπαρρησιάάάάζοµαιζοµαιζοµαιζοµαι    parler sans crainte ; parler librement ; avoir l'assurance, le courage  parrhsia/zomai 

ππππάάάάσχασχασχασχα    Pâque ; agneau pascal ; hébr. axsp, xsp  pa/sxa 

ππππάάάάσχωσχωσχωσχω    souffrir ; éprouver, ressentir ; faire l'expérience de ; supporter ; hébr. har  pa/sxw 

ΠΠΠΠάάάάταραταραταραταρα    Patara  Pa/tara 
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πατπατπατπατάάάάσσωσσωσσωσσω    frapper ; hébr. hkh  pata/ssw 

πατπατπατπατέέέέωωωω    fouler aux pieds ; hébr. Krd  pate/w 

πατήρπατήρπατήρπατήρ    père ; ancêtre ; hébr. ba  path/r 

ΠΠΠΠάάάάτµοςτµοςτµοςτµος    Patmos ; île de la mer Egée, proche de Rhodes  Pa/tmoj 

πατραλπατραλπατραλπατραλῴῴῴῴαςαςαςας    parricide ; meurtrier de son père  patralw/|aj 

πατριπατριπατριπατριάάάά    famille ; paternité ; race, peuple ; hébr. twjm, twxpsm  patria/ 

πατριπατριπατριπατριάάάάρχηςρχηςρχηςρχης    patriarche ; hébr. twbah sar  patria/rxhj 

πατρικπατρικπατρικπατρικόόόόςςςς    paternel ; qui vient du père ; hérité des pères  patriko/j 

πατρίςπατρίςπατρίςπατρίς    patrie ; pays d'origine  patri/j 

ΠατροβΠατροβΠατροβΠατροβᾶᾶᾶᾶςςςς    Patrobas  Patroba=j 

πατροπαρπατροπαρπατροπαρπατροπαράάάάδοτοςδοτοςδοτοςδοτος    hérité des pères  patropara/dotoj 

πατρπατρπατρπατρῷῷῷῷοςοςοςος    paternel ; qui vient des pères ou des ancêtres  patrw=|oj 

ΠαΠαΠαΠαῦῦῦῦλολολολοςςςς    Paul  Pau=loj 

παύωπαύωπαύωπαύω    cesser ; s'abstenir, se détourner de ; hébr. ldx, hlk, tbs  pau/w 

ΠΠΠΠάάάάφοςφοςφοςφος    Paphos  Pa/foj 

παχύνωπαχύνωπαχύνωπαχύνω    épaissir ; endurcir ; hébr. bl Nmsh  paxu/nw 

ππππέέέέδηδηδηδη    entrave ; chaîne  pe/dh 

πεδινπεδινπεδινπεδινόόόόςςςς    plat ; plan, en plaine  pedino/j 

πεζεύωπεζεύωπεζεύωπεζεύω    aller par voie terrestre ; aller à pied  pezeu/w 

πεζπεζπεζπεζόόόόςςςς    qui va à pied pezo/j 

πεζπεζπεζπεζῇῇῇῇ    à pied ; par voie terrestre  pezh=| 

πειθαρχπειθαρχπειθαρχπειθαρχέέέέωωωω    obéir à ; suivre le conseil de  peiqarxe/w 

πειθπειθπειθπειθόόόόςςςς    persuasif  peiqo/j 
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πείθωπείθωπείθωπείθω    persuader ; convaincre ; apaiser  pei/qw 

πεινπεινπεινπεινάάάάωωωω    avoir faim ; être affamé  peina/w 

πεπεπεπεῖῖῖῖραραραρα    expérience ; épreuve  pei=ra 

πειρπειρπειρπειράάάάζωζωζωζω    tenter ; tenter de, essayer  peira/zw 

πειρασµπειρασµπειρασµπειρασµόόόόςςςς    épreuve, tentation  peirasmo/j 

πειρπειρπειρπειράάάάωωωω    tenter de, essayer  peira/w 

πεισµονήπεισµονήπεισµονήπεισµονή    persuasion ; influence, suggestion  peismonh/ 

ππππέέέέλαγοςλαγοςλαγοςλαγος    profondeur de la mer ; mer  pe/lagoj 

πελεκίζωπελεκίζωπελεκίζωπελεκίζω    décapiter  peleki/zw 

ππππέέέέµπτοςµπτοςµπτοςµπτος    cinquième  pe/mptoj 

ππππέέέέµπωµπωµπωµπω    envoyer  pe/mpw 

ππππέέέένηςνηςνηςνης    pauvre  pe/nhj 

πενθερπενθερπενθερπενθεράάάά    belle-mère  penqera/ 

πενθερπενθερπενθερπενθερόόόόςςςς    beau-père  penqero/j 

πενθπενθπενθπενθέέέέωωωω    pleurer ; être dans le deuil  penqe/w 

ππππέέέένθοςνθοςνθοςνθος    douleur ; affliction ; deuil  pe/nqoj 

πενιχρπενιχρπενιχρπενιχρόόόόςςςς    pauvre ; indigent  penixro/j 

πεντπεντπεντπεντάάάάκιςκιςκιςκις    cinq fois  penta/kij 

πεντακισχίλιοιπεντακισχίλιοιπεντακισχίλιοιπεντακισχίλιοι    cinq mille  pentakisxi/lioi 

πεντακπεντακπεντακπεντακόόόόσιοισιοισιοισιοι    cinq cents  pentako/sioi 

ππππέέέέντεντεντεντε    cinq  pe/nte 

πεντεκαιδπεντεκαιδπεντεκαιδπεντεκαιδέέέέκατοςκατοςκατοςκατος    quinzième  pentekaide/katoj 

πεντήκονπεντήκονπεντήκονπεντήκοντατατατα    cinquante  penth/konta 
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πεντηκοστήπεντηκοστήπεντηκοστήπεντηκοστή    Pentecôte ; fête juive célébrée cinquante jours après la Pâques  penthkosth/ 

πεποίθησιςπεποίθησιςπεποίθησιςπεποίθησις    confiance ; assurance  pepoi/qhsij 

περπερπερπερ    certes ; tout à fait ; justement ; particule enclitique qui renforce et précise le 
mot auquel elle est accolée 

 per 

ππππέέέέρανρανρανραν    au-delà de ; de l'autre côté de  pe/ran 

ππππέέέέραςραςραςρας    fin ; limite ; extrémité ; terme  pe/raj 

ΠΠΠΠέέέέργαµοςργαµοςργαµοςργαµος    Pergame ; ville de Mysie en Asie Mineure  Pe/rgamoj 

ΠΠΠΠέέέέργηργηργηργη    Pergé ; ville de Pamphylie  Pe/rgh 

περίπερίπερίπερί    autour de ; au sujet de, sur ; en ce qui concerne ; à cause de, pour ; aux abordes 
de ; vers, aux environs de 

 peri/ 

περιπεριπεριπεριάάάάγωγωγωγω    parcourir ; tourner en rond ; emmener avec soi  peria/gw 

περιαιρπεριαιρπεριαιρπεριαιρέέέέωωωω    retirer ; enlever  periaire/w 

περιπεριπεριπεριάάάάπτωπτωπτωπτω    allumer peria/ptw 

περιαστρπεριαστρπεριαστρπεριαστράάάάπτωπτωπτωπτω    illuminer d'éclairs tout autour  periastra/ptw 

περιβπεριβπεριβπεριβάάάάλλωλλωλλωλλω    entourer ; envelopper ; vêtir, revêtir  periba/llw 

περιβλπεριβλπεριβλπεριβλέέέέπωπωπωπω    regarder tout autour  perible/pw 

περιβπεριβπεριβπεριβόόόόλαιονλαιονλαιονλαιον    vêtement ; voile  peribo/laion 

περιδπεριδπεριδπεριδέέέέωωωω    envelopper  peride/w 

περιεργπεριεργπεριεργπεριεργάάάάζοµαιζοµαιζοµαιζοµαι    œuvrer en tous sens ; se mêler de tout ; s'ingérer dans les affaires de qqn  perierga/zomai 

περίεργοςπερίεργοςπερίεργοςπερίεργος    indiscret ; qui s'occupe de ce qui ne le regarde pas ; du domaine des 
recherches vaines, de la magie ; au pluriel : la magie 

 peri/ergoj 

περιπεριπεριπεριέέέέρχοµαιρχοµαιρχοµαιρχοµαι    parcourir ; faire le tour de  perie/rxomai 
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περιπεριπεριπεριέέέέχωχωχωχω    entourer ; tenir autour, saisir, s'emparer de ; contenir ; se trouver, être 
contenu 

 perie/xw 

περιζώννυµιπεριζώννυµιπεριζώννυµιπεριζώννυµι    ceindre  perizw/nnumi 

περίθεσιςπερίθεσιςπερίθεσιςπερίθεσις    parure  peri/qesij 

περιί+στηµιπεριί+στηµιπεριί+στηµιπεριί+στηµι    entourer ; se tenir autour ; éviter  perii/+sthmi 

περικπερικπερικπερικάάάάθαρµαθαρµαθαρµαθαρµα    ordure ; balayure  perika/qarma 

περικαλύπτωπερικαλύπτωπερικαλύπτωπερικαλύπτω    couvrir ; cacher  perikalu/ptw 

περίκειµαιπερίκειµαιπερίκειµαιπερίκειµαι    placer autour ; attacher autour  peri/keimai 

περικεφαλαίαπερικεφαλαίαπερικεφαλαίαπερικεφαλαία    casque  perikefalai/a 

περικρατήςπερικρατήςπερικρατήςπερικρατής    qui maîtrise  perikrath/j 

περικρύπτωπερικρύπτωπερικρύπτωπερικρύπτω    cacher  perikru/ptw 

περικυκλπερικυκλπερικυκλπερικυκλόόόόωωωω    encercler ; entourer  perikuklo/w 

περιλπεριλπεριλπεριλάάάάµπωµπωµπωµπω    briller tout autour ; envelopper de lumière  perila/mpw 

περιλείπωπεριλείπωπεριλείπωπεριλείπω    être laissé ; survivre  perilei/pw 

περίλυποςπερίλυποςπερίλυποςπερίλυπος    affligé ; très triste  peri/lupoj 

ππππέέέέριξριξριξριξ    alentour : tout autour pe/ric 

περιµπεριµπεριµπεριµέέέένωνωνωνω    attendre  perime/nw 

ππππεριοικεριοικεριοικεριοικέέέέωωωω    habiter dans le voisinage  perioike/w 

περίοικοςπερίοικοςπερίοικοςπερίοικος    voisin  peri/oikoj 

περιούσιοςπεριούσιοςπεριούσιοςπεριούσιος    choisi ; élu ; qui appartient seulement à quelqu'un  periou/sioj 

περιοχήπεριοχήπεριοχήπεριοχή    passage ; passage de l'Ecriture  perioxh/ 

περιπατπεριπατπεριπατπεριπατέέέέωωωω    marcher ; circuler ; se comporter, se conduire  peripate/w 

περιπείρωπεριπείρωπεριπείρωπεριπείρω    transpercer  peripei/rw 
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περιπίπτωπεριπίπτωπεριπίπτωπεριπίπτω    tomber sur ; rencontrer ; tomber aux mains de  peripi/ptw 

περιποιπεριποιπεριποιπεριποιέέέέοµαιοµαιοµαιοµαι    obtenir ; acquérir ; sauver, préserver  peripoie/omai 

περιποίησιςπεριποίησιςπεριποίησιςπεριποίησις    acquisition ; possession ; salut  peripoi/hsij 

περιπεριπεριπεριρρήγνυµιρρήγνυµιρρήγνυµιρρήγνυµι    déchirer  perirrh/gnumi 

περισππερισππερισππερισπάάάάωωωω    occuper ; distraire ; s'affairer  perispa/w 

περισσείαπερισσείαπερισσείαπερισσεία    abondance  perissei/a 

περίσσευµαπερίσσευµαπερίσσευµαπερίσσευµα    excès ; abondance ; surplus, reste  peri/sseuma 

περισσεύωπερισσεύωπερισσεύωπερισσεύω    abonder ; être de reste, surperflu, surabondant ; déborder ; avoir quelque 
chose en plus 

 perisseu/w 

περισσπερισσπερισσπερισσόόόόςςςς    en plus : superflus, non nécessaire  perisso/j 

περισσπερισσπερισσπερισσόόόότεροςτεροςτεροςτερος    plus abondant ; plus grand ; plus sévère  perisso/teroj 

περισσοτπερισσοτπερισσοτπερισσοτέέέέρωςρωςρωςρως    encore plus ; bien davantage ; particulièrement  perissote/rwj 

περισσπερισσπερισσπερισσῶῶῶῶςςςς    encore plus  perissw=j 

περιστερπεριστερπεριστερπεριστεράάάά    colombe  peristera/ 

περιτπεριτπεριτπεριτέέέέµνωµνωµνωµνω    circoncire  perite/mnw 

περιτίθηµιπεριτίθηµιπεριτίθηµιπεριτίθηµι    mettre autour ; ceindre ; revêtir  periti/qhmi 

περιτοµήπεριτοµήπεριτοµήπεριτοµή    circoncision ; ceux qui sont circoncis, les Juifs  peritomh/ 

περιτρπεριτρπεριτρπεριτρέέέέπωπωπωπω    faire tourner  peritre/pw 

περιτρπεριτρπεριτρπεριτρέέέέχωχωχωχω    parcourir  peritre/xw 

περιφπεριφπεριφπεριφέέέέρωρωρωρω    apporter ; amener ; égarer  perife/rw 

περιφρονπεριφρονπεριφρονπεριφρονέέέέωωωω    mépriser ; avoir en piètre estime  perifrone/w 

περίχωροςπερίχωροςπερίχωροςπερίχωρος    région voisine ; alentour  peri/xwroj 

περίψηµαπερίψηµαπερίψηµαπερίψηµα    rebut ; ordure  peri/yhma 
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περπερεύοµαιπερπερεύοµαιπερπερεύοµαιπερπερεύοµαι    fanfaronner ; plastronner  perpereu/omai 

ΠερσίςΠερσίςΠερσίςΠερσίς    Persis  Persi/j 

ππππέέέέρυσιρυσιρυσιρυσι    l'an dernier  pe/rusi 

πετεινπετεινπετεινπετεινόόόόνννν    oiseau  peteino/n 

ππππέέέέτοµαιτοµαιτοµαιτοµαι    voler ; voler (dans les airs)  pe/tomai 

ππππέέέέτρατρατρατρα    rocher pierre  pe/tra 

ΠΠΠΠέέέέτροςτροςτροςτρος    Pierre  Pe/troj 

πετρώδηςπετρώδηςπετρώδηςπετρώδης    rocheux ; rocailleux  petrw/dhj 

πήγανονπήγανονπήγανονπήγανον    rue ; plante herbacée sauvage  ph/ganon 

πηγήπηγήπηγήπηγή    source ; fontaine ; flux  phgh/ 

πήγνυµιπήγνυµιπήγνυµιπήγνυµι    dresser ; dresser (une tente)  ph/gnumi 

πηδπηδπηδπηδάάάάλιονλιονλιονλιον    gouvernail  phda/lion 

πηλίκοςπηλίκοςπηλίκοςπηλίκος    combien grand  phli/koj 

πηλπηλπηλπηλόόόόςςςς    boue ; argile  phlo/j 

πήραπήραπήραπήρα    besace ; sac  ph/ra 

ππππῆῆῆῆχυςχυςχυςχυς    coudée ; unité de mesure = 0.462m  ph=xuj 

πιπιπιπιάάάάζωζωζωζω    saisir ; prendre  pia/zw 

πιπιπιπιέέέέζωζωζωζω    serrer ; presser ; comprimer, tasser  pie/zw 

πιθανολογίαπιθανολογίαπιθανολογίαπιθανολογία    discours persuasif ; propos spécieux ; beaux discours  piqanologi/a 

πικραίνωπικραίνωπικραίνωπικραίνω    rendre amer ; s'aigrir, s'irriter  pikrai/nw 

πικρίαπικρίαπικρίαπικρία    amertume  pikri/a 

πικρπικρπικρπικρόόόόςςςς    amer  pikro/j 

πικρπικρπικρπικρῶῶῶῶςςςς    amèrement  pikrw=j 
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ΠιλΠιλΠιλΠιλᾶᾶᾶᾶτοςτοςτοςτος    Pilate ; Ponce Pilate, préfet de Judée 26-36 ap.JC  Pila=toj 

πίµπρηµιπίµπρηµιπίµπρηµιπίµπρηµι    remplir ; accomplir  pi/mprhmi 

πινακίδιονπινακίδιονπινακίδιονπινακίδιον    tablette ; tablette (pour écrire)  pinaki/dion 

πίναξπίναξπίναξπίναξ    plat  pi/nac 

πίνωπίνωπίνωπίνω    boire  pi/nw 

πιπιπιπιόόόότηςτηςτηςτης    graisse ; sève  pio/thj 

πιπρπιπρπιπρπιπράάάάσκωσκωσκωσκω    vendre ; vendre comme esclave  pipra/skw 

πίπτωπίπτωπίπτωπίπτω    tomber ; se jeter ; disparaître  pi/ptw 

ΠισιδίαΠισιδίαΠισιδίαΠισιδία    Pisidie ; région du centre de l'Asie Mineure  Pisidi/a 

ΠισίδιοςΠισίδιοςΠισίδιοςΠισίδιος    Pisidien ; de Pisidie Pisi/dioj 

πιστεύωπιστεύωπιστεύωπιστεύω    croire en ; avoir foi en pisteu/w 

πιστικπιστικπιστικπιστικόόόόςςςς    à qui on peut se fier ; authentique, pur  pistiko/j 

πίστιςπίστιςπίστιςπίστις    foi ; confiance ; conviction  pi/stij 

πιστπιστπιστπιστόόόόςςςς    fidèle ; croyant : sûr, véritable  pisto/j 

πιστπιστπιστπιστόόόόωωωω    croire fermement ; être convaincu de  pisto/w 

πλανπλανπλανπλανάάάάωωωω    égarer ; induire en erreur ; tromper  plana/w 

πλπλπλπλάάάάνηνηνηνη    erreur ; tromperie ; imposture ; égarement  pla/nh 

πλανήτηςπλανήτηςπλανήτηςπλανήτης    errant  planh/thj 

πλπλπλπλάάάάνοςνοςνοςνος    trompeur  pla/noj 

πλπλπλπλάάάάξξξξ    table  pla/c 

πλπλπλπλάάάάσµασµασµασµα    ouvrage façonné ; vase de terre  pla/sma 

πλπλπλπλάάάάσσωσσωσσωσσω    façonner ; former  pla/ssw 

πλαστπλαστπλαστπλαστόόόόςςςς    feint ; trompeur ; truqué  plasto/j 
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πλατεπλατεπλατεπλατεῖῖῖῖαααα    place ; carrefour  platei=a 

πλπλπλπλάάάάτοςτοςτοςτος    largeur  pla/toj 

πλατύνωπλατύνωπλατύνωπλατύνω    élargir ; ouvrir grand  platu/nw 

πλατύςπλατύςπλατύςπλατύς    large  platu/j 

πλπλπλπλέέέέγµαγµαγµαγµα    tresse ; cheveux tressés  ple/gma 

πλεπλεπλεπλεῖῖῖῖστοςστοςστοςστος    le plus nombreux ; la plupart  plei=stoj 

πλείωνπλείωνπλείωνπλείων    plus nombreux ; la plupart, la majorité ; beaucoup, un grand nombre   plei/wn 

πλπλπλπλέέέέκωκωκωκω    tresser  ple/kw 

πλεονπλεονπλεονπλεονάάάάζωζωζωζω    abonder ; être surabondant ; faire croître  pleona/zw 

πλεονεκτπλεονεκτπλεονεκτπλεονεκτέέέέωωωω    exploiter ; causer du tort  pleonekte/w 

πλεονπλεονπλεονπλεονέέέέκτηςκτηςκτηςκτης    cupide ; rapace ; exploiteur, accapareur  pleone/kthj 

πλεονεξίαπλεονεξίαπλεονεξίαπλεονεξία    cupidité, avidité ; avarice ; ladrerie  pleoneci/a 

πλευρπλευρπλευρπλευράάάά    côté ; flanc  pleura/ 

πλπλπλπλέέέέωωωω    naviguer  ple/w 

πληγήπληγήπληγήπληγή    coup ; plaie, blessure  plhgh/ 

πλπλπλπλῆῆῆῆθοςθοςθοςθος    multitude ; foule ; abondance  plh=qoj 

πληθύνωπληθύνωπληθύνωπληθύνω    accroître ; multiplier  plhqu/nw 

πλήκτηςπλήκτηςπλήκτηςπλήκτης    batailleur  plh/kthj 

πλήµµυραπλήµµυραπλήµµυραπλήµµυρα    crue ; inondation  plh/mmura 

πλήνπλήνπλήνπλήν    mais ; néanmoins ; cependant ; excepté  plh/n 

πλήρηςπλήρηςπλήρηςπλήρης    plein ; complet ; accompli ; couvert de  plh/rhj 

πληροφορπληροφορπληροφορπληροφορέέέέωωωω    accomplir  plhrofore/w 

πληροφορίαπληροφορίαπληροφορίαπληροφορία    plénitude ; accomplissement  plhrofori/a 
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πληρπληρπληρπληρόόόόωωωω    remplir ; combler ; achever l'annonce  plhro/w 

πλήρωµαπλήρωµαπλήρωµαπλήρωµα    plénitude ; abondance ; totalité ; accomplissement  plh/rwma 

πλησίονπλησίονπλησίονπλησίον    près de ; auprès de  plhsi/on 

πλησµονήπλησµονήπλησµονήπλησµονή    rassasiement ; satisfaction  plhsmonh/ 

πλήσσωπλήσσωπλήσσωπλήσσω    frapper  plh/ssw 

πλοιπλοιπλοιπλοιάάάάριονριονριονριον    barque ; petit bateau  ploia/rion 

πλοπλοπλοπλοῖῖῖῖονονονον    bateau ; barque  ploi=on 

πλοπλοπλοπλοῦῦῦῦςςςς    traversée ; navigation ; voyage en bateau plou=j 

πλπλπλπλόόόόοςοςοςος    traversée ; navigation ; voyage en bateau  plo/oj 

πλούσιοςπλούσιοςπλούσιοςπλούσιος    riche  plou/sioj 

πλουσίωςπλουσίωςπλουσίωςπλουσίως    abondamment ; largement  plousi/wj 

πλουτπλουτπλουτπλουτέέέέωωωω    être riche ; s'enrichir ; être généreux  ploute/w 

πλουτίζωπλουτίζωπλουτίζωπλουτίζω    enrichir ; s'enrichir  plouti/zw 

πλοπλοπλοπλοῦῦῦῦτοςτοςτοςτος    richesse ; fortune  plou=toj 

πλύνωπλύνωπλύνωπλύνω    laver  plu/nw 

πνεπνεπνεπνεῦῦῦῦµαµαµαµα    esprit ; souffle, vent ; esprit, puissance de Dieu  pneu=ma 

πνευµατικπνευµατικπνευµατικπνευµατικόόόόςςςς    spirituel  pneumatiko/j 

πνευµατικπνευµατικπνευµατικπνευµατικῶῶῶῶςςςς    spirituellement ; symboliquement  pneumatikw=j 

πνπνπνπνέέέέωωωω    souffler  pne/w 

πνίγωπνίγωπνίγωπνίγω    étouffer  pni/gw 

πνικτπνικτπνικτπνικτόόόόςςςς    étouffé  pnikto/j 

πνοήπνοήπνοήπνοή    souffle  pnoh/ 

ποδήρηςποδήρηςποδήρηςποδήρης    longue robe ; qui descend jusqu'au pieds  podh/rhj 
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ππππόόόόθενθενθενθεν    d'où? ; où? ; comment? ; pourquoi?  po/qen 

ποιποιποιποιέέέέωωωω    faire ; accomplir ; effectuer ; créer ; exécuter ; établir, instituer  poie/w 

ποίηµαποίηµαποίηµαποίηµα    œuvre ; ce qui est fait ou créé  poi/hma 

ποίησιςποίησιςποίησιςποίησις    action de faire ; ce qu'on réalise  poi/hsij 

ποιητήςποιητήςποιητήςποιητής    ce lui qui fait ; poète  poihth/j 

ποικίλοςποικίλοςποικίλοςποικίλος    varié ; divers  poiki/loj 

ποιµαίνωποιµαίνωποιµαίνωποιµαίνω    faire paître ; prendre soin de : garder  poimai/nw 

ποιµήνποιµήνποιµήνποιµήν    berger ; pasteur  poimh/n 

ποίµνηποίµνηποίµνηποίµνη    troupeau  poi/mnh 

ποίµνιονποίµνιονποίµνιονποίµνιον    troupeau  poi/mnion 

ποποποποῖῖῖῖοςοςοςος    quel ; qui ; quelle espèce de  poi=oj 

πολεµπολεµπολεµπολεµέέέέωωωω    luter ; batailler : faire la guerre  poleme/w 

ππππόόόόλεµοςλεµοςλεµοςλεµος    guerre ; bataille ; combat  po/lemoj 

ππππόόόόλιςλιςλιςλις    ville ; cité  po/lij 

πολιτπολιτπολιτπολιτάάάάρχηςρχηςρχηςρχης    politarque ; magistrat d'une ville  polita/rxhj 

πολιτείαπολιτείαπολιτείαπολιτεία    citoyenneté ; droit de cité  politei/a 

πολίτευµαπολίτευµαπολίτευµαπολίτευµα    cité  poli/teuma 

πολιτεύοµαιπολιτεύοµαιπολιτεύοµαιπολιτεύοµαι    se conduire ; vivre  politeu/omai 

πολίτηςπολίτηςπολίτηςπολίτης    citoyen ; concitoyen  poli/thj 

πολλπολλπολλπολλάάάάκιςκιςκιςκις    souvent ; fréquemment ; plusieurs fois  polla/kij 

πολλαπλασίωνπολλαπλασίωνπολλαπλασίωνπολλαπλασίων    beaucoup plus ; des quantités de fois plus ; multiplié  pollaplasi/wn 

πολυλογίαπολυλογίαπολυλογίαπολυλογία    abondance de paroles ; bavardage ; vaines redites  polulogi/a 

πολυµερπολυµερπολυµερπολυµερῶῶῶῶςςςς    à plusieurs reprises  polumerw=j 
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πολυποίκιλοςπολυποίκιλοςπολυποίκιλοςπολυποίκιλος    varié ; diversifié ; multiforme  polupoi/kiloj 

πολύςπολύςπολύςπολύς    nombreux ; plusieurs ; beaucoup  polu/j 

πολύσπλαγχνοςπολύσπλαγχνοςπολύσπλαγχνοςπολύσπλαγχνος    plein de miséricorde ; qui a beaucoup de cœur  polu/splagxnoj 

πολυτελήςπολυτελήςπολυτελήςπολυτελής    de grand prix ; très précieux  polutelh/j 

πολύτιµοςπολύτιµοςπολύτιµοςπολύτιµος    précieux ; d'une grande valeur  polu/timoj 

πολυτρπολυτρπολυτρπολυτρόόόόπωςπωςπωςπως    de bien des manières ; de plusieurs manières  polutro/pwj 

ππππόόόόµαµαµαµα    boisson  po/ma 

πονηρίαπονηρίαπονηρίαπονηρία    mal ; malice ; méchanceté ; méfait ; perversité  ponhri/a 

πονηρπονηρπονηρπονηρόόόόςςςς    mauvais ; méchant ; malin  ponhro/j 

ππππόόόόνοςνοςνοςνος    peine ; travail ; douleur  po/noj 

ΠοντικΠοντικΠοντικΠοντικόόόόςςςς    originaire du Pont  Pontiko/j 

ΠΠΠΠόόόόντιοςντιοςντιοςντιος    Ponce ; nom de famille de Pilate  Po/ntioj 

ΠΠΠΠόόόόντοςντοςντοςντος    le Pont ; province au N.E. de l'Asie Mineure  Po/ntoj 

ΠΠΠΠόόόόπλιοςπλιοςπλιοςπλιος    Publius ; prénom romain  Po/plioj 

πορείαπορείαπορείαπορεία    voyage ; entreprise, démarche  porei/a 

πορεύοµαιπορεύοµαιπορεύοµαιπορεύοµαι    marcher ; faire route ; aller; se rendre  poreu/omai 

πορθπορθπορθπορθέέέέωωωω    malmener ; dévaster ; ravager  porqe/w 

πορισµπορισµπορισµπορισµόόόόςςςς    profit ; gain ; source de profit  porismo/j 

ΠΠΠΠόόόόρκιοςρκιοςρκιοςρκιος    Porcius  Po/rkioj 

πορνείαπορνείαπορνείαπορνεία    débauche ; impudicité, fornication, prostitution ; relations illégitimes, unions 
à des degrés interdits par la loi ; figuré : adultère spirituel, infidélité 

 pornei/a 

πορνεύωπορνεύωπορνεύωπορνεύω    se débaucher ; commettre l'impudicité ; se prostituer, forniquer  porneu/w 
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ππππόόόόρνηρνηρνηρνη    prostituée ; débauchée  po/rnh 

ππππόόόόρνοςρνοςρνοςρνος    prostitué ; débauché  po/rnoj 

ππππόόόόρρωρρωρρωρρω    loin  po/rrw 

ππππόόόόρρωθενρρωθενρρωθενρρωθεν    de loin ; à distance  po/rrwqen 

πορφύραπορφύραπορφύραπορφύρα    pourpre ; vêtement de pourpre  porfu/ra 

πορφυροπορφυροπορφυροπορφυροῦῦῦῦςςςς    de couleur pourpre  porfurou=j 

πορφυρπορφυρπορφυρπορφυρόόόόπωλιςπωλιςπωλιςπωλις    marchande de pourpre  porfuro/pwlij 

ποσποσποσποσάάάάκιςκιςκιςκις    combien de fois ?  posa/kij 

ππππόόόόσιςσιςσιςσις    boisson  po/sij 

ππππόόόόσοςσοςσοςσος    combien  po/soj 

ποταµποταµποταµποταµόόόόςςςς    rivière ; fleuve, torrent  potamo/j 

ποταµοφποταµοφποταµοφποταµοφόόόόρητοςρητοςρητοςρητος    emporté par un fleuve  potamofo/rhtoj 

ποταπποταπποταπποταπόόόόςςςς    quel ; de quelle sorte  potapo/j 

ποτποτποτποτέέέέ    un jour ; une fois ; autrefois ; avant   pote/ 

ππππόόόότετετετε    quand ?  po/te 

ππππόόόότεροντεροντεροντερον    lequel des deux  po/teron 

ποτήριονποτήριονποτήριονποτήριον    coupe  poth/rion 

ποτίζωποτίζωποτίζωποτίζω    faire boire ; abreuver ; arroser   poti/zw 

ποτίολποτίολποτίολποτίολοιοιοιοι    Pouzzoles ; ville du golfe de Naples (Puteoli)  poti/oloi 

ππππόόόότοςτοςτοςτος    beuverie ; boisson  po/toj 

πούπούπούπού    en quelque endroit ; quel que part ; environ, à peu près ; (particule enclitique)  pou/ 

ποποποποῦῦῦῦ    où? ; en quel endroit ?  pou= 
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ΠούδηςΠούδηςΠούδηςΠούδης    Pudens  Pou/dhj 

πούςπούςπούςπούς    pied  pou/j 

πρπρπρπρᾶᾶᾶᾶγµαγµαγµαγµα    chose faite ; fait ; affaire, événement ; entreprise  pra=gma 

πραγµατείαπραγµατείαπραγµατείαπραγµατεία    occupation ; affaires  pragmatei/a 

πραγµατεύοµαιπραγµατεύοµαιπραγµατεύοµαιπραγµατεύοµαι    faire des affaires  pragmateu/omai 

πραιτώριονπραιτώριονπραιτώριονπραιτώριον    prétoire  praitw/rion 

πρπρπρπράάάάκτωρκτωρκτωρκτωρ    exécuteur ; celui qui perçoit les amendes, huissier d'un tribunal  pra/ktwr 

πρπρπρπρᾶᾶᾶᾶξιςξιςξιςξις    action ; acte ; œuvre ; pratique  pra=cij 

πρπρπρπρᾷᾷᾷᾷοςοςοςος    doux  pra=|oj 

πρπρπρπρᾳόᾳόᾳόᾳότηςτηςτηςτης    douceur  pra|o/thj 

πρασιπρασιπρασιπρασιάάάά    groupe ; plate-bande ; carré  prasia/ 

πρπρπρπράάάάσσωσσωσσωσσω    faire ; pratiquer ; accomplir, réaliser ; exiger (de l'argent)  pra/ssw 

πραύ+ςπραύ+ςπραύ+ςπραύ+ς    doux  prau/+j 

πραύ+τηςπραύ+τηςπραύ+τηςπραύ+της    douceur  prau/+thj 

πρπρπρπρέέέέπωπωπωπω    il convient  pre/pw 

πρεσβείαπρεσβείαπρεσβείαπρεσβεία    ambassade  presbei/a 

πρεσβεύωπρεσβεύωπρεσβεύωπρεσβεύω    être ambassadeur  presbeu/w 

πρεσβυτπρεσβυτπρεσβυτπρεσβυτέέέέριονριονριονριον    collège des anciens ; conseil suprême des Juifs, ou conseil d'une église  presbute/rion 

πρεσβύτεροςπρεσβύτεροςπρεσβύτεροςπρεσβύτερος    ancien ; aîné ; vieil homme ou vieille femme  presbu/teroj 

πρεσβύτηςπρεσβύτηςπρεσβύτηςπρεσβύτης    vieillard  presbu/thj 

πρεσβπρεσβπρεσβπρεσβῦῦῦῦτιςτιςτιςτις    vieille femme  presbu=tij 

πρηνήςπρηνήςπρηνήςπρηνής    tête la première ; qui tombe en avant  prhnh/j 

πρίζωπρίζωπρίζωπρίζω    scier  pri/zw 
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πρίνπρίνπρίνπρίν    avant que ; avant  pri/n 

ΠρίσκΠρίσκΠρίσκΠρίσκαααα    Prica ; Pricille ; femme d'Aquilas  Pri/ska 

ΠρίσκιλλαΠρίσκιλλαΠρίσκιλλαΠρίσκιλλα    Prica ; Pricille ; femme d'Aquilas  Pri/skilla 

πρπρπρπρόόόό    devant ; en avant de ; avant ; avant, de préférence  pro/ 

προπροπροπροάάάάγωγωγωγω    faire aller devant ; amener devant ; conduire dehors  proa/gw 

προαιρπροαιρπροαιρπροαιρέέέέοµαιοµαιοµαιοµαι    préférer ; choisir de préférence  proaire/omai 

προαιτιπροαιτιπροαιτιπροαιτιάάάάοµαιοµαιοµαιοµαι    prouver ; établir auparavant  proaitia/omai 

προακούωπροακούωπροακούωπροακούω    entendre auparavant  proakou/w 

προαµαρτπροαµαρτπροαµαρτπροαµαρτάάάάνωνωνωνω    pécher antérieurement  proamarta/nw 

προαύλιονπροαύλιονπροαύλιονπροαύλιον    vestibule ; cour intérieur  proau/lion 

προβαίνωπροβαίνωπροβαίνωπροβαίνω    avancer ; marcher  probai/nw 

προβπροβπροβπροβάάάάλλωλλωλλωλλω    pousser en avant ; bourgeonner  proba/llw 

προβατικπροβατικπροβατικπροβατικόόόόςςςς    des brebis ; porte dans le mur N. de Jérusalem  probatiko/j 

πρπρπρπρόόόόβατονβατονβατονβατον    brebis ; agneau  pro/baton 

προβιβπροβιβπροβιβπροβιβάάάάζωζωζωζω    pousser en avant  probiba/zw 

προβλπροβλπροβλπροβλέέέέπωπωπωπω    prévoir ; avoir en vue  proble/pw 

προγίνοµαιπρογίνοµαιπρογίνοµαιπρογίνοµαι    arriver auparavant   progi/nomai 

προγινώσκωπρογινώσκωπρογινώσκωπρογινώσκω    connaître d'avance ; savoir d'avance  proginw/skw 

πρπρπρπρόόόόγνωσιςγνωσιςγνωσιςγνωσις    prescience  pro/gnwsij 

πρπρπρπρόόόόγονοςγονοςγονοςγονος    parent ; ancêtre  pro/gonoj 

προγρπρογρπρογρπρογράάάάφωφωφωφω    écrire auparavant ; mentionne auparavant ; dépeindre devant, aux yeux  progra/fw 

πρπρπρπρόόόόδηλοςδηλοςδηλοςδηλος    manifeste ; connu de tous  pro/dhloj 
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προδίδωµιπροδίδωµιπροδίδωµιπροδίδωµι    donner d'avance ; livrer, trahir  prodi/dwmi 

προδπροδπροδπροδόόόότηςτηςτηςτης    traître  prodo/thj 

πρπρπρπρόόόόδροµοςδροµοςδροµοςδροµος    précurseur  pro/dromoj 

προείδωπροείδωπροείδωπροείδω    prédire ; dire par avance  proei/dw 

προελπίζωπροελπίζωπροελπίζωπροελπίζω    espérer d'avance  proelpi/zw 

προεπροεπροεπροεῖῖῖῖπονπονπονπον    dire par avance ; prédire  proei=pon 

προενπροενπροενπροενάάάάρχοµαιρχοµαιρχοµαιρχοµαι    commencer auparavant ; entreprendre auparavant  proena/rxomai 

προεπαγγπροεπαγγπροεπαγγπροεπαγγέέέέλλοµαιλλοµαιλλοµαιλλοµαι    promettre auparavant  proepagge/llomai 

προπροπροπροέέέέρχοµαιρχοµαιρχοµαιρχοµαι    avancer ; s'avancer ; marcher devant  proe/rxomai 

προετοιµπροετοιµπροετοιµπροετοιµάάάάζωζωζωζω    préparer  proetoima/zw 

προευαγγελίζοµαιπροευαγγελίζοµαιπροευαγγελίζοµαιπροευαγγελίζοµαι    annoncer d'avance une bonne nouvelle  proeuaggeli/zomai 

προπροπροπροέέέέχοµαιχοµαιχοµαιχοµαι    l'emporter ; avoir l'avantage  proe/xomai 

προηγπροηγπροηγπροηγέέέέοµαιοµαιοµαιοµαι    précéder ; considérer davantage ; faire plus de cas  prohge/omai 

πρπρπρπρόόόόθεσιςθεσιςθεσιςθεσις    présentation ; proposition ; projet, dessein, plan  pro/qesij 

προθπροθπροθπροθέέέέσµιοςσµιοςσµιοςσµιος    jour fixé  proqe/smioj 

προθυµίαπροθυµίαπροθυµίαπροθυµία    empressement ; zèle, bonne volonté  proqumi/a 

πρπρπρπρόόόόθυµοςθυµοςθυµοςθυµος    bien disposé ; plein de bonne volonté  pro/qumoj 

προθύµωςπροθύµωςπροθύµωςπροθύµως    de bon gré  proqu/mwj 

προί+στηµιπροί+στηµιπροί+στηµιπροί+στηµι    présider ; diriger ; administrer ; gouverner ; être à la tête ; s'occuper de, 
pratiquer 

 proi/+sthmi 

προκαλπροκαλπροκαλπροκαλέέέέοµαιοµαιοµαιοµαι    provoquer ; défier ; agacer  prokale/omai 

προκαταγγπροκαταγγπροκαταγγπροκαταγγέέέέλλωλλωλλωλλω    proclamer auparavant  prokatagge/llw 

προκαταρτίζωπροκαταρτίζωπροκαταρτίζωπροκαταρτίζω    régler ; organiser d'avance , mettre au point  prokatarti/zw 
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πρπρπρπρόόόόκειµαικειµαικειµαικειµαι    être exposé aux regards ; se trouver ; être présenté ; être offert, à la portée  pro/keimai 

προκηρύσσωπροκηρύσσωπροκηρύσσωπροκηρύσσω    proclamer auparavant  prokhru/ssw 

προκοπήπροκοπήπροκοπήπροκοπή    progrès  prokoph/ 

προκπροκπροκπροκόόόόπτωπτωπτωπτω    avancer ; progresser  proko/ptw 

πρπρπρπρόόόόκριµακριµακριµακριµα    prévention ; partialité  pro/krima 

προκυρπροκυρπροκυρπροκυρόόόόωωωω    établir auparavant  prokuro/w 

προλαµβπρολαµβπρολαµβπρολαµβάάάάνωνωνωνω    faire à l'avance ; prendre d'avance ; se hâter de prendre  prolamba/nw 

προλπρολπρολπρολέέέέγωγωγωγω    prédire ; dire à l'avance ; prévenir ; citer auparavant  prole/gw 

προµαρτύροµαιπροµαρτύροµαιπροµαρτύροµαιπροµαρτύροµαι    attester à l'avance  promartu/romai 

προµελετπροµελετπροµελετπροµελετάάάάωωωω    préparer à l'avance  promeleta/w 

προµεριµνπροµεριµνπροµεριµνπροµεριµνάάάάωωωω    se soucier à l'avance  promerimna/w 

προνοπρονοπρονοπρονοέέέέωωωω    avoir à cœur de ; prendre soin de  pronoe/w 

πρπρπρπρόόόόνοιανοιανοιανοια    préoccupation ; prévoyance  pro/noia 

προορπροορπροορπροοράάάάωωωω    prévoir ; voir à l'avance  proora/w 

προορίζωπροορίζωπροορίζωπροορίζω    prédestiner ; destiner d'avance ; établir  proori/zw 

προππροππροππροπάάάάσχωσχωσχωσχω    souffrir auparavant  propa/sxw 

προππροππροππροπέέέέµπωµπωµπωµπω    envoyer en avant ; accompagner  prope/mpw 

προπετήςπροπετήςπροπετήςπροπετής    emporté ; irréfléchi  propeth/j 

προπορεύοµαιπροπορεύοµαιπροπορεύοµαιπροπορεύοµαι    précéder ; marcher devant  proporeu/omai 

πρπρπρπρόόόόςςςς    pour ; à l'avantage de ; vers, à ; auprès de ; devant, en présence de  pro/j 

προσπροσπροσπροσάάάάββατονββατονββατονββατον    la veille du sabbat  prosa/bbaton 

προσαγορεύωπροσαγορεύωπροσαγορεύωπροσαγορεύω    proclamer  prosagoreu/w 
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προσπροσπροσπροσάάάάγωγωγωγω    amener ; présenter ; approcher, être proche  prosa/gw 

προσαγωγήπροσαγωγήπροσαγωγήπροσαγωγή    accès  prosagwgh/ 

προσαιτπροσαιτπροσαιτπροσαιτέέέέωωωω    mendier  prosaite/w 

προσαίτηςπροσαίτηςπροσαίτηςπροσαίτης    mendiant prosai/thj 

προσαναβαίνωπροσαναβαίνωπροσαναβαίνωπροσαναβαίνω    monter  prosanabai/nw 

προσαναλίσκωπροσαναλίσκωπροσαναλίσκωπροσαναλίσκω    dépenser  prosanali/skw 

προσαναπληρπροσαναπληρπροσαναπληρπροσαναπληρόόόόωωωω    suppléer ; compléter ; pourvoir aux besoins de ; combler  prosanaplhro/w 

προσανατίθηµιπροσανατίθηµιπροσανατίθηµιπροσανατίθηµι    s'en rapporter à ; imposer ; recourir à ; consulter ; ajouter  prosanati/qhmi 

προσαπειλπροσαπειλπροσαπειλπροσαπειλέέέέωωωω    menacer à nouveau  prosapeile/w 

προσδαπανπροσδαπανπροσδαπανπροσδαπανάάάάωωωω    dépenser en plus  prosdapana/w 

προσδπροσδπροσδπροσδέέέέοµαιοµαιοµαιοµαι    avoir besoin de  prosde/omai 

προσδπροσδπροσδπροσδέέέέχοµαιχοµαιχοµαιχοµαι    attendre ; recevoir ; accueillir  prosde/xomai 

προσδοκπροσδοκπροσδοκπροσδοκάάάάωωωω    attendre ; être dans l'expectative  prosdoka/w 

προσδοκίαπροσδοκίαπροσδοκίαπροσδοκία    attente  prosdoki/a 

προσεπροσεπροσεπροσεάάάάωωωω    laisser approcher  prosea/w 

προσεγγίζωπροσεγγίζωπροσεγγίζωπροσεγγίζω    s'approcher de  proseggi/zw 

προσεδρεύωπροσεδρεύωπροσεδρεύωπροσεδρεύω    siéger auprès de ; se consacrer à  prosedreu/w 

προσεργπροσεργπροσεργπροσεργάάάάζοµαιζοµαιζοµαιζοµαι    rapporter ; produire  proserga/zomai 

προσπροσπροσπροσέέέέρχοµαιρχοµαιρχοµαιρχοµαι    s'approcher de : venir, arriver  prose/rxomai 

προσευχήπροσευχήπροσευχήπροσευχή    prière ; lieu de prière, proseuque  proseuxh/ 

προσεύχοµαιπροσεύχοµαιπροσεύχοµαιπροσεύχοµαι    prier ; adresser des prières ; demander en priant  proseu/xomai 

προσπροσπροσπροσέέέέχωχωχωχω    appliquer son esprit à ; s'appliquer, s'adonner à, s'occuper de ; se garder de, se 
défier de 

 prose/xw 
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προσηλπροσηλπροσηλπροσηλόόόόωωωω    clouer  proshlo/w 

προσήλυτοςπροσήλυτοςπροσήλυτοςπροσήλυτος    prosélyte ; païen qui adhère à la foi juive  prosh/lutoj 

πρπρπρπρόόόόσκαιροςσκαιροςσκαιροςσκαιρος    qui arrive dans l'occasion ; qui dure peu, temporaire  pro/skairoj 

προσκαλπροσκαλπροσκαλπροσκαλέέέέοµαιοµαιοµαιοµαι    convoquer ; citer en justice ; appeler  proskale/omai 

προσκαρτερπροσκαρτερπροσκαρτερπροσκαρτερέέέέωωωω    tenir fermement à ; préserver dans  proskartere/w 

προσκαρτπροσκαρτπροσκαρτπροσκαρτέέέέρησιςρησιςρησιςρησις    fort attachement ; constante assiduité ; persévérance  proskarte/rhsij 

προσκεφπροσκεφπροσκεφπροσκεφάάάάλαιονλαιονλαιονλαιον    coussin ; oreiller  proskefa/laion 

προσκληρπροσκληρπροσκληρπροσκληρόόόόωωωω    ajouter au lot ; se joindre à  prosklhro/w 

πρπρπρπρόόόόσκλισιςσκλισιςσκλισιςσκλισις    favoritisme  pro/sklisij 

προσκολλπροσκολλπροσκολλπροσκολλάάάάωωωω    faveur ; partialité  proskolla/w 

πρπρπρπρόόόόσκοµµασκοµµασκοµµασκοµµα    achoppement ; pierre où l'on s'achoppe ; cause d'achoppement, occasion de 
scandale 

 pro/skomma 

προσκοππροσκοππροσκοππροσκοπήήήή    cause de scandale ; occasion de chute  proskoph/ 

προσκπροσκπροσκπροσκόόόόπτωπτωπτωπτω    trébucher ; heurter une pierre  prosko/ptw 

προσκυλίωπροσκυλίωπροσκυλίωπροσκυλίω    rouler ; rouler une pierre ronde servant de porte  proskuli/w 

προσκυνπροσκυνπροσκυνπροσκυνέέέέωωωω    se prosterner ; adorer  proskune/w 

προσκυνητήςπροσκυνητήςπροσκυνητήςπροσκυνητής    adorateur  proskunhth/j 

προσλαλπροσλαλπροσλαλπροσλαλέέέέωωωω    parler à ; adresser la parole  proslale/w 

προσλαµβπροσλαµβπροσλαµβπροσλαµβάάάάνωνωνωνω    prendre en outre ; prendre avec soi ; accueillir  proslamba/nw 

πρπρπρπρόόόόσληψιςσληψιςσληψιςσληψις    réintégration ; admission  pro/slhyij 

προσµπροσµπροσµπροσµέέέένωνωνωνω    rester  prosme/nw 

προσορµίζωπροσορµίζωπροσορµίζωπροσορµίζω    faire accoster   prosormi/zw 

προπροπροπροσοφείλωσοφείλωσοφείλωσοφείλω    être débiteur  prosofei/lw 
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προσοχθίζωπροσοχθίζωπροσοχθίζωπροσοχθίζω    s'irriter ; se fâcher contre ; s'emporter contre  prosoxqi/zw 

πρπρπρπρόόόόσπεινοςσπεινοςσπεινοςσπεινος    affamé  pro/speinoj 

προσπήγνυµιπροσπήγνυµιπροσπήγνυµιπροσπήγνυµι    fixer à ; attacher  prosph/gnumi 

προσπίπτωπροσπίπτωπροσπίπτωπροσπίπτω    tomber aux pieds de ; se précipiter contre  prospi/ptw 

πρπρπρπροσποιοσποιοσποιοσποιέέέέοµαιοµαιοµαιοµαι    feindre ; faire semblant  prospoie/omai 

προσπορεύοµαιπροσπορεύοµαιπροσπορεύοµαιπροσπορεύοµαι    aller vers ; s'avancer vers  prosporeu/omai 

προσρήγνυµιπροσρήγνυµιπροσρήγνυµιπροσρήγνυµι    se ruer contre ; se jeter contre  prosrh/gnumi 

προστπροστπροστπροστάάάάσσωσσωσσωσσω    ordonner ; prescrire  prosta/ssw 

προστπροστπροστπροστάάάάτιςτιςτιςτις    protectrice  prosta/tij 

προστίπροστίπροστίπροστίθηµιθηµιθηµιθηµι    ajouter; adjoindre à ; augmenter  prosti/qhmi 

προστρπροστρπροστρπροστρέέέέχωχωχωχω    accourir ; courir vers  prostre/xw 

προσφπροσφπροσφπροσφάάάάγιονγιονγιονγιον    nourriture ; ce que l'on mange en plus du pain  prosfa/gion 

πρπρπρπρόόόόσφατοςσφατοςσφατοςσφατος    nouveau ; inauguré récemment  pro/sfatoj 

προσφπροσφπροσφπροσφάάάάτωςτωςτωςτως    récemment  prosfa/twj 

ππππροσφροσφροσφροσφέέέέρωρωρωρω    offrir ; présenter ; amener, rapprocher  prosfe/rw 

προσφιλήςπροσφιλήςπροσφιλήςπροσφιλής    aimable ; digne d'être aimé  prosfilh/j 

προσφορπροσφορπροσφορπροσφοράάάά    offrande ; sacrifice  prosfora/ 

προσφωνπροσφωνπροσφωνπροσφωνέέέέωωωω    appeler ; interpeller ; parler  prosfwne/w 

πρπρπρπρόόόόσχυσιςσχυσιςσχυσιςσχυσις    effusion ; effusion de sang  pro/sxusij 

προσψαύωπροσψαύωπροσψαύωπροσψαύω    toucher  prosyau/w 

προσωποληπτπροσωποληπτπροσωποληπτπροσωποληπτέέέέωωωω    favoriser ; relever la face, faire acception de personnes  proswpolhpte/w 

προσωπολήπτηςπροσωπολήπτηςπροσωπολήπτηςπροσωπολήπτης    partial  proswpolh/pthj 

προσωποληψίαπροσωποληψίαπροσωποληψίαπροσωποληψία    partialité ; favoritisme  proswpolhyi/a 
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πρπρπρπρόόόόσωπονσωπονσωπονσωπον    face ; figure ; visage  pro/swpon 

προτπροτπροτπροτάάάάσσωσσωσσωσσω    fixer ; régler ; décider  prota/ssw 

προτείνωπροτείνωπροτείνωπροτείνω    étendre pour fouetter ; attacher  protei/nw 

πρπρπρπρόόόότεροςτεροςτεροςτερος    premier ; qui est avant ; antérieur ; adv. auparavant, avant  pro/teroj 

προτίθεµαιπροτίθεµαιπροτίθεµαιπροτίθεµαι    projeter ; exposer, placer ; destiner à être  proti/qemai 

προπροπροπροτρτρτρτρέέέέποµαιποµαιποµαιποµαι    encourager ; exhorter  protre/pomai 

προτρπροτρπροτρπροτρέέέέχωχωχωχω    courir en avant  protre/xw 

προπροπροπροῠῠῠῠππππάάάάρχωρχωρχωρχω    auparavant ; antérieurement  prou+pa/rxw 

πρπρπρπρόόόόφασιςφασιςφασιςφασις    prétexte ; apparence, faux-semblant ; excuse, motif  pro/fasij 

προφπροφπροφπροφέέέέρωρωρωρω    produire ; faire sortir de  profe/rw 

πρπρπρπροφητείαοφητείαοφητείαοφητεία    prophétie  profhtei/a 

προφητεύωπροφητεύωπροφητεύωπροφητεύω    prophétiser ; annoncer prophétiquement ; prédire  profhteu/w 

προφήτηςπροφήτηςπροφήτηςπροφήτης    prophète ; hébr. aybn  profh/thj 

προφητικπροφητικπροφητικπροφητικόόόόςςςς    prophétique  profhtiko/j 

προφπροφπροφπροφῆῆῆῆτιςτιςτιςτις    prophétesse  profh=tij 

προφθπροφθπροφθπροφθάάάάνωνωνωνω    devancer  profqa/nw 

προχειρίζοπροχειρίζοπροχειρίζοπροχειρίζοµαιµαιµαιµαι    destiner  proxeiri/zomai 

προχειροτονπροχειροτονπροχειροτονπροχειροτονέέέέωωωω    choisir d'avance  proxeirotone/w 

πρπρπρπρόόόόχοροςχοροςχοροςχορος    Prochoros  pro/xoroj 

πρύµναπρύµναπρύµναπρύµνα    poupe ; arrière d'un bateau  pru/mna 

πρωί+πρωί+πρωί+πρωί+    le matin ; hébr. rqb  prwi/+ 

πρωί+απρωί+απρωί+απρωί+α    matin  prwi/+a 

πρώπρώπρώπρώῐῐῐῐµοςµοςµοςµος    du matin  prw/i+moj 



Didier FONTAINE – Dictionnaire Grec – Français du Nouveau Testament, Areopage.net, 2010      [216] 

πρωπρωπρωπρωῐῐῐῐννννόόόόςςςς    du matin  prwi+no/j 

πρπρπρπρῶῶῶῶραραραρα    proue ; avant d'un bateau  prw=ra 

πρωτεύωπρωτεύωπρωτεύωπρωτεύω    tenir le premier rang ; être le premier  prwteu/w 

πρωτοκαθεδρίαπρωτοκαθεδρίαπρωτοκαθεδρίαπρωτοκαθεδρία    première place ; place d'honneur  prwtokaqedri/a 

πρωτοκλισίαπρωτοκλισίαπρωτοκλισίαπρωτοκλισία    lit d'honneur ; place d'honneur à table  prwtoklisi/a 

πρπρπρπρῶῶῶῶτοντοντοντον    d'abord ; en premier lieu, avant tout, auparavant  prw=ton 

πρπρπρπρῶῶῶῶτοςτοςτοςτος    premier ; chef, notable ; antérieur ; hébr. Nwsar, dxa, sar  prw=toj 

πρωτοστπρωτοστπρωτοστπρωτοστάάάάτηςτηςτηςτης    chef de parti  prwtosta/thj 

πρωτοτπρωτοτπρωτοτπρωτοτόόόόκιακιακιακια    droit d'aînesse  prwtoto/kia 

πρωτπρωτπρωτπρωτόόόότοκοςτοκοςτοκοςτοκος    premier-né ; né le premier, aîné ; hébr. rwkb  prwto/tokoj 

πταίωπταίωπταίωπταίω    trébucher ; tomber  ptai/w 

πτπτπτπτέέέέρναρναρναρνα    talon  pte/rna 

πτερύγιονπτερύγιονπτερύγιονπτερύγιον    pinacle  pteru/gion 

πτπτπτπτέέέέρυξρυξρυξρυξ    aile  pte/ruc 

πτηνπτηνπτηνπτηνόόόόνννν    oiseau  pthno/n 

πτοπτοπτοπτοέέέέωωωω    être effrayé  ptoe/w 

πτπτπτπτόόόόησιςησιςησιςησις    sujet de crainte ; trouble, crainte, effroi, épouvante  pto/hsij 

Πτολεµαί+ςΠτολεµαί+ςΠτολεµαί+ςΠτολεµαί+ς    Ptolémaïs ; port phénicien  Ptolemai/+j 

πτύονπτύονπτύονπτύον    van ; pelle à vanner  ptu/on 

πτύρωπτύρωπτύρωπτύρω    être effrayé ; frapper d'effroi  ptu/rw 

πτύσµαπτύσµαπτύσµαπτύσµα    salive  ptu/sma 

πτύσσωπτύσσωπτύσσωπτύσσω    rouler ; plier  ptu/ssw 

πτύωπτύωπτύωπτύω    cracher  ptu/w 
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πτπτπτπτῶῶῶῶµαµαµαµα    corps ; cadavre  ptw=ma 

πτπτπτπτῶῶῶῶσιςσιςσιςσις    ruine ; chute  ptw=sij 

πτωχείαπτωχείαπτωχείαπτωχεία    pauvreté  ptwxei/a 

πτωχεύωπτωχεύωπτωχεύωπτωχεύω    devenir mendiant ; être mendiant ; hébr. lld, srwn, swr  ptwxeu/w 

πτωχπτωχπτωχπτωχόόόόςςςς    pauvre ; mendiant ; qui se blottit  ptwxo/j 

πυγµήπυγµήπυγµήπυγµή    poing ; main fermée  pugmh/ 

ΠύθιοςΠύθιοςΠύθιοςΠύθιος    Pythios Pu/qioj 

πύθωνπύθωνπύθωνπύθων    Python ; esprit de divination ; serpent fabuleux tué par Apollon  pu/qwn 

πυκνπυκνπυκνπυκνάάάά    souvent ; fréquemment pukna/ 

πυκνπυκνπυκνπυκνόόόόςςςς    fréquent pukno/j 

πυκτπυκτπυκτπυκτέέέέωωωω    se battre à coups de poings  pukte/w 

πύληπύληπύληπύλη    porte ; hébr. res, tld, xtp  pu/lh 

πυλώνπυλώνπυλώνπυλών    porte ; portail ; porche ; hébr. xtp  pulw/n 

πυνθπυνθπυνθπυνθάάάάνοµαινοµαινοµαινοµαι    s'enquérir ; s'informer, interroger, demander  punqa/nomai 

ππππῦῦῦῦρρρρ    feu ; hébr. sa  pu=r 

πυρπυρπυρπυράάάά    feu  pura/ 

πύργοςπύργοςπύργοςπύργος    tour   pu/rgoj 

πυρπυρπυρπυρέέέέσσωσσωσσωσσω    avoir de la fièvre  pure/ssw 

πυρετπυρετπυρετπυρετόόόόςςςς    fièvre  pureto/j 

πύρινοςπύρινοςπύρινοςπύρινος    de couleur feu  pu/rinoj 

πυρπυρπυρπυρόόόόωωωω    brûler ; être enflammé, brûler de désir ; être raffiné  puro/w 

πυρρπυρρπυρρπυρράάάάζωζωζωζω    être rouge ; rougir  purra/zw 

ΠύρροςΠύρροςΠύρροςΠύρρος    Pyrrhus  Pu/rroj 
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πύρωσιςπύρωσιςπύρωσιςπύρωσις    embrasement ; incendie ; fournaise  pu/rwsij 

πωλπωλπωλπωλέέέέωωωω    vendre  pwle/w 

ππππῶῶῶῶλοςλοςλοςλος    petit d'animal ; ânon  pw=loj 

πώποτεπώποτεπώποτεπώποτε    jamais ; de temps ; une fois  pw/pote 

πωρπωρπωρπωρόόόόωωωω    endurcir ; obscurcir  pwro/w 

πώρωσιςπώρωσιςπώρωσιςπώρωσις    endurcissement ; aveuglement  pw/rwsij 

ππππῶῶῶῶςςςς    comment ? ; de quelle manière ? pw=j 

πωςπωςπωςπως    d'une certaine manière ; quelque peu ; particule enclitique  pwj 

ῬῬῬῬαάβαάβαάβαάβ    Rahab ; ou Ῥαχάβ ; hébr. ררררר  (Raa/b 

ῥῥῥῥαββίαββίαββίαββί    rabbi ; maître ; hébr., ררררר , mon maître r(abbi/ 

ῥῥῥῥαββουνίαββουνίαββουνίαββουνί    mon Maître ; forme renforcée de rabbi (araméen) ; hébr. ררררררררר  r(abbouni/ 

ῥῥῥῥαβδίζωαβδίζωαβδίζωαβδίζω    battre de verges r(abdi/zw 

ῥῥῥῥάβδοςάβδοςάβδοςάβδος    bâton ; verge ; sceptre ;  hébr. רררררר, ררררר  r(a/bdoj 

ῥῥῥῥαβδοαβδοαβδοαβδοῦῦῦῦχοςχοςχοςχος    licteur ; porteur de verges r(abdou=xoj 

ῬῬῬῬαγαύαγαύαγαύαγαύ    Ragau ; Lc 3:35 ; hébr. ררררר (Ragau= 

ῥᾳῥᾳῥᾳῥᾳδιούργηµαδιούργηµαδιούργηµαδιούργηµα    méfait ; mauvais coup, crime r(a|diou/rghma 

ῥᾳῥᾳῥᾳῥᾳδιουργίαδιουργίαδιουργίαδιουργία    scélératesse; absence de scrupules ; mauvaise conduite r(a|diourgi/a 

ῥῥῥῥαίνωαίνωαίνωαίνω    asperger ; tremper r(ai/nw 

ῬῬῬῬαιφάναιφάναιφάναιφάν    Rephân ; divinité païenne, Ac 7:43 (Raifa/n 

ῥῥῥῥακάακάακάακά    imbécile ; fou, insensé ; araméen  רררררר ou רררררר, (à la tête) vide ; Ac 
13:10 

r(aka/ 

ῥῥῥῥάκοςάκοςάκοςάκος    drap ; tissu ;  pièce d'étoffe ; Mc 2:21 r(a/koj 

ῬῬῬῬαµάαµάαµάαµά    Rama ; ville de Benjamin ; hébr. ררררר  (Rama= 
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ῥῥῥῥαντίζωαντίζωαντίζωαντίζω    asperger ; se laver ; pass. être lavé, purifié r(anti/zw 

ῥῥῥῥαντισµόςαντισµόςαντισµόςαντισµός    aspersion ; Hb 12:24 r(antismo/j 

ῥῥῥῥαπίζωαπίζωαπίζωαπίζω    frapper ; gifler r(api/zw 

ῥῥῥῥάπισµαάπισµαάπισµαάπισµα    gifle ; soufflet ; coup ; Jn 19:3 r(a/pisma 

ῥῥῥῥαφίςαφίςαφίςαφίς    aiguille r(afi/j 

ῬῬῬῬαάβαάβαάβαάβ    Rahab ; hébr. ררררר (Raxa/b 

ῬῬῬῬαχήλαχήλαχήλαχήλ    Rachel ; hébr. ררררר (Raxh/l 

ῬῬῬῬεβέκκαεβέκκαεβέκκαεβέκκα    Rebecca ; femme d'Isaac ; Rm 9:10 ; hébr. ררררררר (Rebe/kka 

ῥῥῥῥέδηέδηέδηέδη    char ; ou ῥέδα r(e/dh 

ῬῬῬῬεµφάνεµφάνεµφάνεµφάν    Remphan ; divinité païenne,  Ac 7:43 ; cf. Ῥοµφά (Remfa/n 

ῥῥῥῥέωέωέωέω    couler ; hébr. רררר r(e/w 

ῥῥῥῥέωέωέωέω    dire r(e/w 

ῬῬῬῬήγιονήγιονήγιονήγιον    Reggium (Rh/gion 

ῥῆῥῆῥῆῥῆγµαγµαγµαγµα    ruine ; destruction r(h=gma 

ῥῥῥῥήγνυµιήγνυµιήγνυµιήγνυµι    déchirer ; éclater, briser ; jaillir ; jeter à terre ; fig. pousser des cris, 
manifester sa joie ; hébr. ררררר, רררררר  

r(h/gnumi 

ῥῆῥῆῥῆῥῆµαµαµαµα    parole ; ce qui est dit, mot, phrase, verbe ; événement ; hébr. ררררר ,
ררררר, ררררררר  

r(h=ma 

ῬῬῬῬησάησάησάησά    Resa (Rhsa/ 

ῥῥῥῥήτωρήτωρήτωρήτωρ    orateur ; rhéteur ; avocat r(h/twr 

ῥῥῥῥητητητητῶῶῶῶςςςς    expressément ; explicitement, littéralement r(htw=j 

ῥῥῥῥίζαίζαίζαίζα    racine ; source, cause, fondement ; descendant, rejeton;  hébr. ררררררר r(i/za 

ῥῥῥῥιζόωιζόωιζόωιζόω    enraciner ; faire prendre racine r(izo/w 
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ῥῥῥῥιπήιπήιπήιπή    clin d'œil ; action de jeter, jet ; rayon ; transport véhément r(iph/ 

ῥῥῥῥιπίζωιπίζωιπίζωιπίζω    éventer ; agiter ; soulever ; exciter r(ipi/zw 

ῥῥῥῥιπτέωιπτέωιπτέωιπτέω    jeter ; envoyer ; déposer r(ipte/w 

ῥῥῥῥίπτωίπτωίπτωίπτω    jeter ; envoyer ; déposer r(i/ptw 

̔̔ ̔̔ροβοροβοροβοροβοάµάµάµάµ    Roboam ; hébr. רררררררר (Roboa/m 

ῬῬῬῬόδηόδηόδηόδη    Rhodè ; Rhode (nom de femme), Ac 12:13 (Ro/dh 

ῬῬῬῬόδοςόδοςόδοςόδος    Rhodes ; île au S.O. de l'Asie Mineure, Ac 21:1 (Ro/doj 

ῥῥῥῥοιζηδόνοιζηδόνοιζηδόνοιζηδόν    avec fracas ; en sifflant ; 2Pi 3:10 r(oizhdo/n 

ῥῥῥῥοµφαίαοµφαίαοµφαίαοµφαία    épée ; glaive ; hébr. ררררר r(omfai/a 

ῬῬῬῬοµφάοµφάοµφάοµφά    Rompha ; divinité païenne, Ac 7:43 (traduisant רררררררר dans la LXX) (Romfa/ 

ῬῬῬῬουβήνουβήνουβήνουβήν    Ruben ; hébr. רררררררר (roubh/n 

ῬῬῬῬούθούθούθούθ    Ruth ; Moabite, épouse de Booz citée dans la généalogie de Jésus, Mt 1:15 ; 
hébr. רררר 

(Rou/q 

ῬῬῬῬοοοοῦῦῦῦφοςφοςφοςφος    Rufus (Rou=foj 

ῥῥῥῥύµηύµηύµηύµη    rue ; Mt 6:2 r(u/mh 

ῥῥῥῥύοµαιύοµαιύοµαιύοµαι    délivrer ; sauver, libérer ; arracher ; tirer à soi ou à l'écart, retenir ; Mt 6:13, 
2Ti 4:18 

r(u/omai 

ῥῥῥῥυπαίνοµαιυπαίνοµαιυπαίνοµαιυπαίνοµαι    vivre dans l'impureté  ; Ré 22:11 r(upai/nomai 

ῥῥῥῥυπαίνωυπαίνωυπαίνωυπαίνω    vivre dans l'impureté ; Ré 22:11 r(upai/nw 

ῥῥῥῥυπαρίαυπαρίαυπαρίαυπαρία    souillure ; impureté, crasse, saleté ; ladrerie ; Jc 1:21 r(upari/a 

ῥῥῥῥυπαρόςυπαρόςυπαρόςυπαρός    sale ; malpropre, souillé ; impure ; Jc 2:2 r(uparo/j 

ῥῥῥῥύποςύποςύποςύπος    souillure ; saleté ; 1Pi 3:21 r(u/poj 

ῥῥῥῥυπόωυπόωυπόωυπόω    vivre dans l'impureté r(upo/w 
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ῥῥῥῥύσιςύσιςύσιςύσις    écoulement ; flot, flux, perte ; Mc 5:25 r(u/sij 

ῥῥῥῥυτίςυτίςυτίςυτίς    ride ; Ep 5:27 r(uti/j 

ῬῬῬῬωµαϊκόςωµαϊκόςωµαϊκόςωµαϊκός    Romain ; Lc 23:38, écriture romaine, latin (Rwmai+ko/j 

ῬῬῬῬωµαιωµαιωµαιωµαι ̂̂ ̂̂οςοςοςος    Romain ; citoyen romain ; Jn 11:48, Ac 2:10 (Rwmai=oj 

̔̔ ̔̔ρωµαϊστίρωµαϊστίρωµαϊστίρωµαϊστί    en latin ; Jn 19:20 (rwmai+sti/ 

ῬῬῬῬώµηώµηώµηώµη    Rome (Rw/mh 

ῥῥῥῥώννυµιώννυµιώννυµιώννυµι    fortifier ; rendre fort ; être en bonne santé ; en conclusion d'une lettre : 
adieu, salut (ἔρρωσο, ἔρρωσθε : impératif parfait passif) ; Ac 15:29, 3 Macc 
7:9 

r(w/nnumi 

σαβαχθάνισαβαχθάνισαβαχθάνισαβαχθάνι    tu m'as laissé ; tu m'as abandonné ; Mt 27:45 sabaxqa/ni 

σαβαώθσαβαώθσαβαώθσαβαώθ    des armées sabaw/q 

σαββατισµόςσαββατισµόςσαββατισµόςσαββατισµός    repos sabbatique ; fête du sabbat sabbatismo/j 

σάββατονσάββατονσάββατονσάββατον    sabbat ; septième jour sa/bbaton 

σαγήνησαγήνησαγήνησαγήνη    filet ; seine sagh/nh 

σαδδουκαῖοςσαδδουκαῖοςσαδδουκαῖοςσαδδουκαῖος    Sadducéen ; membre d'une secte religieuse juive ; Mc 12:18 saddoukai=oj 

ΣαδώκΣαδώκΣαδώκΣαδώκ    Sadok Sadw/k 

σαίνωσαίνωσαίνωσαίνω    émouvoir ; agiter, ébranler ; class. remuer la queue ; donner des signes de 

joie ; caresser, flatter 

sai/nw 

σάκκοςσάκκοςσάκκοςσάκκος    sac ; vêtement porté en signe de pénitence ou de deuil sa/kkoj 

ΣαλάΣαλάΣαλάΣαλά    Sala ; hébr. שֶׁלַח Sala/ 

Σαλαθιήλ Σαλαθιήλ Σαλαθιήλ Σαλαθιήλ     Salathiel ; hébr. שְׁאַלְתִּיאֵל Salaqih/l 

ΣαλαµίςΣαλαµίςΣαλαµίςΣαλαµίς    Salamine Salami/j 

ΣαλίµΣαλίµΣαλίµΣαλίµ    Salim Sali/m 
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σαλεύωσαλεύωσαλεύωσαλεύω    agiter ; ébranler ; tr. agiter, intr. être, agité, ballotté ; se balancer saleu/w 

ΣαλήµΣαλήµΣαλήµΣαλήµ    Salem ; Hé 7:1-2 Salh/m 

σαλµώνσαλµώνσαλµώνσαλµών    Salmon ; hébr. ץֲלְמוֹן Salmw/n 

ΣαλµώνηΣαλµώνηΣαλµώνηΣαλµώνη    Salmonè ; Salmone Salmw/nh 

σάλοςσάλοςσάλοςσάλος    flots ; mer agitée ; agitation ; mouillage sa/loj 

σάλπιγξσάλπιγξσάλπιγξσάλπιγξ    trompette ; son de la trompette sa/lpigc 

σαλπίζωσαλπίζωσαλπίζωσαλπίζω    sonner de la trompette salpi/zw 

σαλπιστήςσαλπιστήςσαλπιστήςσαλπιστής    joueur de trompette ; Ré 18:22 salpisth/j 

ΣαλώµηΣαλώµηΣαλώµηΣαλώµη    Salomé Salw/mh 

ΣαµάρειαΣαµάρειαΣαµάρειαΣαµάρεια    Samarie ; hébr. שרֶםְרוֹן sama/reia 

ΣαµαρίτηςΣαµαρίτηςΣαµαρίτηςΣαµαρίτης    Samaritain samarei/thj 

σαµαρεῖτιςσαµαρεῖτιςσαµαρεῖτιςσαµαρεῖτις    Samaritaine Samarei=tij 

ΣαµοθρΣαµοθρΣαµοθρΣαµοθρᾴᾴᾴᾴκηκηκηκη    Samothrace Samoqra/|kh 

ΣάµοςΣάµοςΣάµοςΣάµος    Samos Sa/moj 

ΣαµουήλΣαµουήλΣαµουήλΣαµουήλ    Samuel ; hébr. שְׁמוּאֵל Samouh/l 

ΣαµψώνΣαµψώνΣαµψώνΣαµψών    Samson ; hébr. שִׁםְשוֹן Samyw/n 

σανδάλιονσανδάλιονσανδάλιονσανδάλιον    sandale ; semelle à lanières sanda/lion 

σανίςσανίςσανίςσανίς    planche ; table, tablette ; battants de porte sani/j 

Σαούλ Σαούλ Σαούλ Σαούλ     Saul ; nom hébreu de l'apôtre Paul ; premier roi d'Israël ; hébr. שָׁאוּל Saou/l 

σαπρόςσαπρόςσαπρόςσαπρός    mauvais ; sans valeur ; pourri, usé ; inutilisable, immangeable ; 

dommageable 

sapro/j 

ΣάπφιρΣάπφιρΣάπφιρΣάπφιραααα    Saphira Sa/pfira 
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σάπφειροςσάπφειροςσάπφειροςσάπφειρος    saphir sa/pfeiroj 

σαργάνησαργάνησαργάνησαργάνη    corbeille ; corbeille d'osier sarga/nh 

ΣάρδειςΣάρδειςΣάρδειςΣάρδεις    Sardes Sa/rdeij 

σάρδινοςσάρδινοςσάρδινοςσάρδινος    sardoine ; cornaline ou calcédoine (pierre plus ou moins rouge) sa/rdinoj 

σάρδιοςσάρδιοςσάρδιοςσάρδιος    sardoine ; cornaline ou calcédoine (pierre plus ou moins rouge) sa/rdioj 

σαρδόνυξσαρδόνυξσαρδόνυξσαρδόνυξ    sardoine ; variété de calcédoine sardo/nuc 

σάρεπτασάρεπτασάρεπτασάρεπτα    Sarepta ; ville phénicienne entre Tyr et Sidon, Lc 4:26 sa/repta 

σαρκικόςσαρκικόςσαρκικόςσαρκικός    charnel ; humain ; matériel sarkiko/j 

σάρκινοςσάρκινοςσάρκινοςσάρκινος    de chair ; Rm 7:14 sa/rkinoj 

σάσάσάσάρξρξρξρξ    chair ; chair, corps ; chair, homme ; chair, péché sa/rc 

ΣαρούχΣαρούχΣαρούχΣαρούχ    Seruch Sarou/x 

σαρόωσαρόωσαρόωσαρόω    balayer saro/w 

ΣάρραΣάρραΣάρραΣάρρα    Sara ; femme d'Abraham, Hé 1:11 Sa/rra 

ΣαρωνΣαρωνΣαρωνΣαρων    Saron ; hébr. שָׁרוֹן Sa/rwn 

σατάνσατάνσατάνσατάν    Satan ; hébr. שָׂטָן sata/n 

σατανᾶςσατανᾶςσατανᾶςσατανᾶς    Satan ; hébr. שָׂטָן satana=j 

σάτονσάτονσάτονσάτον    mesure ; mesure de capacité pour la farine ; Mt 13:33 sa/ton 

ΣαΣαΣαΣαῦῦῦῦλοςλοςλοςλος    Saul ; hébr. שָׁאוּל sau=loj 

σβέννυµισβέννυµισβέννυµισβέννυµι    éteindre ; apaiser ; Ep 6:16 sbe/nnumi 

σέσέσέσέ    toi se/ 

σεαυτοῦσεαυτοῦσεαυτοῦσεαυτοῦ    toi-même seautou= 

σεβάζοµαισεβάζοµαισεβάζοµαισεβάζοµαι    craindre religieusement ; adorer, vénérer, honorer seba/zomai 
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σέβασµασέβασµασέβασµασέβασµα    objet de respect ; objet cultuel se/basma 

σεβαστόςσεβαστόςσεβαστόςσεβαστός    vénéré ; respectable ; Augusta, nom d'une cohorte impériale, Ac 27:1 ; 

auguste, impérial 

sebasto/j 

σέβοµαισέβοµαισέβοµαισέβοµαι    craindre religieusement ; adorer, vénérer, honorer se/bomai 

σειράσειράσειράσειρά    corde seira/ 

σεισµόςσεισµόςσεισµόςσεισµός    tremblement de terre ; secousse, séisme ; tempête seismo/j 

σείωσείωσείωσείω    secouer ; agiter, trembler sei/w 

ΣεκοΣεκοΣεκοΣεκοῦῦῦῦνδοςνδοςνδοςνδος    Secundus ; Ac 20:4 Sekou=ndoj 

ΣελεύκειαΣελεύκειαΣελεύκειαΣελεύκεια    Séleucie Seleu/keia 

σελήνησελήνησελήνησελήνη    lune selh/nh 

σεληνιάζοµαισεληνιάζοµαισεληνιάζοµαισεληνιάζοµαι    être épileptique ; être lunatique ; Mt 4:24, 17:15 selhnia/zomai 

ΣεµεΐνΣεµεΐνΣεµεΐνΣεµεΐν    Sémeï ; hébr. שִׁםְצִי Semei/+ 

ΣεµείνΣεµείνΣεµείνΣεµείν    Sémeï ; hébr. שִׁםְצִי Semei/+n 

σεµίδαλιςσεµίδαλιςσεµίδαλιςσεµίδαλις    fleur de farine semi/dalij 

σεµνόςσεµνόςσεµνόςσεµνός    digne ; auguste, saint, vénérable ; noble, majestueux, magnifique ; hautain, 

pompeux 

semno/j 

σεµνότηςσεµνότηςσεµνότηςσεµνότης    dignité ; gravité, sainteté, honorabilité semno/thj 

ΣέργιοςΣέργιοςΣέργιοςΣέργιος    Sergius Se/rgioj 

ΣερούχΣερούχΣερούχΣερούχ    Seruch Serou/x 

ΣήθΣήθΣήθΣήθ    Seth ; hébr. שֵׁת Sh/q 

ΣήµΣήµΣήµΣήµ    Sem ; hébr. שֵׁם Sh/m 

σηµαίνωσηµαίνωσηµαίνωσηµαίνω    indiquer ; signifier, annoncer ; faire savoir, prédire ; intr. apparaître ; moy. 

marquer de son signe ; déduire de certains signes 

shmai/nw 
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σηµεῖονσηµεῖονσηµεῖονσηµεῖον    signe ; miracle ; marque ; signal ; symptôme ; preuve shmei=on 

σηµειόωσηµειόωσηµειόωσηµειόω    noter shmeio/w 

σήµερονσήµερονσήµερονσήµερον    aujourd'hui sh/meron 

σήπωσήπωσήπωσήπω    pourrir ; corrompre sh/pw 

σηρικόςσηρικόςσηρικόςσηρικός    de soie shriko/j 

σήςσήςσήςσής    mite ; ver sh/j 

σητόβρωτοςσητόβρωτοςσητόβρωτοςσητόβρωτος    mangé par les mites  ; Jc 5:2 shto/brwtoj 

σθενόωσθενόωσθενόωσθενόω    fortifier ; affermir ; être fort, être capable de sqeno/w 

σιαγώνσιαγώνσιαγώνσιαγών    joue ; mâchoire siagw/n 

σιγάωσιγάωσιγάωσιγάω    se taire ; garder le silence siga/w 

σιγήσιγήσιγήσιγή    silence sigh/ 

σιδήρεοσιδήρεοσιδήρεοσιδήρεοςςςς    de fer sidh/reoj 

σίδηροςσίδηροςσίδηροςσίδηρος    fer si/dhroj 

ΣιδώνΣιδώνΣιδώνΣιδών    Sidon ; hébr. צִדוֹן Sidw/n 

ΣιδώνιοςΣιδώνιοςΣιδώνιοςΣιδώνιος    Sidonien Sidw/nioj 

σικάριοςσικάριοςσικάριοςσικάριος    sicaire ; terroriste, assassin sika/rioj 

σίκερασίκερασίκερασίκερα    boisson enivrante ; Lc 1:15 si/kera 

ΣίλαςΣίλαςΣίλαςΣίλας    Silas ; aram. שְׁאִילָא Sila=j 

ΣιλουανόςΣιλουανόςΣιλουανόςΣιλουανός    Silvain Silouano/j 

ΣιλωάµΣιλωάµΣιλωάµΣιλωάµ    Siloé ; hébr.  ַשִׁלרֶח Silwa/m 

σιµικίνθιονσιµικίνθιονσιµικίνθιονσιµικίνθιον    linge simiki/nqion 

ΣίµωνΣίµωνΣίµωνΣίµων    Simon Si/mwn 
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ΣινΣινΣινΣινᾶᾶᾶᾶ    Sinaï Sina= 

σίναπισίναπισίναπισίναπι    moutarde ; Mc 4:31 si/napi 

σινδώνσινδώνσινδώνσινδών    linceul ; drap ; fine étoffe ; voile de bateau sindw/n 

σινιάζωσινιάζωσινιάζωσινιάζω    cribler ; secouer dans un crible ; Lc 22:31 sinia/zw 

σιτευτόςσιτευτόςσιτευτόςσιτευτός    gras ; engraissé siteuto/j 

σιτιστόςσιτιστόςσιτιστόςσιτιστός    gras ; engraissé sitisto/j 

σιτόµετρονσιτόµετρονσιτόµετρονσιτόµετρον    mesure de blé sito/metron 

σῖτοςσῖτοςσῖτοςσῖτος    blé ; grain ; froment si=toj 

ΣιώνΣιώνΣιώνΣιών    Sion ; hébr. צִוַוֹן Siw/n 

σιωπάωσιωπάωσιωπάωσιωπάω    être silencieux ; se taire ; se calmer siwpa/w 

σκανδαλίζωσκανδαλίζωσκανδαλίζωσκανδαλίζω    scandaliser ; faire trébucher causer la chute de, être une occasion de chute, 

faire pécher ; Mt 17:27, 26:31 

skandali/zw 

σκάνδαλονσκάνδαλονσκάνδαλονσκάνδαλον    scandale ; occasion de chute ; Rm 11:9 ska/ndalon 

σκάπτωσκάπτωσκάπτωσκάπτω    creuser ; bêcher, retourner la terre ska/ptw 

σκάφησκάφησκάφησκάφη    chaloupe ; canot, barque ska/fh 

σκέλοςσκέλοςσκέλοςσκέλος    jambe ; cuisse ske/loj 

σκέπασµασκέπασµασκέπασµασκέπασµα    vêtement ; abri ske/pasma 

ΣκευΣκευΣκευΣκευᾶᾶᾶᾶςςςς    Scéva Skeua=j 

σκευήσκευήσκευήσκευή    agrès ; gréement d'un navire skeuh/ 

σκεῦοςσκεῦοςσκεῦοςσκεῦος    objet ; vase, pot ; ancre flottante Ac 27:17 ; corps Rm 9:21 ; femme 1Th 4:4, 

1Pi 3:7 ; instrument Ac 9:15 

skeu=oj 

σκηνήσκηνήσκηνήσκηνή    tente ; hutte ; tabernacle ; demeure, habitation ; repas de compagnons ; 

scène ; théâtre 

skhnh/ 
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σκηνοπηγίασκηνοπηγίασκηνοπηγίασκηνοπηγία    action de dresser une tente ; fête des Tentes ; fête juive célébrée en 

septembre ; Ac 7:2 

skhnophgi/a 

σκηνοποιόςσκηνοποιόςσκηνοποιόςσκηνοποιός    fabricant de tentes ; fabricant de toiles (tentes, voiles de navire…) skhnopoio/j 

σκῆνοςσκῆνοςσκῆνοςσκῆνος    tente ; fig. corps humain skh=noj 

σκηνόωσκηνόωσκηνόωσκηνόω    camper ; habiter skhno/w 

σκήνωµασκήνωµασκήνωµασκήνωµα    temple ; tabernacle ; campement ; Temple ; fig. corps humain skh/nwma 

σκιάσκιάσκιάσκιά    ombre ; reflet (opposé à la réalité), image ; fantôme ; prov.  ὂνου σκία, 

l'ombre d'un âne = une chose sans importance 

skia/ 

σκιρτάωσκιρτάωσκιρτάωσκιρτάω    bondir ; sauter, tressaillir ; Lc 1:44 skirta/w 

σκληροκαρδίασκληροκαρδίασκληροκαρδίασκληροκαρδία    dureté de cœur sklhrokardi/a 

σκληρόςσκληρόςσκληρόςσκληρός    dur sklhro/j 

σκληρότηςσκληρότηςσκληρότηςσκληρότης    dureté ; Rm 2:5 sklhro/thj 

σκληροτράχηλοςσκληροτράχηλοςσκληροτράχηλοςσκληροτράχηλος    rebelle ; au cou raide ; qui a du mal à comprendre ; Ac 7:51 sklhrotra/xhloj 

σκληρύνωσκληρύνωσκληρύνωσκληρύνω    endurcir ; rendre dur sklhru/nw 

σκολιόςσκολιόςσκολιόςσκολιός    courbe ; sinueux ; tortueux ; oblique, tortu skolio/j 

σσσσκόλοψκόλοψκόλοψκόλοψ    épine ; écharde ; aiguillon ; pieu, palissade sko/loy 

σκοπέωσκοπέωσκοπέωσκοπέω    considérer ; examiner, faire attention à ; prendre garde, veiller à ; épier skope/w 

σκοπόςσκοπόςσκοπόςσκοπός    but ; Ph 3:14 skopo/j 

σκορπίζωσκορπίζωσκορπίζωσκορπίζω    disperser ; dissiper ; distribuer skorpi/zw 

σκορπίοςσκορπίοςσκορπίοςσκορπίος    scorpion ; Lc 10:19 skorpi/oj 

σκοτεινόςσκοτεινόςσκοτεινόςσκοτεινός    sombre ; ténébreux skoteino/j 

σκοτίασκοτίασκοτίασκοτία    obscurité ; ombre, ténèbres skoti/a 
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σκοτίζωσκοτίζωσκοτίζωσκοτίζω    s'obscurcir skoti/zw 

σκότοςσκότοςσκότοςσκότος    obscurité ; ombre, ténèbres sko/toj 

σκοτόωσκοτόωσκοτόωσκοτόω    assombrir ; obscurcir skoto/w 

σκύβαλονσκύβαλονσκύβαλονσκύβαλον    fumier ; excréments  ; Ph 3:8 sku/balon 

ΣκύθηςΣκύθηςΣκύθηςΣκύθης    Scythe ; Col 3:11 Sku/qhj 

σκυθρωπόςσκυθρωπόςσκυθρωπόςσκυθρωπός    triste ; l'air sombre skuqrwpo/j 

σκύÙωσκύÙωσκύÙωσκύÙω    écorcher ; fatiguer, tourmenter, importuner, ennuyer ; se donner du mal sku/llw 

σκῦλονσκῦλονσκῦλονσκῦλον    dépouille sku=lon 

σκωληκόβρωτοςσκωληκόβρωτοςσκωληκόβρωτοςσκωληκόβρωτος    mangé par les vers skwlhko/brwtoj 

σκώληξσκώληξσκώληξσκώληξ    ver skw/lhc 

σµαράγδινοςσµαράγδινοςσµαράγδινοςσµαράγδινος    d'émeraude ; petite émeraude smara/gdinoj 

σµάραγδοςσµάραγδοςσµάραγδοςσµάραγδος    émeraude ; Ré 21:19 sma/ragdoj 

σµσµσµσµῆῆῆῆγµαγµαγµαγµα    onguent smh=gma 

σµύρνασµύρνασµύρνασµύρνα    myrrhe ; Jn 19:39 smu/rna 

ΣµύρναΣµύρναΣµύρναΣµύρνα    Smyrne Smu/rna 

ΣµυρναιΣµυρναιΣµυρναιΣµυρναι ̂̂ ̂̂οςοςοςος    de Smyrne Smurnai=oj 

σµυρνίζωσµυρνίζωσµυρνίζωσµυρνίζω    parfumer de myrrhe smurni/zw 

ΣΣΣΣόόόόδοµαδοµαδοµαδοµα    Sodome ; hébr. ֹסְדם So/doma 

σοίσοίσοίσοί    te soi/ 

ΣολοµώνΣολοµώνΣολοµώνΣολοµών    Salomon ; hébr.  מֹהbְׁש Solomw/n 

σορόςσορόςσορόςσορός    cercueil ; civière pour transporter un mort ; urne funéraire soro/j 



Didier FONTAINE – Dictionnaire Grec – Français du Nouveau Testament, Areopage.net, 2010      [229] 

σόςσόςσόςσός    ton, ta so/j 

σοῦσοῦσοῦσοῦ    toi sou= 

σουδάριονσουδάριονσουδάριονσουδάριον    linge souda/rion 

ΣουσΣουσΣουσΣουσάάάάνναννανναννα    Suzanne Sousa/nna 

σοφίασοφίασοφίασοφία    sagesse ; habileté ; savoir ; ruse ; hébr. בִּינָה דַּעַת, חָכְמָה  sofi/a 

σοφίζωσοφίζωσοφίζωσοφίζω    donner la sagesse ; rendre habile sofi/zw 

σοφόςσοφόςσοφόςσοφός    sage ; avisé ; habile ; 1Co 1:20 ; hébr. חָכָם  sofo/j 

ΣπανίαΣπανίαΣπανίαΣπανία    Espagne ; Rm 15:24 Spani/a 

σπαράσσωσπαράσσωσπαράσσωσπαράσσω    secouer ; convulser ; déchirer ; 2Sa 22:8, Lc 9:39 spara/ssw 

σπαργανόωσπαργανόωσπαργανόωσπαργανόω    emmailloter ; envelopper de langes ; Jb 38:9, Lc 2:7,12 spargano/w 

σπαταλάωσπαταλάωσπαταλάωσπαταλάω    vivre dans le luxe ; Jc 5:5, Ez 16:49 spatala/w 

σπάωσπάωσπάωσπάω    tirer ; dégainer ; déboîter ; Ps 37:14, Ac 16:27 spa/w 

σπεῖρασπεῖρασπεῖρασπεῖρα    cohorte ; dixième d'une légion romaine, env. 600 hommes ; Ac 10:1 spei=ra 

σπείρωσπείρωσπείρωσπείρω    semer ; ensemencer ; répandre ; engendrer ; Gn 1:11, Jn 4:36,37 spei/rw 

σπεκουλάτωρσπεκουλάτωρσπεκουλάτωρσπεκουλάτωρ    garde ; exécuteur ; garde du corps ; soldat chargé de certaines missions; Mc 

6:27† ; lat. speculator 

spekoula/twr 

σπένδωσπένδωσπένδωσπένδω    faire une libation ; verser ; Ph 2:17 ; hébr. מָהַר spe/ndw 

σπέρµασπέρµασπέρµασπέρµα    semence ; germe ; descendance, postérité, rejeton ; origine, germe ; hébr. 

 זֶרַע

spe/rma 

σπερµολόγοςσπερµολόγοςσπερµολόγοςσπερµολόγος    discoureur ; bouffon, bavard, gueux ; Ac 17:18 ; picoreur de graine ; Ac 

17:18† 

spermolo/goj 

σπεύδωσπεύδωσπεύδωσπεύδω    se hâter ; Ex 15:15, Ac 20:16 speu/dw 

σπήλαιονσπήλαιονσπήλαιονσπήλαιον    grotte ; caverne ; antre ; repaire ;  Mt 21:13, Jg 6:2 ; hébr. מְעָרָה sph/laion 
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σπιλάςσπιλάςσπιλάςσπιλάς    tache qui souille ; danger, écueil ; p.ê. tache noire, DELG spila/j 

σπιλόωσπιλόωσπιλόωσπιλόω    souiller ; tacher ; salir ; Jc 3:6 spilo/w 

σπίλοςσπίλοςσπίλοςσπίλος    tache ; souillure ; défaut, tare spi/loj 

σπλαγχνίζοµαισπλαγχνίζοµαισπλαγχνίζοµαισπλαγχνίζοµαι    être pris de pitié ; être ému de compassion ; litt. avoir des entrailles ; Mt 

9:36 

splagxni/zomai 

σπλάγχνονσπλάγχνονσπλάγχνονσπλάγχνον    entrailles ; cœur, esprit ;  tendresse, sentiment ; Lc 1:78, Pr 12:10 ; hébr. 

 רַחֲמִים

spla/gxnon 

σπόÛοςσπόÛοςσπόÛοςσπόÛος    éponge ; Mt 27:48 spo/ggoj 

σποδόςσποδόςσποδόςσποδός    cendre spodo/j 

σποράσποράσποράσπορά    semence ; ensemencement ; origine ; 1Pi 1:23† spora/ 

σπόριµοςσπόριµοςσπόριµοςσπόριµος    champs ensemencé ; moisson sur pied ; qu'on peut ensemencer spo/rimoj 

σπόροςσπόροςσπόροςσπόρος    semence ; Lc 8:5 spo/roj 

σπουδάζωσπουδάζωσπουδάζωσπουδάζω    être empressé ; s'appliquer, avoir à cœur de ; travailler à ; s'efforcer de ; 2Pi 

1:10 

spouda/zw 

σπουδαῖοςσπουδαῖοςσπουδαῖοςσπουδαῖος    diligent ; actif, zélé, sérieux ; empressé ; honnête spoudai=oj 

σπουδαιότερονσπουδαιότερονσπουδαιότερονσπουδαιότερον    avec plus de zèle ; 2Co 8:22† spoudaio/teron 

σπουδαιότεροςσπουδαιότεροςσπουδαιότεροςσπουδαιότερος    très zélé ; 2Co 8:17† spoudaio/teroj 

σπουδαιοτέρωςσπουδαιοτέρωςσπουδαιοτέρωςσπουδαιοτέρως    avec beaucoup plus de zèle ; ~ d'empressement spoudaiote/rwj 

σπουδαίωςσπουδαίωςσπουδαίωςσπουδαίως    avec zèle spoudai/wj 

σπουδήσπουδήσπουδήσπουδή    hâte ; zèle, ardeur, empressement ; sérieux ; Mc 6:25, Lam 4:6 spoudh/ 

σπυρίςσπυρίςσπυρίςσπυρίς    corbeille ; Mc 8:8,20 spuri/j 

στάδιονστάδιονστάδιονστάδιον    stade ; mesure de longueur, ~180m ; Lc 24:13 sta/dion 

στάµνοςστάµνοςστάµνοςστάµνος    vase ; urne ; Hé 9:4†, Ex 16:33 sta/mnoj 
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στασιαστήςστασιαστήςστασιαστήςστασιαστής    émeutier ; factieux stasiasth/j 

στάσιςστάσιςστάσιςστάσις    sédition ; dissension, division, désaccord ; station debout ; position, 

situation, état ; Mc 15:7, Dt 28:65 

sta/sij 

στατήρστατήρστατήρστατήρ    un statère ; monnaie valant 4 drachmes, équivalent au shekel juif ; Mt 

17:27† 

stath/r 

σταυρόςσταυρόςσταυρόςσταυρός    croix ; pieu (palissade), lat. vallus ; poteau de supplice, gibet, lat. palus, 

furca ; croix, lat. crux ; Mt 10:38 

stauro/j 

σταυρόωσταυρόωσταυρόωσταυρόω    crucifier ; munir de pieux ; Mt 20:19, Ga 5:24, Est 7:9 ; hébr. תָּלָה (cf. 

κρεµάννυµι) 

stauro/w 

σταφυλήσταφυλήσταφυλήσταφυλή    grappe de raisin ; Mt 7:16 stafulh/ 

στάχυςστάχυςστάχυςστάχυς    épi sta/xuj 

ΣτΣτΣτΣτάάάάχυςχυςχυςχυς    Stachys ; Rm 16:9 Sta/xuj 

στέγηστέγηστέγηστέγη    toit ; maison ; chambre ste/gh 

στέγωστέγωστέγωστέγω    couvrir ; cacher, dissimuler ; contenir, i.e. supporter, tenir bon ste/gw 

στεστεστεστεῖῖῖῖραραραρα    stérile ; incapable d'enfanter ; Lc 1:7 stei=ra 

στείροςστείροςστείροςστείρος    stérile ; hébr. עֲקָרָה, עָקָר  stei/roj 

στέÙωστέÙωστέÙωστέÙω    équiper ; équiper, i.e. préparer un voyage ; replier les voiles, i.e. s'abstenir, 

se tenir à l'écart ; éviter que ; mander, envoyer ; arrêter ; partir ; 2Co 8:20, 

2Th 3:6 

ste/llw 

στέµµαστέµµαστέµµαστέµµα    bandelette ; couronne, guirlande ; tableau de ancêtres ; Ac 14:13 ste/mma 

στεναγµόςστεναγµόςστεναγµόςστεναγµός    gémissement ; soupir stenagmo/j 

στενάζωστενάζωστενάζωστενάζω    soupirer ; gémir ; murmurer contre, déplorer, plaindre, Jc 5:9 stena/zw 

στενόςστενόςστενόςστενός    étroit ; resserré steno/j 
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στενοχωρέωστενοχωρέωστενοχωρέωστενοχωρέω    resserrer ; rétrécir ; pass. être à l'étroit ; être écrasé stenoxwre/w 

στενοχωρίαστενοχωρίαστενοχωρίαστενοχωρία    angoisse ; gêne ; espace étroit stenoxwri/a 

στερεόςστερεόςστερεόςστερεός    solide ; dur, ferme stereo/j 

στερεόωστερεόωστερεόωστερεόω    consolider ; affermir, rendre ferme stereo/w 

στερέωµαστερέωµαστερέωµαστερέωµα    fermeté ; solidité ; firmament ; Col 2:5† stere/wma 

ΣτεφανΣτεφανΣτεφανΣτεφανᾶᾶᾶᾶςςςς    Stéphanas Stefana=j 

στέφανοςστέφανοςστέφανοςστέφανος    couronne ; prix, signe de victoire ste/fanoj 

ΣτΣτΣτΣτέέέέφανοςφανοςφανοςφανος    Étienne Ste/fanoj 

στεφανόωστεφανόωστεφανόωστεφανόω    couronner ; Hé 2:7,9, Ps 5:12 stefano/w 

στῆθοςστῆθοςστῆθοςστῆθος    poitrine ; sein, cœur sth=qoj 

στήκωστήκωστήκωστήκω    se tenir debout ; tenir ferme ; 1Co 16:13 sth/kw 

στστστστηριγµόςηριγµόςηριγµόςηριγµός    fermeté ; stabilité ; 2Pi 3:17† sthrigmo/j 

στηρίζωστηρίζωστηρίζωστηρίζω    fixer ; établir ; affermir, fortifier sthri/zw 

στιβστιβστιβστιβάάάάςςςς    feuillage ; jonchée d'herbes, Mc 11:8† stiba/j 

στίγµαστίγµαστίγµαστίγµα    marque ; Ga 617†, Ct 1:11 sti/gma 

στιγµήστιγµήστιγµήστιγµή    instant ; point dans le temps, moment ; Lc 4:5†, Is 29:5 stigmh/ 

στίλβωστίλβωστίλβωστίλβω    resplendissant sti/lbw 

στοάστοάστοάστοά    portique stoa/ 

στοιβάςστοιβάςστοιβάςστοιβάς    feuillage ; jonchée d'herbes, Mc 11:8† stoiba/j 

στοιχεῖονστοιχεῖονστοιχεῖονστοιχεῖον    rudiments stoixei=on 

στοιχέωστοιχέωστοιχέωστοιχέω    se conduire stoixe/w 

στολήστολήστολήστολή    robe (blanche) stolh/ 
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στόµαστόµαστόµαστόµα    bouche sto/ma 

στστστστόµαχοςόµαχοςόµαχοςόµαχος    estomac sto/maxoj 

στρατείαστρατείαστρατείαστρατεία    combattons stratei/a 

στράτευµαστράτευµαστράτευµαστράτευµα    armée stra/teuma 

στρατεύοµαιστρατεύοµαιστρατεύοµαιστρατεύοµαι    soldats strateu/omai 

στρατηγόςστρατηγόςστρατηγόςστρατηγός    chefs des gardes strathgo/j 

στρατιάστρατιάστρατιάστρατιά    armée stratia/ 

στρατιώτηςστρατιώτηςστρατιώτηςστρατιώτης    soldat stratiw/thj 

στρατολογέωστρατολογέωστρατολογέωστρατολογέω    celui qui l'a enrôlé stratologe/w 

στρατοπεδάρχηςστρατοπεδάρχηςστρατοπεδάρχηςστρατοπεδάρχης    Non traduit stratopeda/rxhj 

στρατόπεδονστρατόπεδονστρατόπεδονστρατόπεδον    armées strato/pedon 

στρεβλόωστρεβλόωστρεβλόωστρεβλόω    tordent le sens streblo/w 

στρέφωστρέφωστρέφωστρέφω    présenter stre/fw 

στρηνιάωστρηνιάωστρηνιάωστρηνιάω    plonger dans le luxe strhnia/w 

στρῆνοςστρῆνοςστρῆνοςστρῆνος    luxe strh=noj 

στρουθίονστρουθίονστρουθίονστρουθίον    passereaux strouqi/on 

σσσστρώννυµιτρώννυµιτρώννυµιτρώννυµι    étendre strw/nnumi 

στυγνητόςστυγνητόςστυγνητόςστυγνητός    être haïs stugnhto/j 

στυγνάζωστυγνάζωστυγνάζωστυγνάζω    sombre stugna/zw 

στῦλοςστῦλοςστῦλοςστῦλος    colonne stu=loj 

στοϊκόςστοϊκόςστοϊκόςστοϊκός    Stoïciens stoi+ko/j 

σύσύσύσύ    toi su/ 
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συÛένειασυÛένειασυÛένειασυÛένεια    famille sugge/neia 

συÛενήςσυÛενήςσυÛενήςσυÛενής    parents suggenh/j 

συÛνώµησυÛνώµησυÛνώµησυÛνώµη    condescendance suggnw/mh 

συγκάθηµαισυγκάθηµαισυγκάθηµαισυγκάθηµαι    s'asseoir sugka/qhmai 

συγκαθίζωσυγκαθίζωσυγκαθίζωσυγκαθίζω    s'asseoir sugkaqi/zw 

συγκακοπαθέωσυγκακοπαθέωσυγκακοπαθέωσυγκακοπαθέω    souffre avec moi sugkakopaqe/w 

συγκακουχέωσυγκακουχέωσυγκακουχέωσυγκακουχέω    être maltraité sugkakouxe/w 

συγκαλέωσυγκαλέωσυγκαλέωσυγκαλέω    assembler sugkale/w 

συγκαλύπτωσυγκαλύπτωσυγκαλύπτωσυγκαλύπτω    caché sugkalu/ptw 

συγκάµπτωσυγκάµπτωσυγκάµπτωσυγκάµπτω    courbé sugka/mptw 

συγκαταβσυγκαταβσυγκαταβσυγκαταβαίνωαίνωαίνωαίνω    descendre avec sugkatabai/nw 

συγκατάθεσιςσυγκατάθεσιςσυγκατάθεσιςσυγκατάθεσις    rapport sugkata/qesij 

συγκατατίθεµαισυγκατατίθεµαισυγκατατίθεµαισυγκατατίθεµαι    participé sugkatati/qemai 

συγκαταψηφίζωσυγκαταψηφίζωσυγκαταψηφίζωσυγκαταψηφίζω    associé sugkatayhfi/zw 

συγκεράννυµισυγκεράννυµισυγκεράννυµισυγκεράννυµι    avoir disposé sugkera/nnumi 

συγκινέωσυγκινέωσυγκινέωσυγκινέω    ils émurent sugkine/w 

συγκλείωσυγκλείωσυγκλείωσυγκλείω    prendre sugklei/w 

συγκληρονόµοςσυγκληρονόµοςσυγκληρονόµοςσυγκληρονόµος    cohéritiers sugklhrono/moj 

συγκοινωνέωσυγκοινωνέωσυγκοινωνέωσυγκοινωνέω    prendre part sugkoinwne/w 

συγκοινωνόςσυγκοινωνόςσυγκοινωνόςσυγκοινωνός    être rendu participant sugkoinwno/j 

συγκοµίζωσυγκοµίζωσυγκοµίζωσυγκοµίζω    ensevelirent sugkomi/zw 

συγκρίνωσυγκρίνωσυγκρίνωσυγκρίνω    égaler sugkri/nw 
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συγκύπτωσυγκύπτωσυγκύπτωσυγκύπτω    courbée sugku/ptw 

συγκυρίασυγκυρίασυγκυρίασυγκυρία    (par) hasard sugkuri/a 

συγχαίρωσυγχαίρωσυγχαίρωσυγχαίρω    se réjouir avec sugxai/rw 

συγχέωσυγχέωσυγχέωσυγχέω    être confondu sugxe/w 

συγχράοµαισυγχράοµαισυγχράοµαισυγχράοµαι    avoir des relations avec sugxra/omai 

σύγχυσιςσύγχυσιςσύγχυσιςσύγχυσις    confusion su/gxusij 

συζάωσυζάωσυζάωσυζάω    vivre avec suza/w 

συζεύγνυµισυζεύγνυµισυζεύγνυµισυζεύγνυµι    a joint suzeu/gnumi 

συζητέωσυζητέωσυζητέωσυζητέω    se demander suzhte/w 

συζήτησισυζήτησισυζήτησισυζήτησιςςςς    discussion suzh/thsij 

συζητητήςσυζητητήςσυζητητήςσυζητητής    disputeur suzhthth/j 

σύζυγοςσύζυγοςσύζυγοςσύζυγος    collègue su/zugoj 

συζωοποιέωσυζωοποιέωσυζωοποιέωσυζωοποιέω    rendus à la vie suzwopoie/w 

συκάµινοςσυκάµινοςσυκάµινοςσυκάµινος    sycomore suka/minoj 

συκῆσυκῆσυκῆσυκῆ    figuier sukh= 

συκοµωραίασυκοµωραίασυκοµωραίασυκοµωραία    sycomore sukomwrai/a 

σῦκονσῦκονσῦκονσῦκον    figues su=kon 

συκοφαντέωσυκοφαντέωσυκοφαντέωσυκοφαντέω    fraude sukofante/w 

συλαγωγέωσυλαγωγέωσυλαγωγέωσυλαγωγέω    proie sulagwge/w 

συλάωσυλάωσυλάωσυλάω    avoir dépouillé sula/w 

συÙαλέωσυÙαλέωσυÙαλέωσυÙαλέω    s'entretenir sullale/w 

συÙαµβάνωσυÙαµβάνωσυÙαµβάνωσυÙαµβάνω    s'emparer sullamba/nw 
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συÙέγωσυÙέγωσυÙέγωσυÙέγω    arracher sulle/gw 

συÙογίζοµαισυÙογίζοµαισυÙογίζοµαισυÙογίζοµαι    raisonner sullogi/zomai 

συÙυπέωσυÙυπέωσυÙυπέωσυÙυπέω    être affligé sullupe/w 

συµβαίνωσυµβαίνωσυµβαίνωσυµβαίνω    qui est arrivé sumbai/nw 

συµβάÙωσυµβάÙωσυµβάÙωσυµβάÙω    repasser sumba/llw 

συµβασιλεύωσυµβασιλεύωσυµβασιλεύωσυµβασιλεύω    régner avec sumbasileu/w 

συµβιβάζωσυµβιβάζωσυµβιβάζωσυµβιβάζω    former un assemblage sumbiba/zw 

συµβουλεύωσυµβουλεύωσυµβουλεύωσυµβουλεύω    délibérer sumbouleu/w 

συµβούλιονσυµβούλιονσυµβούλιονσυµβούλιον    se consulter sumbou/lion 

σύµβουλοςσύµβουλοςσύµβουλοςσύµβουλος    conseiller su/mbouloj 

συµεώνσυµεώνσυµεώνσυµεών    Siméon sumew/n 

συµµαθητήςσυµµαθητήςσυµµαθητήςσυµµαθητής    disciples summaqhth/j 

συµµαρτυρέωσυµµαρτυρέωσυµµαρτυρέωσυµµαρτυρέω    rendre témoignage summarture/w 

συµµερίζοµαισυµµερίζοµαισυµµερίζοµαισυµµερίζοµαι    ont part summeri/zomai 

συµµέτοχοςσυµµέτοχοςσυµµέτοχοςσυµµέτοχος    participer summe/toxoj 

συµµιµητήςσυµµιµητήςσυµµιµητήςσυµµιµητής    tous (mes) imitateurs summimhth/j 

σύµµορφοςσύµµορφοςσύµµορφοςσύµµορφος    être semblable su/mmorfoj 

συµµορφσυµµορφσυµµορφσυµµορφόωόωόωόω    en devenant conforme summorfo/w 

συµπαθέωσυµπαθέωσυµπαθέωσυµπαθέω    avoir de la compassion sumpaqe/w 

συµπαθήςσυµπαθήςσυµπαθήςσυµπαθής    des mêmes sentiments sumpaqh/j 

συµπαραγίνοµαισυµπαραγίνοµαισυµπαραγίνοµαισυµπαραγίνοµαι    assister en foule sumparagi/nomai 

συµπαρακαλέωσυµπαρακαλέωσυµπαρακαλέωσυµπαρακαλέω    encouragés ensemble sumparakale/w 
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συµπαραλαµβάνωσυµπαραλαµβάνωσυµπαραλαµβάνωσυµπαραλαµβάνω    emmener sumparalamba/nw 

συµπαραµένωσυµπαραµένωσυµπαραµένωσυµπαραµένω    je resterai sumparame/nw 

συµπάρειµισυµπάρειµισυµπάρειµισυµπάρειµι    (qui) êtes présents sumpa/reimi 

συµπάσχωσυµπάσχωσυµπάσχωσυµπάσχω    souffrir avec sumpa/sxw 

συµπέµπωσυµπέµπωσυµπέµπωσυµπέµπω    envoyons sumpe/mpw 

συµπεριλαµβάνωσυµπεριλαµβάνωσυµπεριλαµβάνωσυµπεριλαµβάνω    le prit dans ses bras sumperilamba/nw 

συµπίνωσυµπίνωσυµπίνωσυµπίνω    bu avec sumpi/nw 

συµπληρόωσυµπληρόωσυµπληρόωσυµπληρόω    se remplir sumplhro/w 

συµπνίγωσυµπνίγωσυµπνίγωσυµπνίγω    étouffer sumpni/gw 

συµπολίτηςσυµπολίτηςσυµπολίτηςσυµπολίτης    concitoyens sumpoli/thj 

συµπορεύοµαισυµπορεύοµαισυµπορεύοµαισυµπορεύοµαι    faire route avec sumporeu/omai 

συµπόσιονσυµπόσιονσυµπόσιονσυµπόσιον    par groupes sumpo/sion 

συµπρεσβύτεροςσυµπρεσβύτεροςσυµπρεσβύτεροςσυµπρεσβύτερος    ancien comme eux sumpresbu/teroj 

συµφέρωσυµφέρωσυµφέρωσυµφέρω    être avantageux sumfe/rw 

σύµφησύµφησύµφησύµφηµιµιµιµι    reconnaître su/mfhmi 

συµφυλέτηςσυµφυλέτηςσυµφυλέτηςσυµφυλέτης    compatriotes sumfule/thj 

σύµφυτοςσύµφυτοςσύµφυτοςσύµφυτος    une même plante su/mfutoj 

συµφύωσυµφύωσυµφύωσυµφύω    crûrent avec elles sumfu/w 

συµφωνέωσυµφωνέωσυµφωνέωσυµφωνέω    s'accorder sumfwne/w 

συµφώνησιςσυµφώνησιςσυµφώνησιςσυµφώνησις    accord sumfw/nhsij 

συµφωνίασυµφωνίασυµφωνίασυµφωνία    musique sumfwni/a 

σύµφωνοςσύµφωνοςσύµφωνοςσύµφωνος    un commun accord su/mfwnoj 
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συµψηφίζωσυµψηφίζωσυµψηφίζωσυµψηφίζω    on estima sumyhfi/zw 

σύµψυχοςσύµψυχοςσύµψυχοςσύµψυχος    une même âme su/myuxoj 

σύνσύνσύνσύν    avec su/n 

συνάγωσυνάγωσυνάγωσυνάγω    amasser suna/gw 

συναγωγήσυναγωγήσυναγωγήσυναγωγή    synagogue sunagwgh/ 

συναγωνίζοµαισυναγωνίζοµαισυναγωνίζοµαισυναγωνίζοµαι    à combattre (avec) sunagwni/zomai 

συναθλέωσυναθλέωσυναθλέωσυναθλέω    combattre avec sunaqle/w 

συναθροίζωσυναθροίζωσυναθροίζωσυναθροίζω    assembler sunaqroi/zw 

συναίρωσυναίρωσυναίρωσυναίρω    faire rendre compte sunai/rw 

συναιχµάλωτοςσυναιχµάλωτοςσυναιχµάλωτοςσυναιχµάλωτος    compagnon de captivité sunaixma/lwtoj 

συνακολουθέωσυνακολουθέωσυνακολουθέωσυνακολουθέω    accompagner sunakolouqe/w 

συναλίζωσυναλίζωσυναλίζωσυναλίζω    se trouvait avec sunali/zw 

συναναβαίνωσυναναβαίνωσυναναβαίνωσυναναβαίνω    être monté (avec lui) sunanabai/nw 

συνανάκειµαισυνανάκειµαισυνανάκειµαισυνανάκειµαι    se mettre à table ensemble sunana/keimai 

συναναµίγνυµισυναναµίγνυµισυναναµίγνυµισυναναµίγνυµι    avoir des relations sunanami/gnumi 

συναναπαύοµαισυναναπαύοµαισυναναπαύοµαισυναναπαύοµαι    de quelque repos (au milieu de vous) sunanapau/omai 

συναντάωσυναντάωσυναντάωσυναντάω    aller ou venir au-devant sunanta/w 

συνάντησιςσυνάντησιςσυνάντησιςσυνάντησις    la rencontre suna/nthsij 

συναντιλαµβάνοµασυναντιλαµβάνοµασυναντιλαµβάνοµασυναντιλαµβάνοµαιιιι    aider sunantilamba/nomai 

συναπάγωσυναπάγωσυναπάγωσυναπάγω    être entraîné sunapa/gw 

συναποθνήσκωσυναποθνήσκωσυναποθνήσκωσυναποθνήσκω    mourir avec sunapoqnh/skw 

συναπόÙυµισυναπόÙυµισυναπόÙυµισυναπόÙυµι    périr (avec) sunapo/llumi 
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συναποστέÙωσυναποστέÙωσυναποστέÙωσυναποστέÙω    envoyé (avec) sunaposte/llw 

συναρµολογέωσυναρµολογέωσυναρµολογέωσυναρµολογέω    bien coordonné sunarmologe/w 

συναρπάζωσυναρπάζωσυναρπάζωσυναρπάζω    s'emparer sunarpa/zw 

συναυξάνωσυναυξάνωσυναυξάνωσυναυξάνω    croître ensemble sunauca/nw 

σύνδεσµοςσύνδεσµοςσύνδεσµοςσύνδεσµος    les liens su/ndesmoj 

συνδέωσυνδέωσυνδέωσυνδέω    prisonniers sunde/w 

συνδοξάζωσυνδοξάζωσυνδοξάζωσυνδοξάζω    être glorifiés avec lui sundoca/zw 

σύνδουλοςσύνδουλοςσύνδουλοςσύνδουλος    compagnon de service su/ndouloj 

συνδροµήσυνδροµήσυνδροµήσυνδροµή    accourut de toutes parts sundromh/ 

συνεγείρσυνεγείρσυνεγείρσυνεγείρωωωω    ressuscités ensemble sunegei/rw 

συνέδριονσυνέδριονσυνέδριονσυνέδριον    sanhédrin sune/drion 

συνείδησιςσυνείδησιςσυνείδησιςσυνείδησις    conscience sunei/dhsij 

συνείδωσυνείδωσυνείδωσυνείδω    le sachant sunei/dw 

σύνειµισύνειµισύνειµισύνειµι    avoir avec su/neimi 

σύνειµισύνειµισύνειµισύνειµι    s'étant assemblée su/neimi 

συνεισέρχοµαισυνεισέρχοµαισυνεισέρχοµαισυνεισέρχοµαι    monter avec suneise/rxomai 

συνέκδηµοςσυνέκδηµοςσυνέκδηµοςσυνέκδηµος    compagnon de voyage sune/kdhmoj 

συνεκλεκτόςσυνεκλεκτόςσυνεκλεκτόςσυνεκλεκτός    église des élus suneklekto/j 

συνελαύνωσυνελαύνωσυνελαύνωσυνελαύνω    exhorta à sunelau/nw 

συνεπιµαρτυρέωσυνεπιµαρτυρέωσυνεπιµαρτυρέωσυνεπιµαρτυρέω    appuyant leur témoignage sunepimarture/w 

συνέποµαισυνέποµαισυνέποµαισυνέποµαι    accompagner sune/pomai 

συνεργέωσυνεργέωσυνεργέωσυνεργέω    travailler à sunerge/w 
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συνεργόςσυνεργόςσυνεργόςσυνεργός    compagnon d'œuvre sunergo/j 

συνέρχοµαισυνέρχοµαισυνέρχοµαισυνέρχοµαι    habiter ensemble sune/rxomai 

συνεσθίωσυνεσθίωσυνεσθίωσυνεσθίω    manger avec sunesqi/w 

σύνεσιςσύνεσιςσύνεσιςσύνεσις    intelligence su/nesij 

συνετόςσυνετόςσυνετόςσυνετός    intelligents suneto/j 

συνευδοκέωσυνευδοκέωσυνευδοκέωσυνευδοκέω    approuver suneudoke/w 

συνευωχέωσυνευωχέωσυνευωχέωσυνευωχέω    faire bonne chère suneuwxe/w 

συνεφίστηµισυνεφίστηµισυνεφίστηµισυνεφίστηµι    se souleva sunefi/sthmi 

συνέχωσυνέχωσυνέχωσυνέχω    être saisi sune/xw 

συνήδοµαισυνήδοµαισυνήδοµαισυνήδοµαι    prendre plaisir sunh/domai 

συνήθειασυνήθειασυνήθειασυνήθεια    coutume sunh/qeia 

συνηλικιώτηςσυνηλικιώτηςσυνηλικιώτηςσυνηλικιώτης    ceux de mon âge sunhlikiw/thj 

συνθάπτωσυνθάπτωσυνθάπτωσυνθάπτω    être ensevelis avec sunqa/ptw 

συνθλάωσυνθλάωσυνθλάωσυνθλάω    s'y brisera sunqla/w 

συνθλίβωσυνθλίβωσυνθλίβωσυνθλίβω    presser sunqli/bw 

συνθρύπτωσυνθρύπτωσυνθρύπτωσυνθρύπτω    brisant sunqru/ptw 

συνίηµισυνίηµισυνίηµισυνίηµι    comprendre suni/hmi 

συνιστάωσυνιστάωσυνιστάωσυνιστάω    être avec sunista/w 

συνοδεύωσυνοδεύωσυνοδεύωσυνοδεύω    accompagnaient sunodeu/w 

συνοδίασυνοδίασυνοδίασυνοδία    compagnons de voyage sunodi/a 

συνοικέωσυνοικέωσυνοικέωσυνοικέω    rapports (avec) sunoike/w 

συνοικοδοµέωσυνοικοδοµέωσυνοικοδοµέωσυνοικοδοµέω    édifiés sunoikodome/w 



Didier FONTAINE – Dictionnaire Grec – Français du Nouveau Testament, Areopage.net, 2010      [241] 

συνοµιλέωσυνοµιλέωσυνοµιλέωσυνοµιλέω    conversant sunomile/w 

συνοµορέωσυνοµορέωσυνοµορέωσυνοµορέω    était contiguë sunomore/w 

συνοχήσυνοχήσυνοχήσυνοχή    angoisse sunoxh/ 

συντάσσωσυντάσσωσυντάσσωσυντάσσω    avait ordonné sunta/ssw 

συντέλειασυντέλειασυντέλειασυντέλεια    la fin sunte/leia 

συντελέωσυντελέωσυντελέωσυντελέω    avoir achevé suntele/w 

συντέµνωσυντέµνωσυντέµνωσυντέµνω    pleinement sunte/mnw 

συντηρέωσυντηρέωσυντηρέωσυντηρέω    se conserver sunthre/w 

συντίσυντίσυντίσυντίθεµαιθεµαιθεµαιθεµαι    convenir sunti/qemai 

συντόµωςσυντόµωςσυντόµωςσυντόµως    en peu de mots sunto/mwj 

συντρέχωσυντρέχωσυντρέχωσυντρέχω    accourir suntre/xw 

συντρίβωσυντρίβωσυντρίβωσυντρίβω    casser suntri/bw 

σύντριµµασύντριµµασύντριµµασύντριµµα    destruction su/ntrimma 

σύντροφοςσύντροφοςσύντροφοςσύντροφος    être élevé avec su/ntrofoj 

συντυγχάνωσυντυγχάνωσυντυγχάνωσυντυγχάνω    aborder suntugxa/nw 

συντύχησυντύχησυντύχησυντύχη    Syntyche suntu/xh 

συνυποκρίνοµαισυνυποκρίνοµαισυνυποκρίνοµαισυνυποκρίνοµαι    (avec) dissimulation sunupokri/nomai 

συνυπουργέωσυνυπουργέωσυνυπουργέωσυνυπουργέω    (nous) assistant (de) sunupourge/w 

συνωδίνωσυνωδίνωσυνωδίνωσυνωδίνω    souffre les douleurs de l'enfantement sunwdi/nw 

συνωµοσίασυνωµοσίασυνωµοσίασυνωµοσία    complot sunwmosi/a 

συράκουσαισυράκουσαισυράκουσαισυράκουσαι    Syracuse sura/kousai 

συρίασυρίασυρίασυρία    Syrie suri/a 
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σύροςσύροςσύροςσύρος    le Syrien su/roj 

συροφοινίσσασυροφοινίσσασυροφοινίσσασυροφοινίσσα    Syro-phénicienne surofoini/ssa 

σύρτιςσύρτιςσύρτιςσύρτις    la Syrte su/rtij 

σύρωσύρωσύρωσύρω    tirer su/rw 

συσπαράσσωσυσπαράσσωσυσπαράσσωσυσπαράσσω    agita avec violence suspara/ssw 

σύσσηµονσύσσηµονσύσσηµονσύσσηµον    ce signe su/sshmon 

σύσσωµοςσύσσωµοςσύσσωµοςσύσσωµος    forment un même corps su/sswmoj 

συστασιαστήςσυστασιαστήςσυστασιαστήςσυστασιαστής    ses complices sustasiasth/j 

συστατικόςσυστατικόςσυστατικόςσυστατικός    de recommandation sustatiko/j 

συσταυρόωσυσταυρόωσυσταυρόωσυσταυρόω    crucifié avec sustauro/w 

συστέÙωσυστέÙωσυστέÙωσυστέÙω    envelopper suste/llw 

συστενάζωσυστενάζωσυστενάζωσυστενάζω    soupire sustena/zw 

συστοιχέωσυστοιχέωσυστοιχέωσυστοιχέω    elle correspond sustoixe/w 

συστρατιώτηςσυστρατιώτηςσυστρατιώτηςσυστρατιώτης    compagnon de combat sustratiw/thj 

συστρέφωσυστρέφωσυστρέφωσυστρέφω    ramassé sustre/fw 

συστροφήσυστροφήσυστροφήσυστροφή    attroupement sustrofh/ 

συσχηµατίζωσυσχηµατίζωσυσχηµατίζωσυσχηµατίζω    se conformer à susxhmati/zw 

συχάρσυχάρσυχάρσυχάρ    Sychar suxa/r 

συχέµσυχέµσυχέµσυχέµ    Sichem suxe/m 

σφαγήσφαγήσφαγήσφαγή    boucherie sfagh/ 

σφάγιονσφάγιονσφάγιονσφάγιον    victimes sfa/gion 

σφάζωσφάζωσφάζωσφάζω    tuer sfa/zw 
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σφόδρασφόδρασφόδρασφόδρα    très grande sfo/dra 

σφοδρῶςσφοδρῶςσφοδρῶςσφοδρῶς    violemment sfodrw=j 

σφραγίζωσφραγίζωσφραγίζωσφραγίζω    sceller sfragi/zw 

σφραγίςσφραγίςσφραγίςσφραγίς    sceau sfragi/j 

σφυρόνσφυρόνσφυρόνσφυρόν    chevilles sfuro/n 

σχεδόνσχεδόνσχεδόνσχεδόν    presque sxedo/n 

σχῆµασχῆµασχῆµασχῆµα    figure sxh=ma 

σχίζωσχίζωσχίζωσχίζω    déchirer sxi/zw 

σχίσµασχίσµασχίσµασχίσµα    division sxi/sma 

σχοινίονσχοινίονσχοινίονσχοινίον    cordes sxoini/on 

σχολάζωσχολάζωσχολάζωσχολάζω    vide sxola/zw 

σχολήσχολήσχολήσχολή    l'école sxolh/ 

σώζωσώζωσώζωσώζω    sauver sw/zw 

σῶµασῶµασῶµασῶµα    corps sw=ma 

σωµατικόςσωµατικόςσωµατικόςσωµατικός    corporel swmatiko/j 

σωµατικῶςσωµατικῶςσωµατικῶςσωµατικῶς    corporellement swmatikw=j 

σώπατροςσώπατροςσώπατροςσώπατρος    Sopater sw/patroj 

σωρεύωσωρεύωσωρεύωσωρεύω    amasser swreu/w 

σωσθένηςσωσθένηςσωσθένηςσωσθένης    Sosthène swsqe/nhj 

σωσίπατροςσωσίπατροςσωσίπατροςσωσίπατρος    Sosipater swsi/patroj 

σωτήρσωτήρσωτήρσωτήρ    Sauveur swth/r 

σωτηρίασωτηρίασωτηρίασωτηρία    salut swthri/a 
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σωτήριονσωτήριονσωτήριονσωτήριον    salut swth/rion 

σωφρονέωσωφρονέωσωφρονέωσωφρονέω    être dans son bon sens swfrone/w 

σωφρονίζωσωφρονίζωσωφρονίζωσωφρονίζω    d'apprendre swfroni/zw 

σωφρονισµόςσωφρονισµόςσωφρονισµόςσωφρονισµός    sagesse swfronismo/j 

σωφρόνωςσωφρόνωςσωφρόνωςσωφρόνως    selon la sagesse swfro/nwj 

σωφροσύνησωφροσύνησωφροσύνησωφροσύνη    modestie swfrosu/nh 

σώφρωνσώφρωνσώφρωνσώφρων    sobre sw/frwn 

ταβέρναιταβέρναιταβέρναιταβέρναι    tavernes tabe/rnai 

ταβιθάταβιθάταβιθάταβιθά    Tabitha tabiqa/ 

τάγµατάγµατάγµατάγµα    rang ta/gma 

τακτόςτακτόςτακτόςτακτός    fixé takto/j 

ταλαιπωρέωταλαιπωρέωταλαιπωρέωταλαιπωρέω    sentezvotremisère talaipwre/w 

ταλαιπωρίαταλαιπωρίαταλαιπωρίαταλαιπωρία    malheur talaipwri/a 

ταλαίπωροςταλαίπωροςταλαίπωροςταλαίπωρος    misérable talai/pwroj 

ταλαντιαῖοςταλαντιαῖοςταλαντιαῖοςταλαντιαῖος    pesaientuntalent talantiai=oj 

τάλαντοντάλαντοντάλαντοντάλαντον    talent ta/lanton 

ταλιθάταλιθάταλιθάταλιθά    Talitha taliqa/ 

ταµεῖονταµεῖονταµεῖονταµεῖον    chambre tamei=on 

τάξιςτάξιςτάξιςτάξις    ordre ta/cij 

ταπεινόςταπεινόςταπεινόςταπεινός    humble tapeino/j 

ταπεινοφροσύνηταπεινοφροσύνηταπεινοφροσύνηταπεινοφροσύνη    humilité tapeinofrosu/nh 

ταπεινόωταπεινόωταπεινόωταπεινόω    rendrehumble tapeino/w 
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ταπείνωσιςταπείνωσιςταπείνωσιςταπείνωσις    humiliation tapei/nwsij 

ταράσσωταράσσωταράσσωταράσσω    êtretroublé tara/ssw 

ταραχήταραχήταραχήταραχή    êtreagitée taraxh/ 

τάραχοςτάραχοςτάραχοςτάραχος    agitation ta/raxoj 

ταρσεύςταρσεύςταρσεύςταρσεύς    deTarse tarseu/j 

ταρσόςταρσόςταρσόςταρσός    Tarse tarso/j 

ταρταρόωταρταρόωταρταρόωταρταρόω    (précipités)danslesabîmes tartaro/w 

τάσσωτάσσωτάσσωτάσσω    désigné ta/ssw 

ταῦροςταῦροςταῦροςταῦρος    taureaux tau=roj 

ταῦταταῦταταῦταταῦτα    ceschoses tau=ta 

ταὐτταὐτταὐτταὐτάάάά    c'estainsi tau)ta/ 

ταύταιςταύταιςταύταιςταύταις    ces tau/taij 

ταύτῃταύτῃταύτῃταύτῃ    ce tau/th| 

ταφήταφήταφήταφή    lasépulture tafh/ 

τάφοςτάφοςτάφοςτάφος    sépulcre ta/foj 

τάχατάχατάχατάχα    peut-être ta/xa 

ταχέωςταχέωςταχέωςταχέως    promptement taxe/wj 

ταχινόςταχινόςταχινόςταχινός    subitement taxino/j 

τάχιοντάχιοντάχιοντάχιον    bientôt ta/xion 

τάχιστατάχιστατάχιστατάχιστα    auplustôt ta/xista 

τάχοτάχοτάχοτάχοςςςς    promptement ta/xoj 

ταχύταχύταχύταχύ    promptement taxu/ 

ταχύςταχύςταχύςταχύς    prompt taxu/j 
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τέτέτέτέ    et te/ 

τεῖχοςτεῖχοςτεῖχοςτεῖχος    muraille tei=xoj 

τεκµήριοντεκµήριοντεκµήριοντεκµήριον    preuves tekmh/rion 

τεκνίοντεκνίοντεκνίοντεκνίον    petitsenfants tekni/on 

τεκνογονέωτεκνογονέωτεκνογονέωτεκνογονέω    aientdesenfants teknogone/w 

τεκνογονίατεκνογονίατεκνογονίατεκνογονία    devenantmère teknogoni/a 

τέκνοτέκνοτέκνοτέκνονννν    enfant te/knon 

τεκνοτροφέωτεκνοτροφέωτεκνοτροφέωτεκνοτροφέω    ayantélevé(desenfants) teknotrofe/w 

τέκτωντέκτωντέκτωντέκτων    charpentier te/ktwn 

τέλειοςτέλειοςτέλειοςτέλειος    parfait te/leioj 

τελειότηςτελειότηςτελειότηςτελειότης    perfection teleio/thj 

τελειόωτελειόωτελειόωτελειόω    êtreécoulé teleio/w 

τελείωςτελείωςτελείωςτελείως    entière telei/wj 

τελείωσιςτελείωσιςτελείωσιςτελείωσις    accomplissement telei/wsij 

τετετετελειωτήςλειωτήςλειωτήςλειωτής    leconsommateur teleiwth/j 

τελεσφορέωτελεσφορέωτελεσφορέωτελεσφορέω    fruitquivienneàmaturité telesfore/w 

τελευτάωτελευτάωτελευτάωτελευτάω    êtremort teleuta/w 

τελευτήτελευτήτελευτήτελευτή    lamort teleuth/ 

τελέωτελέωτελέωτελέω    avoirachevé tele/w 

τέλοςτέλοςτέλοςτέλος    fin te/loj 

τελώνηςτελώνηςτελώνηςτελώνης    publicains telw/nhj 

τελώνιοντελώνιοντελώνιοντελώνιον    lieudespéages telw/nion 

τέρτέρτέρτέραςαςαςας    prodiges te/raj 
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τέρτιοςτέρτιοςτέρτιοςτέρτιος    Tertius te/rtioj 

τέρτυÙοςτέρτυÙοςτέρτυÙοςτέρτυÙος    Tertulle te/rtulloj 

τεσσαράκοντατεσσαράκοντατεσσαράκοντατεσσαράκοντα    quarante tessara/konta 

τεσσαρακονταετήςτεσσαρακονταετήςτεσσαρακονταετήςτεσσαρακονταετής    quaranteans tessarakontaeth/j 

τέσσαρεςτέσσαρεςτέσσαρεςτέσσαρες    quatre te/ssarej 

τεσσαρεσκαιδέκατοςτεσσαρεσκαιδέκατοςτεσσαρεσκαιδέκατοςτεσσαρεσκαιδέκατος    quatorzième tessareskaide/katoj 

τεταρταῖτεταρταῖτεταρταῖτεταρταῖοςοςοςος    quatrejours tetartai=oj 

τέταρτοςτέταρτοςτέταρτοςτέταρτος    quatrième te/tartoj 

τετράγωνοςτετράγωνοςτετράγωνοςτετράγωνος    carré tetra/gwnoj 

τετράδιοντετράδιοντετράδιοντετράδιον    escouades tetra/dion 

τετρακισχίλιοιτετρακισχίλιοιτετρακισχίλιοιτετρακισχίλιοι    quatremille tetrakisxi/lioi 

τετρακόσιοιτετρακόσιοιτετρακόσιοιτετρακόσιοι    quatrecents tetrako/sioi 

τετράµηνοντετράµηνοντετράµηνοντετράµηνον    quatremois tetra/mhnon 

τετραπλόοςτετραπλόοςτετραπλόοςτετραπλόος    quadruple tetraplo/oj 

τετράπουςτετράπουςτετράπουςτετράπους    quadrupèdes tetra/pouj 

τετραρχέωτετραρχέωτετραρχέωτετραρχέω    tétrarque tetrarxe/w 

τετράρχηςτετράρχηςτετράρχηςτετράρχης    tétrarque tetra/rxhj 

τεφρόωτεφρόωτεφρόωτεφρόω    réduitencendres tefro/w 

τέχνητέχνητέχνητέχνη    art te/xnh 

τεχνίτηςτεχνίτηςτεχνίτηςτεχνίτης    ouvriers texni/thj 

τήκωτήκωτήκωτήκω    sefondront th/kw 

τηλαυγῶςτηλαυγῶςτηλαυγῶςτηλαυγῶς    distinctement thlaugw=j 

τηλικοῦτοςτηλικοῦτοςτηλικοῦτοςτηλικοῦτος    sigrand thlikou=toj 
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τηρέωτηρέωτηρέωτηρέω    observer thre/w 

τήρησιςτήρησιςτήρησιςτήρησις    prison th/rhsij 

τιβεριάςτιβεριάςτιβεριάςτιβεριάς    Tibériade tiberia/j 

τιβέριοςτιβέριοςτιβέριοςτιβέριος    Tibère tibe/rioj 

τίθηµιτίθηµιτίθηµιτίθηµι    mettre ti/qhmi 

τίκτωτίκτωτίκτωτίκτω    enfanter ti/ktw 

τίÜωτίÜωτίÜωτίÜω    arracher ti/llw 

τιµαῖοςτιµαῖοςτιµαῖοςτιµαῖος    Timée timai=oj 

τιµάωτιµάωτιµάωτιµάω    honorer tima/w 

τιµήτιµήτιµήτιµή    honorer timh/ 

τίµιοςτίµιοςτίµιοςτίµιος    précieux ti/mioj 

τιµιότηςτιµιότηςτιµιότηςτιµιότης    opulence timio/thj 

τίµωντίµωντίµωντίµων    Timon ti/mwn 

τιµωρέωτιµωρέωτιµωρέωτιµωρέω    fairepunir timwre/w 

τιµωρίατιµωρίατιµωρίατιµωρία    châtiment timwri/a 

τίνωτίνωτίνωτίνω    avoirpourchâtiment ti/nw 

τὶςτὶςτὶςτὶς    quelqu'un ti\j 

τίςτίςτίςτίς    qui ti/j 

τίτλοςτίτλοςτίτλοςτίτλος    inscription ti/tloj 

τίτοςτίτοςτίτοςτίτος    Tite ti/toj 

τοίτοίτοίτοί    néanmoins toi/ 

τοιγαροῦντοιγαροῦντοιγαροῦντοιγαροῦν    donc toigarou=n 

τοίνυντοίνυντοίνυντοίνυν    donc toi/nun 
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τοιόσδετοιόσδετοιόσδετοιόσδε    Nontraduit toio/sde 

τοιοῦτοςτοιοῦτοςτοιοῦτοςτοιοῦτος    tel toiou=toj 

τοῖχοςτοῖχοςτοῖχοςτοῖχος    muraille toi=xoj 

τόκοςτόκοςτόκοςτόκος    intérêt to/koj 

τολµάωτολµάωτολµάωτολµάω    oser tolma/w 

τολµηρότεροντολµηρότεροντολµηρότεροντολµηρότερον    unesortedehardiesse tolmhro/teron 

τολµητήςτολµητήςτολµητήςτολµητής    audacieux tolmhth/j 

τοµώτεροςτοµώτεροςτοµώτεροςτοµώτερος    plustranchante tomw/teroj 

τόξοντόξοντόξοντόξον    unarc to/con 

τοπάζιοντοπάζιοντοπάζιοντοπάζιον    topaze topa/zion 

τόποςτόποςτόποςτόπος    lieu to/poj 

τοσοῦτοςτοσοῦτοςτοσοῦτοςτοσοῦτος    uneaussigrande tosou=toj 

τότετότετότετότε    alors to/te 

τοῦτοῦτοῦτοῦ    la tou= 

τοὐναντίοντοὐναντίοντοὐναντίοντοὐναντίον    aucontraire tou)nanti/on 

τοονοµατοονοµατοονοµατοονοµα    nommé tou)/noma 

τουτέστιτουτέστιτουτέστιτουτέστι    c'estàdire toute/sti 

τοῦτοτοῦτοτοῦτοτοῦτο    ceci tou=to 

τούτοιςτούτοιςτούτοιςτούτοις    ces tou/toij 

τοῦτοντοῦτοντοῦτοντοῦτον    cette tou=ton 

τούτουτούτουτούτουτούτου    dece tou/tou 

τούτουςτούτουςτούτουςτούτους    ces tou/touj 

τούτῳτούτῳτούτῳτούτῳ    ce tou/tw| 
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τούτωντούτωντούτωντούτων    ces tou/twn 

τράγοςτράγοςτράγοςτράγος    boucs tra/goj 

τράπεζατράπεζατράπεζατράπεζα    table tra/peza 

τραπεζίτηςτραπεζίτηςτραπεζίτηςτραπεζίτης    banquiers trapezi/thj 

τραῦµατραῦµατραῦµατραῦµα    plaies trau=ma 

τραυµατίζωτραυµατίζωτραυµατίζωτραυµατίζω    blessèrent traumati/zw 

τραχηλίζωτραχηλίζωτραχηλίζωτραχηλίζω    àdécouvert traxhli/zw 

τράχηλοςτράχηλοςτράχηλοςτράχηλος    cou tra/xhloj 

τραχύςτραχύςτραχύςτραχύς    raboteux traxu/j 

τραχωνῖτιςτραχωνῖτιςτραχωνῖτιςτραχωνῖτις    Trachonite traxwni=tij 

τρεῖςτρεῖςτρεῖςτρεῖς    trois trei=j 

τρέτρέτρέτρέµωµωµωµω    tremblant tre/mw 

τρέφωτρέφωτρέφωτρέφω    nourrir tre/fw 

τρέχωτρέχωτρέχωτρέχω    courir tre/xw 

τριάκοντατριάκοντατριάκοντατριάκοντα    trente tria/konta 

τριακόσιοιτριακόσιοιτριακόσιοιτριακόσιοι    troiscents triako/sioi 

τρίβολοςτρίβολοςτρίβολοςτρίβολος    chardons tri/boloj 

τρίβοςτρίβοςτρίβοςτρίβος    sentiers tri/boj 

τριετίατριετίατριετίατριετία    duranttroisannées trieti/a 

τρίζωτρίζωτρίζωτρίζω    grince tri/zw 

τρίµηνοντρίµηνοντρίµηνοντρίµηνον    troismois tri/mhnon 

τρίςτρίςτρίςτρίς    troisfois tri/j 

τρίστεγοντρίστεγοντρίστεγοντρίστεγον    troisièmeétage tri/stegon 
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τρισχίλιοιτρισχίλιοιτρισχίλιοιτρισχίλιοι    troismille trisxi/lioi 

τρίτοςτρίτοςτρίτοςτρίτος    troisième tri/toj 

τρίχινοςτρίχινοςτρίχινοςτρίχινος    decrin tri/xinoj 

τρόµοςτρόµοςτρόµοςτρόµος    tremblement tro/moj 

τροπήτροπήτροπήτροπή    variation troph/ 

τρόποςτρόποςτρόποςτρόπος    comme tro/poj 

τροποτροποτροποτροποφορέωφορέωφορέωφορέω    illesnourrit tropofore/w 

τροφήτροφήτροφήτροφή    nourriture trofh/ 

τρόφιµοςτρόφιµοςτρόφιµοςτρόφιµος    Trophime tro/fimoj 

τροφόςτροφόςτροφόςτροφός    nourrice trofo/j 

τροχιάτροχιάτροχιάτροχιά    voies troxia/ 

τροχόςτροχόςτροχόςτροχός    lecours(delavie) troxo/j 

τρύβλιοντρύβλιοντρύβλιοντρύβλιον    leplat tru/blion 

τρυγάωτρυγάωτρυγάωτρυγάω    vendanger truga/w 

τρυγώντρυγώντρυγώντρυγών    tourterelle trugw/n 

τρυµαλιάτρυµαλιάτρυµαλιάτρυµαλιά    letrou trumalia/ 

τρύπηµατρύπηµατρύπηµατρύπηµα    trou tru/phma 

τρύφαινατρύφαινατρύφαινατρύφαινα    Tryphène tru/faina 

τρυφάωτρυφάωτρυφάωτρυφάω    (vivre)danslesdélices trufa/w 

τρυφήτρυφήτρυφήτρυφή    vivredanslesdélices trufh/ 

τρυφῶσατρυφῶσατρυφῶσατρυφῶσα    Tryphose trufw=sa 

τρωάςτρωάςτρωάςτρωάς    Troas trwa/j 

τρωγύÙιοντρωγύÙιοντρωγύÙιοντρωγύÙιον    Nontraduit trwgu/llion 
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τρώγωτρώγωτρώγωτρώγω    manger trw/gw 

τυγχάνωτυγχάνωτυγχάνωτυγχάνω    obtenir tugxa/nw 

τυµπανίζωτυµπανίζωτυµπανίζωτυµπανίζω    livréauxtourments tumpani/zw 

τύποςτύποςτύποςτύπος    modèle tu/poj 

τύπτωτύπτωτύπτωτύπτω    battre tu/ptw 

τύραννοςτύραννοςτύραννοςτύραννος    Tyrannus tu/rannoj 

τυρβάζωτυρβάζωτυρβάζωτυρβάζω    tut'agites turba/zw 

τύριοςτύριοςτύριοςτύριος    Tyriens tu/rioj 

τύροςτύροςτύροςτύρος    Tyr tu/roj 

τυφλόςτυφλόςτυφλόςτυφλός    aveugle tuflo/j 

τυφλόωτυφλόωτυφλόωτυφλόω    avoiraveuglé tuflo/w 

τυφόωτυφόωτυφόωτυφόω    êtreenfléd'orgueil tufo/w 

τύφωτύφωτύφωτύφω    quifume tu/fw 

τυφωνικόςτυφωνικόςτυφωνικόςτυφωνικός    impétueux tufwniko/j 

τυχικόςτυχικόςτυχικόςτυχικός    Tychique tuxiko/j 

ὑακίνθινοςὑακίνθινοςὑακίνθινοςὑακίνθινος     hyacinthe u(aki/nqinoj 

ὑάκινθοςὑάκινθοςὑάκινθοςὑάκινθος     hyacinthe u(a/kinqoj 

ὑάλινοςὑάλινοςὑάλινοςὑάλινος     de verre u(a/linoj 

ὕαλοςὕαλοςὕαλοςὕαλος     du verre u(/aloj 

ὑβρίζωὑβρίζωὑβρίζωὑβρίζω     outrager u(bri/zw 

ὕβριςὕβριςὕβριςὕβρις     péril u(/brij 

ὑβριστήςὑβριστήςὑβριστήςὑβριστής     arrogant u(bristh/j 

ὑγιαίνωὑγιαίνωὑγιαίνωὑγιαίνω     sain u(giai/nw 
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ὑγιήςὑγιήςὑγιήςὑγιής     guéri u(gih/j 

ὑγρόςὑγρόςὑγρόςὑγρός     vert u(gro/j 

ὑδρίαὑδρίαὑδρίαὑδρία     vase u(dri/a 

ὑδροποτέωὑδροποτέωὑδροποτέωὑδροποτέω     boire de l'eau u(dropote/w 

ὑδρωπικόςὑδρωπικόςὑδρωπικόςὑδρωπικός     hydropique u(drwpiko/j 

ὕδωρὕδωρὕδωρὕδωρ     eau u(/dwr 

ὑετόςὑετόςὑετόςὑετός     pluie u(eto/j 

υἱοθεσίαυἱοθεσίαυἱοθεσίαυἱοθεσία     adoption ui(oqesi/a 

υἱόςυἱόςυἱόςυἱός     fils ui(o/j 

ὕληὕληὕληὕλη     forêt u(/lh 

ὑµᾶςὑµᾶςὑµᾶςὑµᾶς     vous u(ma=j 

ὑµεῖςὑµεῖςὑµεῖςὑµεῖς     vous u(mei=j 

̔̔ ̔̔υµεναῖοςυµεναῖοςυµεναῖοςυµεναῖος     Hyménée (umenai=oj 

ὑµέτεροςὑµέτεροςὑµέτεροςὑµέτερος     à vous u(me/teroj 

ὑµῖνὑµῖνὑµῖνὑµῖν     vous u(mi=n 

ὑµνέωὑµνέωὑµνέωὑµνέω     chanter les cantiques u(mne/w 

ὕµνοςὕµνοςὕµνοςὕµνος     hymnes u(/mnoj 

ὑµῶνὑµῶνὑµῶνὑµῶν     votre u(mw=n 

ὑπάγωὑπάγωὑπάγωὑπάγω     aller u(pa/gw 

ὑπακοήὑπακοήὑπακοήὑπακοή     obéissance u(pakoh/ 

ὑπακούωὑπακούωὑπακούωὑπακούω     obéir u(pakou/w 

ὕπανδροςὕπανδροςὕπανδροςὕπανδρος     mariée u(/pandroj 

ὑπαντάωὑπαντάωὑπαντάωὑπαντάω     venir au-devant u(panta/w 
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ὑπάντησιὑπάντησιὑπάντησιὑπάντησιςςςς     au-devant u(pa/nthsij 

ὕπαρξιςὕπαρξιςὕπαρξιςὕπαρξις     les biens u(/parcij 

ὑπάρχονταὑπάρχονταὑπάρχονταὑπάρχοντα     posséder u(pa/rxonta 

ὑπάρχωὑπάρχωὑπάρχωὑπάρχω     être u(pa/rxw 

ὑπείκωὑπείκωὑπείκωὑπείκω     avoir de la déférence u(pei/kw 

ὑπεναντίοςὑπεναντίοςὑπεναντίοςὑπεναντίος     contre u(penanti/oj 

ὑπέρὑπέρὑπέρὑπέρ     pour u(pe/r 

ὑπεραίροµαιὑπεραίροµαιὑπεραίροµαιὑπεραίροµαι     être enflé d'orgueil u(perai/romai 

ὑπέρακµοςὑπέρακµοςὑπέρακµοςὑπέρακµος     dépasser l'âge nubile u(pe/rakmoj 

ὑπεράνωὑπεράνωὑπεράνωὑπεράνω     au-dessus u(pera/nw 

ὑπεραυξάνωὑπεραυξάνωὑπεραυξάνωὑπεραυξάνω     faire de grands progrès u(perauca/nw 

ὑπερβαίνωὑπερβαίνωὑπερβαίνωὑπερβαίνω     user envers u(perbai/nw 

ὑπερβαÙόντωςὑπερβαÙόντωςὑπερβαÙόντωςὑπερβαÙόντως     bien plus u(perballo/ntwj 

ὑπερβάÙωὑπερβάÙωὑπερβάÙωὑπερβάÙω     supérieure u(perba/llw 

ὑπερβολήὑπερβολήὑπερβολήὑπερβολή     au plus haut point u(perbolh/ 

ὑπερείδωὑπερείδωὑπερείδωὑπερείδω     sans tenir compte u(perei/dw 

ὑπερέκειναὑπερέκειναὑπερέκειναὑπερέκεινα     au delà u(pere/keina 

ὑπερεκτείνωὑπερεκτείνωὑπερεκτείνωὑπερεκτείνω     dépasser u(perektei/nw 

ὑπερεκχύνωὑπερεκχύνωὑπερεκχύνωὑπερεκχύνω     qui déborde u(perekxu/nw 

ὑπερεντυγχάνωὑπερεντυγχάνωὑπερεντυγχάνωὑπερεντυγχάνω     intercède pour u(perentugxa/nw 

ὑὑὑὑπερέχωπερέχωπερέχωπερέχω     supérieure u(pere/xw 

ὑπερηφανίαὑπερηφανίαὑπερηφανίαὑπερηφανία     orgueil u(perhfani/a 

ὑπερήφανοςὑπερήφανοςὑπερήφανοςὑπερήφανος     orgueilleux u(perh/fanoj 
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ὑπερνικάωὑπερνικάωὑπερνικάωὑπερνικάω     être plus que vainqueur u(pernika/w 

ὑπέρογκοςὑπέρογκοςὑπέρογκοςὑπέρογκος     (discours) enflés u(pe/rogkoj 

ὑπεροχήὑπεροχήὑπεροχήὑπεροχή     supériorité u(peroxh/ 

ὑπερπερισσεύωὑπερπερισσεύωὑπερπερισσεύωὑπερπερισσεύω     a surabondé u(perperisseu/w 

ὑπερπερισσῶςὑπερπερισσῶςὑπερπερισσῶςὑπερπερισσῶς     dans le plus grand u(perperissw=j 

ὑπερπλεονάζωὑπερπλεονάζωὑπερπλεονάζωὑπερπλεονάζω     a surabondé u(perpleona/zw 

ὑπερυψόωὑπερυψόωὑπερυψόωὑπερυψόω     souverainement élevé u(peruyo/w 

ὑπερφρονέωὑπερφρονέωὑπερφρονέωὑπερφρονέω     une trop haute opinion u(perfrone/w 

ὑπερρονὑπερρονὑπερρονὑπερρον     chambre haute u(perw/|on 

ὑὑὑὑπέχωπέχωπέχωπέχω     subissant u(pe/xw 

ὑπήκοοςὑπήκοοςὑπήκοοςὑπήκοος     obéissant u(ph/kooj 

ὑπηρετέωὑπηρετέωὑπηρετέωὑπηρετέω     avoir servi u(phrete/w 

ὑπηρέτηςὑπηρέτηςὑπηρέτηςὑπηρέτης     huissier u(phre/thj 

ὕπνοςὕπνοςὕπνοςὕπνος     sommeil u(/pnoj 

ὑπόὑπόὑπόὑπό     de u(po/ 

ὑποβάÙωὑποβάÙωὑποβάÙωὑποβάÙω     suborner u(poba/llw 

ὑπογραµµόςὑπογραµµόςὑπογραµµόςὑπογραµµός     exemple u(pogrammo/j 

ὑπόδειγµαὑπόδειγµαὑπόδειγµαὑπόδειγµα     exemple u(po/deigma 

ὑποδείκνυµιὑποδείκνυµιὑποδείκνυµιὑποδείκνυµι     a appris u(podei/knumi 

ὑποδέχοµαιὑποδέχοµαιὑποδέχοµαιὑποδέχοµαι     recevoir u(pode/xomai 

ὑποδέωὑποδέωὑποδέωὑποδέω     chausser u(pode/w 

ὑπόδηµαὑπόδηµαὑπόδηµαὑπόδηµα     souliers u(po/dhma 

ὑπόδικοςὑπόδικοςὑπόδικοςὑπόδικος     coupable u(po/dikoj 
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ὑποζύγιονὑποζύγιονὑποζύγιονὑποζύγιον     ânesse u(pozu/gion 

ὑποζώννυµιὑποζώννυµιὑποζώννυµιὑποζώννυµι     ceindre u(pozw/nnumi 

ὑποκάτωὑποκάτωὑποκάτωὑποκάτω     sous u(poka/tw 

ὑποκρίνοµαιὑποκρίνοµαιὑποκρίνοµαιὑποκρίνοµαι     qui feignaient u(pokri/nomai 

ὑπόκρισιςὑπόκρισιςὑπόκρισιςὑπόκρισις     hypocrisie u(po/krisij 

ὑποκριτήςὑποκριτήςὑποκριτήςὑποκριτής     hypocrite u(pokrith/j 

ὑπολαµβάνωὑπολαµβάνωὑπολαµβάνωὑπολαµβάνω     penser u(polamba/nw 

ὑπολείπωὑπολείπωὑπολείπωὑπολείπω     je suis resté u(polei/pw 

ὑπολήνιονὑπολήνιονὑπολήνιονὑπολήνιον     pressoir u(polh/nion 

ὑπὑπὑπὑπολιµπάνωολιµπάνωολιµπάνωολιµπάνω     laissant u(polimpa/nw 

ὑποµένωὑποµένωὑποµένωὑποµένω     persévérer u(pome/nw 

ὑποµιµνήσκωὑποµιµνήσκωὑποµιµνήσκωὑποµιµνήσκω     se souvenir u(pomimnh/skw 

ὑπόµνησιςὑπόµνησιςὑπόµνησιςὑπόµνησις     avertissements u(po/mnhsij 

ὑποµονήὑποµονήὑποµονήὑποµονή     persévérance u(pomonh/ 

ὑπονοέωὑπονοέωὑπονοέωὑπονοέω     penser u(ponoe/w 

ὑπόνοιαὑπόνοιαὑπόνοιαὑπόνοια     soupçons u(po/noia 

ὑποπλέωὑποπλέωὑποπλέωὑποπλέω     passer au-dessous u(pople/w 

ὑποπνέωὑποπνέωὑποπνέωὑποπνέω     vint à souffler u(popne/w 

ὑποπόδιονὑποπόδιονὑποπόδιονὑποπόδιον     marchepied u(popo/dion 

ὑπόστασιςὑπόστασιςὑπόστασιςὑπόστασις     assurance u(po/stasij 

ὑποστέÙωὑποστέÙωὑποστέÙωὑποστέÙω     cacher u(poste/llw 

ὑποστολήὑποστολήὑποστολήὑποστολή     de ceux qui se retirent u(postolh/ 

ὑποστρέφωὑποστρέφωὑποστρέφωὑποστρέφω     retourner u(postre/fw 
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ὑποστρώννυµιὑποστρώννυµιὑποστρώννυµιὑποστρώννυµι     étendirent u(postrw/nnumi 

ὑποταγήὑποταγήὑποταγήὑποταγή     soumission u(potagh/ 

ὑποτάσσωὑποτάσσωὑποτάσσωὑποτάσσω     être soumis u(pota/ssw 

ὑποτίθηµιὑποτίθηµιὑποτίθηµιὑποτίθηµι     exposer u(poti/qhmi 

ὑποτρέχωὑποτρέχωὑποτρέχωὑποτρέχω     nous passâmes au-dessous u(potre/xw 

ὑποτύπωσιςὑποτύπωσιςὑποτύπωσιςὑποτύπωσις     exemple u(potu/pwsij 

ὑποφέρωὑποφέρωὑποφέρωὑποφέρω     supporter u(pofe/rw 

ὑποχωρέωὑποχωρέωὑποχωρέωὑποχωρέω     se retirer u(poxwre/w 

ὑπωπιάζωὑπωπιάζωὑπωπιάζωὑπωπιάζω     rompre la tête u(pwpia/zw 

ὗςὗςὗςὗς     la truie u(=j 

ὕσσωποςὕσσωποςὕσσωποςὕσσωπος     hysope u(/sswpoj 

ὑστερέωὑστερέωὑστερέωὑστερέω     manquer u(stere/w 

ὑστέρηµαὑστέρηµαὑστέρηµαὑστέρηµα     LSG  u(ste/rhma 

ὑστέρησιςὑστέρησιςὑστέρησιςὑστέρησις     le nécessaire u(ste/rhsij 

ὕστερονὕστερονὕστερονὕστερον     ensuite u(/steron 

ὕστεροςὕστεροςὕστεροςὕστερος     les derniers u(/steroj 

ὑφαντόςὑφαντόςὑφαντόςὑφαντός     tissu u(fanto/j 

ὑψηλόςὑψηλόςὑψηλόςὑψηλός     élevée u(yhlo/j 

ὑψηλοφρονέωὑψηλοφρονέωὑψηλοφρονέωὑψηλοφρονέω     (s'abandonner à ) l'orgueil u(yhlofrone/w 

ὕψιστοςὕψιστοςὕψιστοςὕψιστος     Très-Haut u(/yistoj 

ὕψοςὕψοςὕψοςὕψος     en haut u(/yoj 

ὑψόωὑψόωὑψόωὑψόω     élever u(yo/w 

ὕψωµαὕψωµαὕψωµαὕψωµα     hauteur u(/ywma 
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φφφφάάάάγοςγοςγοςγος    glouton fa/goj 

φαιλφαιλφαιλφαιλόόόόνηςνηςνηςνης    manteau failo/nhj 

φαίνωφαίνωφαίνωφαίνω    briller, luire : se manifester, apparaître ; sembler fai/nw 

ΦΦΦΦάάάάλεκλεκλεκλεκ    Phalek (Lc 3:35), fils d'Eber (Gn 10:25) ; hébr glp Fa/lek 

φανερφανερφανερφανερόόόόςςςς    manifeste, visible fanero/j 

φανερφανερφανερφανερόόόόωωωω    manifester, révéler, montrer ; pass. se manifester, être manifester ou révélé ; 

être évident 

fanero/w 

φανερφανερφανερφανερῶῶῶῶςςςς    ouvertement ; publiquement ; clairement ; visiblement fanerw=j 

φανφανφανφανέέέέρωσιςρωσιςρωσιςρωσις    manifestation 2Co 4:2 fane/rwsij 

φανφανφανφανόόόόςςςς    torche Jn 18:3 fano/j 

ΦανουήλΦανουήλΦανουήλΦανουήλ    Phanouel (Lc 2:36), père d'Anna la prophétesse ; hébr lawnp Fanouh/l 

φαντφαντφαντφαντάάάάζοµαιζοµαιζοµαιζοµαι    apparaître, Hb 12:21 fanta/zomai 

φαντασίαφαντασίαφαντασίαφαντασία    pompte, ostentation, faste, Ac 25:23 fantasi/a 

φφφφάάάάντασµαντασµαντασµαντασµα    fantôme, ombre, spectre, Mt 14:26, Mc 6:49 fa/ntasma 

φφφφάάάάραξραξραξραξ    vallée ; ravin ; gorge ; Lc 3:5 fa/rac 

ΦΦΦΦαραώαραώαραώαραώ    Pharaon (titre et nom propre), Ac 7:10: 13, Rm 9:17, Hb 11:24 ; hébr herp Faraw/ 

ΦΦΦΦάάάάρεςρεςρεςρες    Pharès, Mt 13, Lc 3: Fa/rej 

φαρισαφαρισαφαρισαφαρισαῖῖῖῖοςοςοςος    pharisien ; hébr Nyswrp farisai=oj 

φαρµακείαφαρµακείαφαρµακείαφαρµακεία    usage du poison ; magie, sorcellerie, sortilèges, philtre, enchantement, Ga 

5:20, Rv 9:21, 18:23 ; hébr Myjl 
farmakei/a 

φαρµακίαφαρµακίαφαρµακίαφαρµακία    usage du poison ; magie, sorcellerie, sortilèges, philtre, enchantement, Ga 

5:20, Rv 9:21, 18:23 ; hébr Myjl 
farmaki/a 

φφφφάάάάρµακονρµακονρµακονρµακον    préparation magique, poison, sortilège, enchantement fa/rmakon 
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φαρµακφαρµακφαρµακφαρµακόόόόςςςς    magicien, sorcier, empoisonneur, enchanteur farmako/j 

φφφφάάάάσιςσιςσιςσις    nouvelle fa/sij 

φφφφάάάάσκωσκωσκωσκω    déclarer, prétendre fa/skw 

φφφφάάάάτνητνητνητνη    mangeoire, crèche ; hébr owba fa/tnh 

φαφαφαφαῦῦῦῦλοςλοςλοςλος    mal, mauvais fau=loj 

φφφφέέέέγγοςγγοςγγοςγγος    lumière, éclat, clarté, mt 24:29, Mc 13:24, Lc 11:33 fe/ggoj 

φείδφείδφείδφείδοµαιοµαιοµαιοµαι    épargner, ménager (Ac 20:29, Rm 8:32, 11,21, 1Co 7:28) ; éviter de, s'abstenir 

de(2Co 12:6) ; hébr lmx, owx, Ksx 
fei/domai 

φειδοµφειδοµφειδοµφειδοµέέέέµενωςµενωςµενωςµενως    chichement feidome/menwj 

φφφφέέέέρωρωρωρω    apporter, porter ; supporter, souffrir ; produire, porter ; soutenir (Hb 1:3); 

conduire, guider ; donner sur (d'une porte), Ac 12:10 ; prouver, établir ; mot. 

emporter (du vent Ac 2:2) ; hébr aybh, asn 

fe/rw 

φεύγωφεύγωφεύγωφεύγω    fuir, s'enfuir ; hébr own, xrb feu/gw 

ΦΦΦΦῆῆῆῆλιξλιξλιξλιξ    Félix (procurateur de Palestine), Ac 23:24 Fh=lic 

φήµηφήµηφήµηφήµη    nouvelle, renommée fh/mh 

φηµίφηµίφηµίφηµί    dire ; déclarer, Mt 8:8, Mc 10:29, Jn 9:38 fhmi/ 

ΦΦΦΦῆῆῆῆστοςστοςστοςστος    Festus (successeur de Félix comme procurateur de Palestine) Fh=stoj 

φθφθφθφθάάάάνωνωνωνω    atteindre, arriver ; arriver le premier, devancer fqa/nw 

φθαρτφθαρτφθαρτφθαρτόόόόςςςς    corruptible fqarto/j 

φθφθφθφθέέέέγγοµαιγγοµαιγγοµαιγγοµαι    parler fqe/ggomai 

φθείρωφθείρωφθείρωφθείρω    corrompre, ruiner, détruire, dépraver, 1Co 15:33 fqei/rw 

φθινοπωρινφθινοπωρινφθινοπωρινφθινοπωρινόόόόςςςς    de la fin de l'automne, Jd 12 fqinopwrino/j 

φθφθφθφθόόόόγγοςγγοςγγοςγγος    voix, son, note de musique, Rm 10:18, 1Co 14:7 fqo/ggoj 

φθονφθονφθονφθονέέέέωωωω    envier (+dat), Ga 5:26 fqone/w 
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φθφθφθφθόόόόνοςνοςνοςνος    envie, jalousie, Mt 27:18, Mc 15:10, 1Ti 6:4 fqo/noj 

φθορφθορφθορφθοράάάά    ruine, destuction, anéantissement, corruption, rm 8:21, Ga 6:8 ; corruptibilité, 

1Co 15:42 ; dépravation, 2Pi 1:4, 2:12 ; hébr txs 
fqora/ 

φιφιφιφιάάάάληληληλη    coupe, vase à libations fia/lh 

φιλφιλφιλφιλάάάάγαθοςγαθοςγαθοςγαθος    qui aime le bien, Tt 1:8 fila/gaqoj 

ΦιλαδΦιλαδΦιλαδΦιλαδέέέέλφειαλφειαλφειαλφεια    Philadelphie, ville de Lydie, Rv 1:11, 3:7 Filade/lfeia 

φιλαδελφίαφιλαδελφίαφιλαδελφίαφιλαδελφία    amour fraternel, Rm 12:10, 1Th 4:9, Hb 13:1 filadelfi/a 

φιλφιλφιλφιλάάάάδελφοςδελφοςδελφοςδελφος    plein d'amour fraternel, 1Pi 3:8, 1Pi 1:22 fila/delfoj 

φίλανδροςφίλανδροςφίλανδροςφίλανδρος    qui aime son mari, Tt 2:4 fi/landroj 

φιλανθρωπίαφιλανθρωπίαφιλανθρωπίαφιλανθρωπία    amour d'autrui, accueil hospitalier, Ac 28:2, Tt 3:4 filanqrwpi/a 

φιλανθρώπωςφιλανθρώπωςφιλανθρώπωςφιλανθρώπως    avec humanité, bienveillance, Ac 27:3 filanqrw/pwj 

φιλαργυρίαφιλαργυρίαφιλαργυρίαφιλαργυρία    amour de l'argent, avarice, 1Ti 6:10 filarguri/a 

φίλαυτοςφίλαυτοςφίλαυτοςφίλαυτος    îste, 2Ti 3:2égo fi/lautoj 

φιλφιλφιλφιλέέέέωωωω    aimer (d'aimité, d'affection), Lc 20:46, Jn 12:25, 1Co 16:22 ; qui donne une 

marque d'amitié, baiser qqn, Mt 26:48, Mc 14:14 ; hébr bha 
file/w 

φίληφίληφίληφίλη    amie, Lc 15:9 fi/lh 

φιλήδονοςφιλήδονοςφιλήδονοςφιλήδονος    qui recherche le plaisir, voluptueux, 2Ti 3:4 filh/donoj 

φίληµαφίληµαφίληµαφίληµα    baiser, Lc 7:45, 22:48, Rm 16:16 fi/lhma 

ΦιλήµωνΦιλήµωνΦιλήµωνΦιλήµων    Philémon, chrétien de Colosses, converti par Paul, maître d'Onésime, Phm 1 Filh/mwn 

ΦίλητοςΦίλητοςΦίλητοςΦίλητος    Philète, hérétique (2Ti 2:17) Fi/lhtoj 

φιλίαφιλίαφιλίαφιλία    amitié, Jc 4:4 fili/a 

ΦιλιππήσιοςΦιλιππήσιοςΦιλιππήσιοςΦιλιππήσιος    Philippien, Ph 4:15 Filipph/sioj 

ΦίλιπποιΦίλιπποιΦίλιπποιΦίλιπποι    Philippes, ville de Macédoine, Ac 16:12, 20:6, 1Th 2:2 Fi/lippoi 
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ΦίλιπποςΦίλιπποςΦίλιπποςΦίλιππος    Philippe (1. fils d'Hérode le Grand et de Cléopâtre de Jérusalem, tétrarque, Mt 

16:13, Mc 8:27, 2. un des Douze, Mt 10:3, Lc 6:14, 3. diacre, Ac 6:5, 21:8) 

Fi/lippoj 

φιλφιλφιλφιλόόόόθεοςθεοςθεοςθεος    qui aime Dieu, 2Ti 3:4 filo/qeoj 

ΦιλΦιλΦιλΦιλόόόόλογοςλογοςλογοςλογος    Philologos, Rm 16:15 Filo/logoj 

φιλονεικίαφιλονεικίαφιλονεικίαφιλονεικία    disputre, discussion, Lc 22:24 filoneiki/a 

φιλφιλφιλφιλόόόόνεικοςνεικοςνεικοςνεικος    qui aime discuter, querelleur, discuteur, ergoteur, 1Co 11:16 filo/neikoj 

φιλοξενίαφιλοξενίαφιλοξενίαφιλοξενία    hospitalité, Rm 12:13, Hb 13:2 filoceni/a 

φιλφιλφιλφιλόόόόξενοςξενοςξενοςξενος    hospitalier, 1Ti 3:2 filo/cenoj 

φιλοπρωτεύωφιλοπρωτεύωφιλοπρωτεύωφιλοπρωτεύω    vouloir occuper le premier rang, aimer régenter, 3Jn 9 filoprwteu/w 

φίλοςφίλοςφίλοςφίλος    cher, aimé, ami ; hébr er, bha fi/loj 

φιλοσοφίαφιλοσοφίαφιλοσοφίαφιλοσοφία    philosophie, Col 2:8 filosofi/a 

φιλφιλφιλφιλόόόόσοφοςσοφοςσοφοςσοφος    philosophe filo/sofoj 

φιλφιλφιλφιλόόόόστοστοστοστοργοςργοςργοςργος    plein de tendresse, qui aime tendrement les siens, Rm 12:10 filo/storgoj 

φιλφιλφιλφιλόόόότεκνοςτεκνοςτεκνοςτεκνος    qui aime ses enfants, Tt 2:4 filo/teknoj 

φιλοτιµφιλοτιµφιλοτιµφιλοτιµέέέέοµαιοµαιοµαιοµαι    mettre son point d'honneur à, avoir à coeur de, Rm 15:20, 2Co 5:9, 1Th 4:11 filotime/omai 

φιλοφρφιλοφρφιλοφρφιλοφρόόόόνωςνωςνωςνως    amicalement filofro/nwj 

φιλφιλφιλφιλόόόόφρωνφρωνφρωνφρων    amical, 1Pi 3:8 filo/frwn 

φιµφιµφιµφιµόόόόωωωω    museler, réduire au silence, Mt 22:12, 1Ti 5:18 fimo/w 

ΦλΦλΦλΦλέέέέγωνγωνγωνγων    Phlégon, Rm 16:4 Fle/gwn 

φλογίζωφλογίζωφλογίζωφλογίζω    enflammer, embraser, Jc 3:6 flogi/zw 

φλφλφλφλόόόόξξξξ    flamme, Lc 16:24, Hb 1:7 ; hébr bhl, hbhl flo/c 
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φλυαρφλυαρφλυαρφλυαρέέέέωωωω    dire des sornettes, tenir de mauvais propos contre (+acc), bavarder, se 

répandre en paroles, 3Jn 10 

fluare/w 

φλύαροςφλύαροςφλύαροςφλύαρος    bavard, badin, plaisantin, babillard, 1Ti 5:13 flu/aroj 

φοβερφοβερφοβερφοβερόόόόςςςς    effrayant, redoutable, terrible, Hb 10:27 ; hébr arwn fobero/j 

φοβφοβφοβφοβέέέέωωωω    être saisi de crainte, avoir peur, être effrayé, craindre, Mt 9:8, Mc 16:8 ; 

craindre, révérer (+ acc), Lc 1:50, Ac 10:35, Rv 14:7 ; hébr ary 
fobe/w 

φφφφόόόόβητονβητονβητονβητον    phénomène effrayant, événement terrifiant ; hébr agx fo/bhton 

φφφφόόόόβοςβοςβοςβος    cause de peur, de crainte, Rm 13:3 ; peu, effroi, hésitation, crainte, respect, Lc 

1:12, Rm 8:15, 1Co 2:3, Hb 2:15 ; hébr hary, dxp, hmya, tytx 
fo/boj 

ΦοίβηΦοίβηΦοίβηΦοίβη    Phébé, Rm 16:1 Foi/bh 

ΦοινίκηΦοινίκηΦοινίκηΦοινίκη    Phénicie Foini/kh 

φοίνιξφοίνιξφοίνιξφοίνιξ    palmier (symbole d'immortalité), Jn 12:13, Rv 7:9 foi/nic 

ΦοΦοΦοΦοῖῖῖῖνιξνιξνιξνιξ    Phénix (port de la côte sud de la Crète, Ac 27:12) Foi=nic 

φονεύςφονεύςφονεύςφονεύς    meurtrier foneu/j 

φονεύωφονεύωφονεύωφονεύω    tuer, donner la mort à qqn ; hébr xur, grh, hkh foneu/w 

φφφφόόόόνοςνοςνοςνος    meutre, assassinat, mort fo/noj 

φορφορφορφορέέέέωωωω    porter ordianairement sur soi, porter, revêtir, Mt 11:8, Ac 9:1 fore/w 

φφφφόόόόρονρονρονρον    forum, place ; en Ac 28:15, bourgade ; lat. forum fo/ron 

φφφφόόόόρεοςρεοςρεοςρεος    tribut ; impôt, Lc 20:22, 23:2 fo/reoj 

φορτίζωφορτίζωφορτίζωφορτίζω    charger forti/zw 

φορτίονφορτίονφορτίονφορτίον    charge, faix ou cargaison, fardeau, Mt 11:30, Ga 6:5 forti/on 

φφφφόόόόρτοςρτοςρτοςρτος    cargaison, Ac 27:10 fo/rtoj 

ΦορτουνΦορτουνΦορτουνΦορτουνάάάάττττοςοςοςος    Fortunatus, chrétien de Corinthe (1Co 16:17) Fortouna/toj 
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φραγφραγφραγφραγέέέέλλιονλλιονλλιονλλιον    fouet (lat. flagellum), Jn 2:15 frage/llion 

φραγελλφραγελλφραγελλφραγελλόόόόωωωω    flageller, Mt 27:26, Lc 15:15 fragello/w 

φραγµφραγµφραγµφραγµόόόόςςςς    mur, clôture fragmo/j 

φρφρφρφράάάάζωζωζωζω    expliquer, Mt 13:36, 15:15 ; hébr Nybh, hrwh fra/zw 

φρφρφρφράάάάσσωσσωσσωσσω    fermer, clore fra/ssw 

φρφρφρφρέέέέαραραραρ    puits ; hébr rab, rwb fre/ar 

φρεναπατφρεναπατφρεναπατφρεναπατάάάάωωωω    tromper, abuser, duper frenapata/w 

φρεναπφρεναπφρεναπφρεναπάάάάτηςτηςτηςτης    trompeur, qui abuse l'esprit frenapa/thj 

φρήνφρήνφρήνφρήν    jugement, esprit, raison, 1Co 14:20 ; hébr bl frh/n 

φρίσσωφρίσσωφρίσσωφρίσσω    frissonner, trembler de peur, se hérisser, Jc 2:19 fri/ssw 

φρονφρονφρονφρονέέέέωωωω    avoir les sentiments qui animent la vie, d'où vivre, se comporter, penser, ac 

28:22 ; se comporter d'après Rm 12:16 

frone/w 

φρφρφρφρόόόόνηµανηµανηµανηµα    pensée, comportement, dessein, manière de penser, Rm 8:6, 27 fro/nhma 

φρφρφρφρόόόόνησνησνησνησιςιςιςις    pensée, compréhension, intelligence, manière de penser, Lc 1:17, Ep 1:8 ; hébr 

hnyb, hnwbt, hmkx 
fro/nhsij 

φρφρφρφρόόόόνιµοςνιµοςνιµοςνιµος    plein de bon sens, avisé, sensé, sage, prudent, habile, Mt 24:25, Lc 12:42, Rm 

11:25, 1Co 10:15 ; hébr Nwbn, Mkx, Nybm 
fro/nimoj 

φρονίµφρονίµφρονίµφρονίµωςωςωςως    d'une manière avisée, intelligente, Lc 16:8 froni/mwj 

φροντίζωφροντίζωφροντίζωφροντίζω    se soucier de, s'inquiter de, s'appliquer à, Tt 3:8 fronti/zw 

φρουρφρουρφρουρφρουρέέέέωωωω    monter la garde, garder, veiller sur, tenir sous bonne garde froure/w 

φρυφρυφρυφρυάάάάσσωσσωσσωσσω    frémier, gronder, hennir, piaffer, faire du vacarme, d'où faire de bruyantes 

démonstrations, Ac 4:25 

frua/ssw 

φρύγανονφρύγανονφρύγανονφρύγανον    petit bois, bois mort, Ac 28:3 ; hébr sq, lwrx fru/ganon 

ΦρυγίαΦρυγίαΦρυγίαΦρυγία    Phrygie, région de l'Asie Mineure où se trouvent les villes de Colosses, 

Hiérapolis, Laodicée, Ac 2:10, 16:6, 18:23 

Frugi/a 
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φυγαδεύωφυγαδεύωφυγαδεύωφυγαδεύω    mettre en fuite, exiler ; pass. être exilé, banni fugadeu/w 

ΦύγελλοςΦύγελλοςΦύγελλοςΦύγελλος    Phygelle, 2Ti 1:15 Fu/gelloj 

φυγήφυγήφυγήφυγή    fuite, Mt 24:20 fugh/ 

φυλακήφυλακήφυλακήφυλακή    prison ; garde que l'on monte ; garde, poste de garde ; durée d'une garde, 

veille ; hébr trmsm, rmsm, hrjm, alk 
fulakh/ 

φυλακίζωφυλακίζωφυλακίζωφυλακίζω    jeter en prison, Ac 22:19 fulaki/zw 

φυλακτήριονφυλακτήριονφυλακτήριονφυλακτήριον    phylactère, rouleau contenant un fragment de la loi, Mt 23:5 fulakth/rion 

φύλαξφύλαξφύλαξφύλαξ    gardien fu/lac 

φυλφυλφυλφυλάάάάσσωσσωσσωσσω    monter des gardes de nuit ; garder qqn, surveiller ; monter la garde, défendre, 

protéger ; garder, observer ; hébr rms, run 
fula/ssw 

φυλήφυλήφυλήφυλή    tribu ; peuple ; hébr hjm, jbs, hxpsm fulh/ 

φύλλονφύλλονφύλλονφύλλον    feuille, feuillage fu/llon 

φύραµαφύραµαφύραµαφύραµα    pâte, Rm 9:21 fu/rama 

φυσικφυσικφυσικφυσικόόόόςςςς    conforme à la nature, naturel, Rm 1:26, 2Pi 2:12 fusiko/j 

φυσικφυσικφυσικφυσικῶῶῶῶςςςς    par nature, naturellement, Jd 10 fusikw=j 

φυσιφυσιφυσιφυσιόόόόωωωω    enfler, glonfler fusio/w 

φύσιςφύσιςφύσιςφύσις    nature ; puissance de développement, croissance, origine ; état physique ; état 

naturel d'une personne, dispositions naturelles ; ordre de la nature, univers 

fu/sij 

φυσίωσιςφυσίωσιςφυσίωσιςφυσίωσις    enflure, insolence fusi/wsij 

φυτείαφυτείαφυτείαφυτεία    plante, produit du sol futei/a 

φυτεύωφυτεύωφυτεύωφυτεύω    planter ; hébt lts, ejn futeu/w 

φύωφύωφύωφύω    pousser, croître fu/w 

φωλεφωλεφωλεφωλεόόόόςςςς    tanière fwleo/j 
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φωνφωνφωνφωνέέέέωωωω    faire entendre sa voix, crier, chanter ; crier, parler ; appeler qqn (d'un titre) ; 

appeler auprès de soi 

fwne/w 

φωνήφωνήφωνήφωνή    son, bruit, Jn 3:8; voix, Mc 1:26; voix de qqn, timbre, accent, Ac 12:14; cri, Lc 

23:23; langue, langage, 1Co 14:10 ; hébr lwq 
fwnh/ 

φφφφῶῶῶῶςςςς    lumière ; hébr rwa fw=j 

φωστήρφωστήρφωστήρφωστήρ    flambeau, astre ; éclat fwsth/r 

φωσφφωσφφωσφφωσφόόόόροςροςροςρος    étoile du matin ; nom donné à la planète Vénus, 2Pi 1:19 fwsfo/roj 

φωτεινφωτεινφωτεινφωτεινόόόόςςςς    lumineux fwteino/j 

φωτίζωφωτίζωφωτίζωφωτίζω    luire ; illuminer, éclairer ; mettre en lumière, faire briller fwti/zw 

φωτισµφωτισµφωτισµφωτισµόόόόςςςς    illimination ; éclat, lumière brillante ; action d'éclairer, de révéler fwtismo/j 

χχχχ    22e lettre de l'alphabet grec ; x' = 600 ; x = 600 000 x 

χαίρωχαίρωχαίρωχαίρω    réjouir, être heureux ; hébr xms, lyg, sws xai/rw 

χχχχάάάάλαζαλαζαλαζαλαζα    grêle ; hébr drb xa/laza 

χαλχαλχαλχαλάάάάωωωω    faire descendre, lancer, laisser aller, Mc 2:4, Lc 5:4 xala/w 

ΧαλδαΧαλδαΧαλδαΧαλδαῖῖῖῖοςοςοςος    Chaldéen, Ac 7:4 Xaldai=oj 

χαλχαλχαλχαλεπεπεπεπόόόόςςςς    difficile, pénible 2Ti 3:1 ; dangereux xalepo/j 

χαλιναγωγχαλιναγωγχαλιναγωγχαλιναγωγέέέέωωωω    tenir en bride, mettre un mors, un frein ; Jc 3:2 xalinagwge/w 

χαλινχαλινχαλινχαλινόόόόωωωω    tenir en bride xalino/w 

χαλινχαλινχαλινχαλινόόόόςςςς    mors (d'un cheval) ; bride ; frein ; Jc 3:3 xalino/j 

χαλκείονχαλκείονχαλκείονχαλκείον    objet d'airain, plat xalkei/on 

χαλκεύςχαλκεύςχαλκεύςχαλκεύς    fondeur ; forgeron ; ouvrier travaillant le cuivre ou l'airain ; chaudronnier xalkeu/j 

χαλκηδώνχαλκηδώνχαλκηδώνχαλκηδών    calcédoine (pierre précieuse translucide) xalkhdw/n 

χαλκίονχαλκίονχαλκίονχαλκίον    objet d'airain, plat xalki/on 
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χαλκολίβανονχαλκολίβανονχαλκολίβανονχαλκολίβανον    bronze précieux (bronze du Liban ? airan mélangé d'or ?) xalkoli/banon 

χαλκχαλκχαλκχαλκόόόόςςςς    cuivre, airain ; bronze ; piécette de cuivre ; tambour ; Rv 18:12 xalko/j 

χαλκοχαλκοχαλκοχαλκοῦῦῦῦςςςς    de cuivre, d'airain, de bronze xalkou=j 

χαµαίχαµαίχαµαίχαµαί    à terre, sur le sol Jn 9:6; hébr hura xamai/ 

ΧανΧανΧανΧανάάάάαναναναν    Canaan Ac 7:11; hébr Nenk Xana/an 

ΧαναναΧαναναΧαναναΧαναναῖῖῖῖοςοςοςος    Cananéen Mt 15:22 Xananai=oj 

χαρχαρχαρχαράάάά    joie, allégresse Lc 1:14, 2Co 7:13, Ga 5:22 ; cause de joie ; hébr. hxms, Nwss xara/ 

χχχχάάάάραγµαραγµαραγµαραγµα    marque, signe ; image, sculpture Rv 13:16 xa/ragma 

χαρακτήρχαρακτήρχαρακτήρχαρακτήρ    signe gravé, empreinte ; en part. empreinte (de la monnaie), au fig. Hb 1:3 ; 

signe distinctif, marque, caractère extérieur propre à une pers. ou à une chose 

; effigie ; caractère, expression 

xarakth/r 

χχχχάάάάραξραξραξραξ    palissade ; échalas pour la vigne Lc 19:43 xa/rac 

χαρίζοµαιχαρίζοµαιχαρίζοµαιχαρίζοµαι    être agréable à, faire plaisir; donner par grâce, accorder une grâce, dispenser, 

accorder ; pardonner ; faire grâce, pardonner; livrer ; être rendu ; complaire, 

avoir des complaisances pour Ga 3:18, Lc 7:21, 42, Php 1:29 

xari/zomai 

χχχχάάάάριςριςριςρις    grâce, i.e. faveur, bienveillance ; égards, marques de respect ; bonne naissance 

; grâce extérieure, charme de la beauté ; joie, plaisir ; libéralité, largesse 

produite par la grâce ; grâce, reconnaissance ; hébr Nx 

xa/rij 

χχχχάάάάρισµαρισµαρισµαρισµα    don ; charisme ; grâce accordée xa/risma 

χαριτχαριτχαριτχαριτόόόόωωωω    gratifier, combler xarito/w 

ΧαρρΧαρρΧαρρΧαρράάάάνννν    Harran, pays de Laban (Gn 11:31, Ac 7:2, 4) ; hébr Nrx Xarra/n 

χχχχάάάάρτηςρτηςρτηςρτης    papier, papyrus (2Jn 12) xa/rthj 
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χχχχάάάάσµασµασµασµα    abîme, ouverture, gouffre Lc 16:26 xa/sma 

χεχεχεχεῖῖῖῖλοςλοςλοςλος    lèvre ; rivage ; hébr hps xei=loj 

χειµχειµχειµχειµάάάάζωζωζωζω    secouer, agiter (en parlant de la tempête) xeima/zw 

χείµαρροςχείµαρροςχείµαρροςχείµαρρος    torrent xei/marroj 

χειµχειµχειµχειµάάάάρρουςρρουςρρουςρρους    torrent xeima/rrouj 

χειµώνχειµώνχειµώνχειµών    hiver ; tempête, mauvais temps xeimw/n 

χείρχείρχείρχείρ    main Mt 3:12 ; pouvoir, autorité ; activité ; doigt; hébr dy xei/r 

χειραγωγχειραγωγχειραγωγχειραγωγέέέέωωωω    conduire par la main (Ac 9:8, 22:11) xeiragwge/w 

χειρχειρχειρχειραγωγαγωγαγωγαγωγόόόόςςςς    guide, qui conduit par la main xeiragwgo/j 

χειρχειρχειρχειρόόόόγραφονγραφονγραφονγραφον    document accusateur ; acte rédigé, document Col 2:14 xeiro/grafon 

χειροποίητοςχειροποίητοςχειροποίητοςχειροποίητος    fait de main d'homme xeiropoi/htoj 

χειροτονχειροτονχειροτονχειροτονέέέέωωωω    voter à main lever; désigner, choisir xeirotone/w 

χειρ/ωνχειρ/ωνχειρ/ωνχειρ/ων    inférieur, moins bon, plus mauvais ; sert de comparatif à kako/j xeir/wn 

ΧερούβΧερούβΧερούβΧερούβ    chérubin ; Hb 9:5 ; hébr Mybwrk Xerou/b 

χχχχέέέέωωωω    verser, répandre ; dans le NT, toujours en composition xe/w 

χήραχήραχήραχήρα    veuve ; hébr hnmla xh/ra 

χιλίαρχοςχιλίαρχοςχιλίαρχοςχιλίαρχος    tribun, chiliarque, commandant de la cohorte (officier de haut rang, 

généralement à la tête de 600 ou 1000 hommes) 

xili/arxoj 

χιλιχιλιχιλιχιλιάάάάςςςς    millier xilia/j 

χίλιοιχίλιοιχίλιοιχίλιοι    mille xi/lioi 

ΧίοςΧίοςΧίοςΧίος    Chios ou Chio (île de la mer Egée) Xi/oj 

χιτώνχιτώνχιτώνχιτών    tunique, chemise (vêtement simple et sans manches qu'on porte directement 

sur soi, sous l' i(ma/tion) Mt 10:10, Lc 3:11; hébr tntk 
xitw/n 
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χιώνχιώνχιώνχιών    neige ; hébr gls xiw/n 

χλαµύςχλαµύςχλαµύςχλαµύς    chlamyde, manteau de soldat xlamu/j 

χλευχλευχλευχλευάάάάζωζωζωζω    se moquer, railler xleua/zw 

χλιαρχλιαρχλιαρχλιαρόόόόςςςς    tiède Rv 3:16 xliaro/j 

ΧλΧλΧλΧλόόόόηηηη    Chloé 1Co 1:11 Xlo/h 

χλωρχλωρχλωρχλωρόόόόςςςς    vert (pâle, blême Rv 6:8) ; subs. la verdure xlwro/j 

χοικχοικχοικχοικόόόόςςςς    terrestre ; fait de terre, argileux (1Co 15:47) xoiko/j 

χξςχξςχξςχξς    666 (e(cako/sioi e(ch/konta e(/c) x' = 600, c' = 60, j' = 6 ; Rv 13:18 ; Certains mss. 

portent 616 : l'expression grecque Nero Caesar écrite en hébreu (roq Nwrn) 
équivaut à 666, tandis que l'expression latine Nero Caesar (roq wrn) équivaut 

à 616 

xcj 

χοχοχοχοῖῖῖῖνιξνιξνιξνιξ    chénice ; mesure de blé de 3 ou 4 cotyles (un peu plus d'un litre) ; morceau de 

fer ou de bois, sorte d'entrave pour les esclaves 

xoi=nic 

χοχοχοχοῖῖῖῖροςροςροςρος    cochon, porc Mt 7:6, 8:30 xoi=roj 

χολχολχολχολάάάάωωωω    s'irriter, s'indigner, se mettre en colère xola/w 

χολήχολήχολήχολή    fiel, bile ; hébr hrrm xolh/ 

ΧοραζίνΧοραζίνΧοραζίνΧοραζίν    Chorazin (en Galilée) ; hébr Nyzk Xorazi/n 

χορηγχορηγχορηγχορηγέέέέωωωω    fournir, accorder xorhge/w 

χορχορχορχορόόόόςςςς    choeur (de danse) ; danse ; hébr hlwxm, lwxm xoro/j 

χορτχορτχορτχορτάάάάζωζωζωζω    rassasier, nourrir Mt 15:33; hébr ebs, eybsh xorta/zw 

χχχχόόόόρτασµαρτασµαρτασµαρτασµα    fourrage ; nourriture, vivres xo/rtasma 

χχχχόόόόρτοςρτοςρτοςρτος    herbe, pousse Lc 12:28 ; foin ; hébr bse xo/rtoj 

ΧουζΧουζΧουζΧουζᾶᾶᾶᾶςςςς    Chouza (intendant d'Hérode Antipas, Lc 8:3) Xouza=j 

χοχοχοχοῦῦῦῦςςςς    poussière ; hébr rpe xou=j 
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χρχρχρχράάάάοµαιοµαιοµαιοµαι    user, utiliser, faire usage de, faire preuve de ; avoir recours à ; profiter de (+ 

dat) ; traiter qqn, se conduire envers qqn 

xra/omai 

χρχρχρχράάάάωωωω    prêter xra/w 

χρείαχρείαχρείαχρεία    besoin, nécessité ; fonction, charge ; manque, détresse, indigence, pauvreté ; 

usage, emploi 

xrei/a 

χρεοφειλχρεοφειλχρεοφειλχρεοφειλέέέέτηςτηςτηςτης    débiteur xreofeile/thj 

χρήχρήχρήχρή    il faut ; il convient xrh/ 

χρχρχρχρῄῄῄῄζωζωζωζω    avoir besoin de, manquer de ; être dans le besoin xrh/|zw 

χρχρχρχρῆῆῆῆµαµαµαµα    richesse, bien, argent ; prix ; biens, avoir ; chose, affaire; hébr. Poq xrh=ma 

χρηµατίζωχρηµατίζωχρηµατίζωχρηµατίζω    avertir, révéler (Mt 2:12, 22, Lc 2:26, Ac 10:22) ; se comporter en qualité de, 

être nommé (Ac 11:26, Rm 7:3) ; sens classique : s'occuper d'affaires 

(d'argent), traiter, négocier ; délibérer, tenir conseil ; post. prendre un titre, 

une qualification 

xrhmati/zw 

χρηµατισµχρηµατισµχρηµατισµχρηµατισµόόόόςςςς    oracle, réponse de Dieu (Rm 11:4) ; action de faire des affaires pour gagner de 

l'argent ; gain 

xrhmatismo/j 

χρήσιµοςχρήσιµοςχρήσιµοςχρήσιµος    utile, utilisable, avantageux, profitable 2Ti 2:14 ; post. de bonne qualité, dont 

on peut tirer parti 

xrh/simoj 

χρχρχρχρῆῆῆῆσιςσιςσιςσις    usage, utilisation, emploi ; relations (sexuelles), Rm 1:26 xrh=sij 

χρηστεύοµαιχρηστεύοµαιχρηστεύοµαιχρηστεύοµαι    être bon, serviable 1Co 13:4 xrhsteu/omai 

χρηστολογίαχρηστολογίαχρηστολογίαχρηστολογία    langage flatteur ; propos doucereux Rm 16:18 xrhstologi/a 

χρηστχρηστχρηστχρηστόόόόςςςς    avantageux, utile, dont on peut se servir ; noble ; doux, agréable ; moralement 

bon ; bon, bienfaisant, secourable; aimable, bienveillant, bon ; honnête, brave, 

vertueux ; facile à porter ; qui rend service, serviable ; hébr bwj 

xrhsto/j 

χρηστχρηστχρηστχρηστόόόότηςτηςτηςτης    bienveillance, bonté, droiture Ga 5:22 ; honnêteté, vertu, bien moral Rm 3:12 ; 

bonté, obligeance, bonne tenue 

xrhsto/thj 
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χρχρχρχρῖῖῖῖσµασµασµασµα    onction, action d'oindre (de l'esprit) 1Jn 2:20, 27 ; hébr hxsm xri=sma 

χριστιανχριστιανχριστιανχριστιανόόόόςςςς    chrétien (Ac 11:26, 26:28, 1Pi 4:16) ; d'après M. Carrez le terme proviendrait 

d'une moquerie avec jeu de mot sur la racine oindre, d'où "onctueux !", 

"pommadé !". 

xristiano/j 

ΧριστΧριστΧριστΧριστόόόόςςςς    Christ (i.e. l'Oint), Messie ; hébr xysm Xristo/j 

χρίωχρίωχρίωχρίω    oindre xri/w 

χρονίζωχρονίζωχρονίζωχρονίζω    tarder ; s'attarder ; être lent à faire qqch Mt 25:5, Lc 1:21, 12:45, Hb 10:37 xroni/zw 

χρχρχρχρόόόόνοςνοςνοςνος    temps, durée Lc 4:5, Ac 27:9, Ga 4:4; les temps, l'époque Ac 1:7, 1Th 5:1 ; délai 

Rv 2:21 ; hébr te, Mwy 
xro/noj 

χρονοτριβχρονοτριβχρονοτριβχρονοτριβέέέέωωωω    perdre du temps, Ac 20:16 xronotribe/w 

χρυσίονχρυσίονχρυσίονχρυσίον    or Hb 9:4, 1Pi 1:7; objets, bijoux d'or Rv 17:4; monnaie d'or ou d'argent Ac 3:6, 

1Pi 1:18 ; hébr bhz 
xrusi/on 

χρυσοδακτύλιοςχρυσοδακτύλιοςχρυσοδακτύλιοςχρυσοδακτύλιος    qui a un anneau d'or au doigt, Jc 2:2 xrusodaktu/lioj 

χρυσχρυσχρυσχρυσόόόόλιθοςλιθοςλιθοςλιθος    chrysolithe, pierre précieuse d'or jaune, Rv 21:20 xruso/liqoj 

χρυσχρυσχρυσχρυσόόόόπρασσοςπρασσοςπρασσοςπρασσος    chrysoprase, pierre précieuse verte xruso/prassoj 

χρυσχρυσχρυσχρυσόόόόςςςς    or (métal), Mt 2:11 ; monnaie d'or, Mt 10:9 ; idole d'or Ac 17:29 xruso/j 

χρυσοχρυσοχρυσοχρυσοῦῦῦῦςςςς    en or, d'or xrusou=j 

χρυσχρυσχρυσχρυσόόόόωωωω    revêtir d'or, Rv 17:4, 18:16 xruso/w 

χρώςχρώςχρώςχρώς    peau, épiderme, Ac 19:12 ; hébr rsb xrw/j 

χωλχωλχωλχωλόόόόςςςς    boiteux, paralytique, infirme, Mt 11:5, 15:30, Lc 7:22, Jn 5:3, Ac 3:2,8 ; au 

neutre, membre boiteux, Hb 12:13 

xwlo/j 

χώραχώραχώραχώρα    région, contrée Mt 4:16, Lc 2:8; territoire, pays Ac 12:20 ; terre ferme (opposé 

à la mer), Ac 27:27 ; terre, champ (cultivé), Lc 21:21 ; hébr Ura, hnydm 
xw/ra 
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χωρχωρχωρχωρέέέέωωωω    faire place, se déplacer ; avancer, passer ; contenir, avoir une contenance ; 

faire place à, s'ouvrir ; recevoir, comprendre (une parole) ; pénétrer 

xwre/w 

χωρίζωχωρίζωχωρίζωχωρίζω    séparer ; se séparer, s'éloigner de ; laisser, quitter ; être loin, séparé xwri/zw 

χωρίονχωρίονχωρίονχωρίον    endroit, champ, domaine, terrain xwri/on 

χωρίςχωρίςχωρίςχωρίς    à l'écart, à part Jn 20:7 ; sans (+ gén) Jn 1:3 ; outre, sans compter Mt 14:21 ; 

hors de 

xwri/j 

χχχχῶῶῶῶρος ρος ρος ρος     le corus, vent de N.O., d'où direction N.O, ac 27:12 xw=roj 

ψψψψάάάάλλωλλωλλωλλω    chanter, chanter un hymne de louange ya/llw 

ψαλµψαλµψαλµψαλµόόόόςςςς    psaume ; hébr rwmzm yalmo/j 

ψευδψευδψευδψευδάάάάδελφοςδελφοςδελφοςδελφος    faux frère yeuda/delfoj 

ψευδαπψευδαπψευδαπψευδαπόόόόστολοςστολοςστολοςστολος    faux apôtre yeudapo/stoloj 

ψευδήςψευδήςψευδήςψευδής    faux, trompeur yeudh/j 

ψευδοδιδψευδοδιδψευδοδιδψευδοδιδάάάάσκαλοςσκαλοςσκαλοςσκαλος    faux docteur yeudodida/skaloj 

ψευδολψευδολψευδολψευδολόόόόγοςγοςγοςγος    menteur yeudolo/goj 

ψεύδοµαιψεύδοµαιψεύδοµαιψεύδοµαι    mentir ; être trompeur ; hébr sxk, bzk yeu/domai 

ψευδοµαρτυρψευδοµαρτυρψευδοµαρτυρψευδοµαρτυρέέέέωωωω    porter un faux témoignage yeudomarture/w 

ψευδοµαρτυρίαψευδοµαρτυρίαψευδοµαρτυρίαψευδοµαρτυρία    faux témoignage yeudomarturi/a 

ψευδψευδψευδψευδόόόόµαρτυςµαρτυςµαρτυςµαρτυς    faux témoin yeudo/martuj 

ψευδοπροφήτηςψευδοπροφήτηςψευδοπροφήτηςψευδοπροφήτης    faux prophète yeudoprofh/thj 

ψεψεψεψεῦῦῦῦδοςδοςδοςδος    mensonge ; hébr rqs, bzk, sxk yeu=doj 

ψευδψευδψευδψευδόόόόχριστοςχριστοςχριστοςχριστος    faux messie ; faux Christ yeudo/xristoj 

ψευδώνυµοςψευδώνυµοςψευδώνυµοςψευδώνυµος    faussement nommé yeudw/numoj 

ψεψεψεψεῦῦῦῦσµασµασµασµα    mensonge yeu=sma 
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ψεύστηςψεύστηςψεύστηςψεύστης    menteur yeu/sthj 

ψηλαφψηλαφψηλαφψηλαφάάάάωωωω    toucher ; palper ; découvrir en tâtonnant ; hébr swm, symh, ssm yhlafa/w 

ψηφίζωψηφίζωψηφίζωψηφίζω    calculer, évaluer, interpréter yhfi/zw 

ψήφοςψήφοςψήφοςψήφος    caillou, pierre ; vote, suffrage yh/foj 

ψιθυρισµψιθυρισµψιθυρισµψιθυρισµόόόόςςςς    chuchotement ; médisance, commérage ; hébr sxl yiqurismo/j 

ψιθυριστήςψιθυριστήςψιθυριστήςψιθυριστής    chuchoteur, rapporteur, délateur, médisant yiquristh/j 

ψιχίονψιχίονψιχίονψιχίον    miette (de pain) yixi/on 

ψυχήψυχήψυχήψυχή    souffle, principe de vie ; vie, existence vivante ; âme, siège des désirs, de la 

conduite, du caractère, personnalité ; réalité de la personne, mon âme = moi-

même ; être ; hébr. spn 

yuxh/ 

ψυχικψυχικψυχικψυχικόόόόςςςς    naturel, psychique, humain par opposition à spirituel yuxiko/j 

ψψψψῦῦῦῦχοςχοςχοςχος    le froid ; hébr rq, hrq yu=xoj 

ψυχρψυχρψυχρψυχρόόόόςςςς    froid yuxro/j 

ψύχωψύχωψύχωψύχω    se refroidir yu/xw 

ψωµίζωψωµίζωψωµίζωψωµίζω    mettre des petits morceaux dans la bouche, donner la becquée ; nourrir, 

donner par morceaux, distribuer ; hébr lykah 
ywmi/zw 

ψωµίονψωµίονψωµίονψωµίον    bouchée, morceau ywmi/on 

ψώχω ψώχω ψώχω ψώχω     frotter, froisser yw/xw 

ὦὦὦὦ    ô (interjection marquant l'interpellation, ou l'émotion) w)= 

ὦὦὦὦδεδεδεδε    ici ; hébr. hp w)=de 

ᾠᾠᾠᾠδήδήδήδή    chant, cantique de louange (hébr. rys) w)|dh/ 

ὠὠὠὠδίνδίνδίνδίν    douleur de l'enfantement ; hébr. lbx w)di/n 

ὠὠὠὠδίνωδίνωδίνωδίνω    souffrir les douleurs de l'enfantement w)di/nw 

ὦὦὦὦµοςµοςµοςµος    épaule w)=moj 
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ὠὠὠὠννννέέέέοµαιοµαιοµαιοµαι    acheter ; hébr. lwx w)ne/omai 

ᾠόᾠόᾠόᾠόνννν    œuf ; hébr. huyb, Myuyb w)|o/n 

ὥὥὥὥραραραρα    moment, heure ; hébr te, hes w(/ra 

ὡὡὡὡραραραραῖῖῖῖοςοςοςος    qui vient à son heure ; qui arrive au moment favorable ; beau, de bel aspect w(rai=oj 

ὠὠὠὠρύοµαιρύοµαιρύοµαιρύοµαι    rugir ; hébr gas w)ru/omai 

ὡὡὡὡςςςς    comme, de même que ; pour, tenir pour… ; de sorte que ; que ; adv. environ, 

approximativement ; comme ! 

w(j 

ὠὠὠὠσσσσάάάάνννν    dès que, quand w)sa/n 

ὡὡὡὡσαννσαννσαννσαννάάάά    hosanna ; mot araméen ; sauve donc, viens à notre aide ; hébr an heysh w(sanna/ 

ὡὡὡὡσαύτωςσαύτωςσαύτωςσαύτως    de la même manière ; pareillement ; de même w(sau/twj 

ὡὡὡὡσείσείσείσεί    comme, comme si ; environ w(sei/ 

ὩὩὩὩσησησησηέέέέ    Osée ; hébr eswh (W(she/ 

ὥὥὥὥσπερσπερσπερσπερ    comme ; de même que w(/sper 

ὡὡὡὡσπερείσπερείσπερείσπερεί    comme si, comme w(sperei/ 

ὥὥὥὥστεστεστεστε    de telle sorte que ; au point que ; si bien que ; afin que ; ainsi donc, en 

conséquence 

w(/ste 

ὠὠὠὠττττάάάάριονριονριονριον    oreille w)ta/rion 

ὠὠὠὠτίοντίοντίοντίον    oreille w)ti/on 

ὠὠὠὠφφφφέέέέλειαλειαλειαλεια    avantage, utilité w)fe/leia 

ὠὠὠὠφελφελφελφελέέέέωωωω    aider, servir, être utile à ; pass. tirer avantage, profiter de ; hébr lyewh w)fele/w 

ὠὠὠὠφφφφέέέέλιµος λιµος λιµος λιµος     utile, profitable, avantageux w)fe/limoj 

 


